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IOANNES pr NAŁĘCZ 
WILKXYCKI 


Dei, et Apostoliee Sedis Gratia 
Episcopus Flavio politanensis, Suf- 
fraganeus Culmensis“ Sede' Episco- 
pali vacante Administrator Gene- 
ralis Dioecesis Culmensis, 'et in Po- 
mesania Marie burgensis etc. etc. 


Conciones pro Diebus Dominici» totius An- 
ni per Perillustrem Reverendissimum Joannem 


Więckiewicz Canonicum Decanum Gathedra- 


lem, et Offcialem Culmensem confectas, con- 


' cedimus typis mandarię”* 
Datt, Culmsz die 24, Martii 1818. 


Joann £s —Episc. 


s ML. Oba Se a 
i na 
Niedzielę I, Adwentu, 


O Sądzie ostatecznym, 


Tunc videbumt filium hominis venientem in nube eum 
potestate magna et majestate, 

Tedy uyrzą Syna . Człowieczego przychodzącézo 
w obloku z' mocą wielką i z majestátem, — 
Lua 21. 


Porai zamięszanie świata całego, wztue 
szenie gwiazd i mocy niebieskich, zacmienie słoń- 
ca i xiężyca, wzburzenie wód i powietrza, uciśnie- 
nie narodów, powstanie umarłych ; okropne to są, 
Chrześcianie widowiska, które poprzedzać maią 
dzień gniewu i. sądu sprawiedliwego Boga. — 
Wszakże te iakkolwiek rrzerażsiące, niczćm iednak 
są w porównaniu ztem, co nam przy końci'wspo- 
mina dzisieysza Ewangelia, =>. Tedy uyrzą Syna 
Człowieczego w: obłoku ż.mocą wielką iz ma. 
jestatem. | Tunc videbunt: filium hominis venientem 
in nube cum potestate magna et majestate, = 
A2 ; 


ET 


Otóż widowisko nayokropnieysze! — Otóż: 
Chrześcianie, co nas przerażać ma naywięcey świę- 
tym ftrachem i zbawienną boiaźnią, — Ale czem- 
Że się boiaźń ta zakończyć powinna, aby wam by- 
ła użyteczną? — Otóż co wam dziś wytłoma- 
czyć -umyśliłem : 

Lękaycie się Sądu Boskiego, bo ten będzie 
okropny i surowy zobaczycie to w Í. Uwadzę. 
Gotuycie się do Sądu, bo ten możecie dla siebie 
uczynić łaskawym į okażę wam to w II, Uwadze, 

Nayłaskawszy Panie! przeraźże nas dziś bo- 
łaźnią: zemsty i sprawiedliwości Twoićy: ale prze- 
raź tak, iżbyśmy odtąd odmieniaiąc życie nasze, 
stali się godnemi litości i miłosierdzia w dzień 
gniewu i Sądu Twoiego. Prosiemy cię o to przez 
przyczynę Nayświętszey Maryi Panny. 


Uwaga I. 


. Tedy się widzieć da Syn Czławieczy w obło+ 
ku, Lękay się więc grzeszniku, bo się widzieć da 
z mocą wielką i z majestatem, Pogardźasz ty nims 
ale przyidzie ten dzień, kiedy widok Jego przerazi 
cię; przyidzie ten dzień, w którym uczuiesz cię- 
Żar sprawiedliwości iego. — Miara dobroci, którćy 
doświadczasz, będzie miarą zemsty Jćgo przeciw 
tobie; a cierpliwość, ż którą cię oczekuie, będzię 
regułą kary, którą ci już nagotował, — 

Tedy przyidzie Syn Człowieczy w obłoku, 
Tunć videbunt filium hominis venientem in nube. Le- 
kaymyż się więc, Chrześcianie, lekaymy, bo przy- 
idzie zmocą wielką i z majestatem“ Cum potestate 
magna”et majestate == 
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- 1) Bóg, który iest samą dobrocią. — Bóg, które- 
go własności miłosierdzie i miłość, Bóg ten będzie 
bez litości, bez miłosierdzia, bez dobroci. — 

I toć iest dla _zego Izaiasz o nim mówi, iż 
okryty będzie sprawiedliwością, iako płaszczem, i 
Że odzienie iego będzie odzieniem gniewu i zemsty. 
Jndutus est justitia ut lorica, indutus est vestimens 
żis ultionis et opertus est quasi pallio. Ta iest, 
jak tłómaczy Hieronim S. iż pokryty będzie spra» 
wiedliwością,aby zważył wszystkie rzeczy na Wa- 
gach. świątnicy, aby rozróżnii sprawy dobre od 
złych, dzieła święte i sprawiedliwe od dzieł wy- 
stępnych i niezbożnych, a podług tego rozróżnie» 
nia postawił dobrych po ręce swoićy prawey, a 
złych po lewćy.  dndutus est justitia, — O tóż 
pierwsze iego odzienie! == Drugie będzie odzie- 
nie zemsty. „Nic się więc.w nim nieda widzieć, tyl- 
ko oznaki gniewu i.zapalczywości,  Zndutus est 
vestimentis ultionis, — Nareszcie trzecie iego 
odzienie iako. płaszcz gorliwości, który będzie na- 
sił na sobie, Zndytus est quasi pallio zeli. == 

Aie czemuż Jezus Chrystus tym troiakim aż 
odzieniem pokryty będzie ? — Otóż przyczyna.= 
Trzy rzeczy mogłyby ułagodzić i wstrzymać moc 
gniewu iego: = „Natura ludzka, którą on ma 
spólną z-nami; miłosierdzie Jezusa Chrystusa nie- 
skończone; nakoniec wyrażenie na duszach na- 
szych wyobrażenia iego. = Otóż Jezus Chrystus» 
aby od.żadney 2 tych rzeczy wstrzymanym niebyź 
w gniewie swoim, weźmię na siebie to troiakie 
odzienie gniewu, zemsty i sprawiedliwości, A na 
ten czas nic w nim niewzruszy litości i miłosier- 


„dzia względem grzeszników, == Nieszczęśliwi! 


mówić on do nich będzie: nie znam was; iesteście 
wy łudźmy, ale iesteście grzesznikami; jesteście 
stworzeniem moićm , i dziełem rąk moich, aleście 
mię zniewa?sli i upodlili; iesteście Chrześcianami 
i zostaje się jeszcze na duszach waszych charaktet 
Chrztu S., aleście go zeszpecili przez wasze nie- 
rządy. — sg 

2) Chrżeścianie! ježeli przeź nieszczęście z liczby 
iesteśmy odrzuconych, mówi Etizebius”, 6óż czy- 
nić pod owczas będżiemy? co ódpowiemy, gdy 
nam Jezus Chrystus okaże krzyż na którym umart 
dla naszego zbawienia, — rany, któremi „pokryty 
iest dla naszey miłości? —*. 

Przypatrzcie się niesźczęśliwi, rzecze on do 
nas, przypatrzcie się ranńwtn, które za was odebra- 
łem ,'a ranom, któreście wy sami mnie żadali. — 
Człowieku pyszny patrz na tę koronę cierniową, 
którąś mi wciśnął na głowę przez twoią próżność 
i dumę, — Bluźnierco patrz n? te policzki i'płwo- 
ciny, któremis pokrył twarz moią. — Użłowieku 
rozkoszny, patrz na tę krew, która ze wszystkich 
części ciała mego płynęła, przez okfitne plagi, któ- 
re mi zadałeś, — Grzesznicy! patrzaycie wszyscy 
na ten krzyż, do któregoście wy mię przybili. — 
Patrzaycie oto, znak syna człówieczego, znak 
błogosławieństwai zbawiehia dla błogosławionych 
Qyca moiego, którzy mi dali pić, gdy miałem 
pragnienie, ieść gdy głód'cierpiałem, odżienie gdy 
byłem nagi, którzy mię cieszyli i odwiedzali, gdy 
byłćm chory i gdy zostawałćm w niewoli: = Ale 
znak odrzucenia i przeklęctwa wieczńego wam, 
którzyście mi” w póteżebach moich swóićy odmó- 
wili pomocy, — Idźóie nieludzćy 1 Odstąptie'Gde- 
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mnie, Okażę ia wam też samę dzikość, którą- 
ście wy względem mnie okazywali. Miłosierdzie 
moie niewzruszy się iuż wiecćy głosami waszemi 
— nigdy — nigdy — niemasz, niemasz iuż dla 
was odpusżczenia, — 

Cóż teraz Chrześcianie na 'te prawdy mówi- 
cie, i co sobie myślicie? Có się mnie tyczy, mówi 
S. Bazyli, póląć ia rie mogę, na czem się zasadza 
ją grzesznicy, ktorzy się wcale nielękaią Sądu te- 
go Boskiego, i dla iakićy przyCzyny, źle zawsze 
Żyiąc ufaią iednak miłosierdziu Boga. — 

„Znayduie ia w Piśmie S. aż 'nadto często, iż 
Bóg za grzechy pomnieysze, które my nazywami 
bagatelami,surowo karał tych, którzy ie popełnili; 
ale nieznayduię tylko bardzerzadkie przykłady mi- 
łosierdzia iego, — Nieskończone iest milosierdzie 
iego, tó prawda: ale mało iest takich, którzyby 
z niego skutkowali, — Ukamieńowany iest czło% 
wiek za to tylko, iż zbierał drewka w dzień świę- 
ty. — Maryia siostra Moyżesza za lekkie tylko” 
Szemrzanie przeciw brała s%Woiemu, ókryta iest 
trądem. — Sam nawet Moyżesz, człówiek ten, 
któremu Bóg dopuścił poufałe z sobą rozmawiać, 

déwo iest skaranym. — Jakież więc przykłady 
Sprawiedliwości Boga! Ale gdzież są podobne 
przykłady i równie częste "miłosierdzia iego ? ze 
A następnie na czemże się więc, grzesznicy Zasa- 
dzać mogą bezpiecznie w czasie zwłaszcza, w któ* 
rym niebędzi: iuż więcćy miłosierdzia? — O tóż! 
co mię przeriża i świętą napełnia boiaźnią, mówi 
S. Bazyli. 

Z tem ws zystkićm jakkolwiek przerażaiący 
będzie gniew Boga pokrytego mocą i majestatem 


swoim, wiedzcie iednak o tém, iż niedotknie on 
was, jeżeli tu za czasu użyiecie sposobów uni+ 
knienia go, — Grzeszniku — Chrześcianinie nie- 
rozpaczay o Zbawieniu twoićm, Syn Cziowie- 
czy ieszcze niezasiadł na Tronie swoim, albo ieżeli 
iuż siedzi, tedy dopiero na Tronie miłosierdzia 
swego.  Gatowym on iest przyiąć ciebie, ieżeli 
przystąpisz da niego z sercem prawdziwie skrus 
szonem i upokorzonym duchem, — Gotowym iest 
przyjąć cię: trzeba tylko, abyś wiernie zachował 
wszystko to, co ci przepisał, aby cię przysposo= 
bił do Sądu swego. — O toż druga Uwaga, któe 
rą nam ieszczę wytłómaczyć trzeba. 


Uwaga H. 


Sposoby gotowania się do Sądu Boskiego, 
odkrył nam wszystkie Jęzus Chrystus w dzisiey- 
szćy Ewangelii... Z tych szczególnieysze są ufność 
pokorna, pilna czuyność, ostroŹność i trwałość 
w modlitwie. Te sposoby są nam koniecznie po- 
trzebne do przygotowania się na sąd Boga, aby 
uniknąć surowości iego, a uczynić go dla nas łaska* 
wym. — Rozbierzmyż ie w szczególności. 

1) A naprzód zaleca nam, abyśmy mieli ufność, 
ponieważ dzień ten ostatni, ieżeli iest dniem niea 
woli i skazania potępionych na męki wieczne, iest 
on oraz dniem odkupienia i wolności dla przezna» 
czonych. His autem fieri incipieutibus respicite et 
levate capita vestra, quoniam approptuquat redemptio 
vestra. Kiedy wszystkie te rzeczy zbliżą się, mó» 
wi Jezus Chrystus, kiedy zaćmi się xięzyc , kiedy 
słońce nieda więcey światła, kiedy Syn Czławie+ 
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czy pokaże się w iasnym obłoku, podnoścież pod 
Ówczas główy wasze, spoglądaycie do góry, por 
nieważ zbliża się odkupienie wasze, — 
Odkupienie, to iest koniec i uwolnienie od 
wszy stkich nieszczęśliwości, których Chrześcianie 
dobrzy doświadczają w tem Życiu; koniec nie» 
szczęśliwości z strony czarta, który ich kusił, pro- 
wacził do złego, wystawiał na prześladowania i i 
zapalczy wości innych ludzi; — Koniec nieszczę« 
Śliwości z strony ich ciała, które znosić musiał 
zimno, głód, nagość i inne niewygody ; — koniec 
nieszczęśliwości, których doświadczali, a które 
się iuż więcćy riepowrócą. . Miseriæ oblivisceris, 
et quasi aquarum, quæ prozterieruut vecordaberis, 
Cieszcież się dusze sprawiedi'we, cieszcież 
się więc. =» Jesteście wy teraz prześladowane, 
nędzne, wystawione na wszelkie nieszczęśliwo- 
ści; ale bądźcie odważnemi, Żyiąc z ufnością, — 
Przyidzie ten dzień, który was uwolni od tego 
wszytkiego, Przyjdzie dzień, „w którym zapomnie 
cie wszystkich „waszych nędzy i przykrości, — 
Spoglądaycie więc w niebo, i padnoście glowy Wa” 
sze, ponieważ odkupienie wasze się zbliża, — Pa- 
miętaycie zawsze na ten dzień uwolnienia wasze- 
go przyszłego, gatuiąc się do niego ptzez ufność 
pokorną, == 
=. Ale abyście mielitakową nadzieięi odważnie 
główę swoią podnosili, uważaycie zaraz co mówi 
Pismo S, Si iniquitatem, que est in manu tua, 
abstuleris a te; tunc levare poteris faciem tuqu, et 
non. timebis, — Kiedyż, więc tak głowy wasze pod» 
niesiecie, i kiedy się lękać niebędziecie? == Q to, 
gdy od id wolnemi będziecie, Q to, gdy 
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sumienie wasze oczyszczone będzie, O to, gdy 
z daleka pogłądać będziecie na dzień ten Sądu Pań- 
skiego, i gdy was myślta święta czuynemi i ostró- 
źnemi uczyni, — 
2) Drugi sposób gotowania się do Sądu ostatnie- 
go wyraźnie nam wymieniony w „Ewangelii dzi- 
sieyszey.„— Bądźcie czuynemi, mówi Jezus Chry- 
stus, Pygilate itaque, a lękaycie się, aby dla was 
dzień ten nagle nienadszedł: Ponieważ ten iako 
sieć zagarnie wszystkich na ziemi zostaiących — 
ne superveniat in vos repentina dies illa, tanquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui sedent super 
farem terra, — 

Wierzaycie mi Chrześcianie, iż otwierać oczy 
dopiero kilku minutami przed zeyściem z świata 
tego, iest to ie bardzo poźno otwierać. — Cieka- 
wi iesteście wiedzieć, kiedy nastąpi dzień Sądu te- 
go okropnego. Uczniowie Jezusa Chrystusa po- 
dobną mieli ciekawość : ale ich zato Jezus Chrystus 
złaiał, albo raczey powiedział im, iż pożyteczniey- 
Sza im ieśt Żyć dobrze, a niżeli wiedzieć o dniu 
tym okropnym. — 

Sąd ostateczny bliższymiest, a niżeli rozumie 
cie. Ponieważ, ieżeli to,co się dziać będzie przy 
końcu świata, nie będziejak tylko potwierdzeniem 
tego, co się dzieie przy śmierci każdego Człowieka 
— niepówinniśmyż więc bydź ostróżnemi i lękać 
się wszyscy mómeńtu tego? Zycie nasze iest na- 
kształt bąbla, naymnieyszy Przyjpsiek skończyć go 
może. * 
"1 Kiedy więc Jezus Chrystus mówi, iż dzień 
ten nagle przyidzie. * Repentina dies illa, i że po- 
dobny iest dosieci która żabiera wszystko to,co 


znayduie na ziemi, tanquam laguens superveniet in 
omnes qui sedent super faciem terre, = nieużywa 
tych -wyrażw tylko, aby nas zachęcił do świętey 
i zbawiennćy czuyności, — 

Nieszczęśliwi Synowie ludzcy ! czynicie.wy 
sobie różne.układy zgromadzaiąc co raz to więcey 
dobr świata tego; obiecuiecie wy sobie: czasy, Por 
myślne„ rozrywki i rozkoszy; ale niewiecie, iż 
sprawiedliwość Boska rozciągnęła już sieć swoią,.i 
że w krótce wnią wpadniecie, — Czuyność wię 
potrzebna wam, ieżeli uyść chcecie odrzucenia 
wieczńiego: — 

3) Czuyność potrzebna, ale ta złączona bydź 
musi ż ost ÓŻnością. — Bądźcie ostróżnemi, md. 
wi ieszcze Jezus Chrystus.  Attendite vobis; dle 
względem czegóż ostróżnemi? O to, aby serca 
wasze mieobciążyły się ani zbytecznem używa- 
niem świata tego, ani zbytecznemi staraniami Ży” 
cia wasżego.' Ne forte graventur corda vestra in 
crapula , et ebrietate et curis hujus vita, — 

Zbyteczne używanie dóbr świata tego, przy- 
wiązanie do' rozkoszy ociężałe czynią dusze nasze, 
odbieraią im wolność, ruchliwość i czynność, 22 . 
Ażeby więc niewpaść %w takie niebezpieczeń» 
stwo — odórwiycież serca wasze od wszystkich 


zbytków, które was opoźniaią i przeszkadzają iść 


drogami Pana. =o Jeżeli iesteście w Judzkiey zie- 
mi, uciekaycież na góry, a ieżeli iesteście iuż 
na górach niezstępuycież z nich do domów wa- 
szych” poicodzienia, Zostawcie światu, co iest 
światowego, iegó' próżności, zabawki, zbytki i 
rozkosy, — Strzezcież się więc powtarzam, te 
tendite vóbis;''a bądźcie” ostróżnemi w sprawie, 
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gdzie idzie o waszą szczęśliwość lub mieszczęśli- 
wość wieczną, == ` : 


4) Ale powiecie mi podobno, iż dyspozycye 
takowe szczególnie od Boga i łaski iego zależą. 
Non volentis, neque currentis, sed miseventis est Dei, 
Prawda to iest, Itoć iest też dla czego modlić 
się ustawicznie i prósić go o to macie. “Vigilate 
ftaque omni tempore orantes, ut digni kabeamini fu- 
gore ista omnia, que futura sunt, et stare ante filium 
hominis, — 


Niemożecie wy nie sa'ni z siebie Chrześcia- 
nie, ale możecie wiele przy pomocy modlitwy, — 
1 toć iest dla czego modlić się wam potrzeba. — 
Módlcje sięwięc! ale iakże ? nie iako ludzie ospa- 


li, ale iako ludzie czuwaiący. Módlcie się czuwa- 


jąc, i czuycie modląc się. — Ale kiedyż się modlić 
iiak długo będziecie? O to codziennie. Omni 
żemporea  Módlitwa'wasza gorąca, modlitwa usta- 
wiczna, módlitwa pokorna bydź ma. == Ale cóż 
„w nićy mówić będziecie-do Boga ? — To, co mó- 
wil do niego Ezechiasż Król: Starałem się zacho- 
wać Prawo twoie Panie, Tymczasem, ponie- 
svaż zdarzyło mi się w wielu punktach wykra- 
czyć; przypominać więc sobie będę przed Tobą 
‘wszystkie lata moie w gorzkości Ducha moiego.— 
Wiem ia, iż ci którzy są w grobach chwalić Cię 
nie będą, i Że potępieni nie będą kosztować tego, 
co przyobiecałeś wybranym twoim, =. W. tey więc 
myśli Panie, gdy przedłużyłeś dni moie, chwalić 
cię odtąd będę, i pożytkować z łaski, którą mi 
uczyniłeś. A przeto zbaw mię Panie, Żebrzę: mi- 
„desierdzia twego — a wyspiewywać Ci będę 
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Chwałę twoią w domu twoim przez całą wieczność, 
Amen. 


M o w a 


A na 
Niedzielę II. Adwentu 
; OKondycyach Cnoty prawdziwćy, 


Quid existis iu desertum widere? =m drundiiem 
uenis agitatam? =al 


Cożeście wyszli na Puszczą widzieć? —' Trzeinę 
chwieiącą się od wiatru? — Math, 1r, 


Nie iest to próżna i nic nieznacząca pochwała, 
którą Jezus Chrystus w dzisieyszćy Ewangelii czy- 
ni Przesłańcowi swoiemu, gdy mówi 6 nim: Cda 
żeście wyszli na Puszczą widzieć, Quid existis in 
desertum videre? — Jan Chrzciciel izaliż iest trzcia 
ną chwieiącą się od wiatru? Arundinem vento agi. 
tatam? — Ah! bynaymniey, 

‘Jan Chrzciciel Prorok! owszem więcey niż 
Prorok. — Jan Chrzciciel, którego ani Ostrość 
Życia iego, ani podchlebstwa Żydów dziwiących 
się nad iego świętością, ani prześladowania nay- 
okrutnieysze uwieść ni mogły, ani oddalić od obo- 
wiązków ićgo, 

Otóż! Chrześcianie, wyobrażenie Cnoty pra- 
wdziwey, iaka się znaydowała w tym S, Przeslańcu 


Jezusa Chrystusa. O tóż ż pochwała dla niego nay» 
większa, a dla nas nauka, o iaką się Cnotę starać 
mamy, abyśmy podobney pochwały godnemi się 
stali, — 


Chcecież, sżebym ią wam iaśnićy i grunto- 
wniey wytłómaczył? uważaycież więc! — Mówię 


wam iuż, iż Cnota wasza powinna bydź powsze- 
chna i stała, to iest: powinna bydź powszechna 
przez „wierność w: dopełnieniu wszystkich-prawi 
obowiązków waszych, to I. Uwaga. — Powinna 
bydź stałą przez dotrwałość w pełnieniu praw tych 
` przepisów waszych, to IL. Uwaga. — 


Wzórze Cnot wszystkich, nayłaskawszy Pa- 
niel.nauczże nas Ty sam, iak' sobie postępować 
mamy, abyśmy w drodze Przykazań twoich niebłą- 
dzili. — Prosiemy etc. 


Uwaga. I. 


Mówie naprzód, iż pierwsza kondycya Cno- 
ty prawdziwey iest aby była powszechną i całko= 
witą ! — a to dla czego? 

1) Dusza Chrześciańska, prawdziwa Oblubieni= 
ca Jezusa Chrystusa, aby się mu podobać mogła, 
Rowinną bydz cała piękna, iak Oblubienica wyra 
Żona.w pieniach Salomonowych, , Tota pulchra es 
amica mea. Już zaś piękność ta ićy nie na jedney 
tylko zależy Cnocie, aniiednym dobrym uczynku, 
ale na dopełnienia wszystkich obowiązków, — 
Naymnieysze wykroczenie, naymnieysze' prze- 
stępstwo. szpeci ią i odzierą natychmiast z całćy 
piekności, — 
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I toć iest, dlaczego Apostół Paweł.5. Chrze- 
ścianóm Koryntu, nayszczególnićy i naywięcey za- 
leca, abyście obfitemi byli, mówi en, w wszystkie 
dobre uczynki, które wam są potrzebne do po- 
święcenia waszego, ut gbuñdetis in omne opis bo- 
num, Ñiekontentuycie się zaklinam was, Uczy- 
nieniem iedney tylko iakowćy Cnoty, nieprzęsta+ 
waycie na: dopełnieniu niektórych tylko punktów 
prawa: potrzeba go zachować cale z wiernością, 
pamiętaiąc, iż bez tćy Cnoty.powszechney, niemo- 
Żecie się nigdy podobać Panu. — O tóż pierwsza 
przyczyna, dla czego Cnota. nasza powinna. bydź 
całkowita i powszechna ściągaląca „się. do wszy- 
stkich praw i obowiązków naszych. — 

2) Drugaprzyczyna wypływa stąd, iż przestępu- 
iąc wiednym tylko punkcie prawo, utracamy na- 
tychmiast wszystkie zasługi Cnot naszych, i wszy- 
stkie nasze dobre uczynki nieużytecznemi czynie» 
my., równie .iak gdybyśmy byli przestępcami piae 
wa całego. Si averteriż se justus à justitia sua, et 
fecerit iniquitatem, omnes justitię ejus non recorda- 
buntur. Jeżeli sprawiedliwy Człowiek, mówi Bóg 
przez Proroka, ieżeli sprawiedliwy oddali się na 


. krok tylko z drogi sprawiedliwości, wszystkie 


iego zasługi, wszystkie ¿Cnoty , wszystkie. dobre 
sprawy, które czynił przez cały ciąg Życia swo 
iego, nieużytecznemi się iuż tem samém staią dla 
niego, i iakkolwiek wieczność długa będzie, nigdy 
iednak sprawiedliwości ięgo wspomnione nie będą, 
ale zostaną zagrzebane w wiecznćy niepamięci. 
Omnes justitiæ ejus quas fecerat non recordabuntyr. — 
? 3), Ostatnia. jeszcze przyczyna wypływa stąd, 
iż przestępuiąc prawo, w iędnym tylko iakowym 


punkcie staiemy się winnemi równie iak gdybyśmy 
go w wszystkich innych przestąpili punktach, md- 
wi Jakób S. Quicumque totam legem servaverit, 
offendat autem in uno factus est omnium veus. — 
Okropna prawda, która nam nayiaśnidy pokazuie, 
iaka powinna bydź cnota nasza,i która z wszystkich 
innych naymocnieyszą iest pobudką zobowiąza- 
nia nas do wiernego zachowania wszystkich praw 
i przepisów naszych. — 

Potępionym iest Lucifer, a potępionym na 
wieki, — a to za co? czyliż palił wioski, tozbiiał 
podróżnych, znieważał mieysca święte? Nie, od- 
powiada Chryzostom $S., nic on po 'obnego nie- 
czynił. Zbywało mu tylko na iedney pokorze a 
niedostatek tey Cnoty zgubił go nazawsze. — 

| Cóż za źrzodło nędz i nieszczęśliwości ca- 
łego narodu ludzkiego? Grzech tylko ieden, nie. 
dostatek posłuszeństwa, O to przyczyna nieszczę- 
śliwości pierwszego oyca naszego, i wszystkich 
oraz naszych, których doświadczamy. — 

Przerażeni temi prawdami Chrześciąnie przy- 
patrzmy się iuż sobie, czyli znayduie się w nas Cno- 
ta ta powszechna, Cnota całkowita, Cnota ściągaią- 
ca się do wiernego zachowania wszystkich praw i 
przepisów naszych. — O! iakże wielu iest Chrze- 
ściań , którzy przestaiąc na zachowaniu pewnych 
punktów prawa, niemaią sobie. za nie przestępo- 
wać go w innych, = 

O! jakże wielu iest, którzy niebędąc łoko- 
memi, ani PYSZNE nieczystemi, ani bluźniercae 
mi, tozumieią, iż są prawdziwie. ćnotliwi, gdy 
tóm czasem zachowuj? w sercu swoićm nienawiść 
przeciw. bliźniemu, gniew i zemstę przeciw nie- 
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przyjacielowi, gdy temczasem Cieszą się z hie? 


Szczęścia drugich a zażdroszczą im szczęścia. — 


i O! iakże wielu iest, którzy są czystemi, 
skromnetni, miłosierńiemi; sprawiedliwemi, ale nie 
są cierpliwemi Ww nieszczęściach, któremi ich Bóg 
dotyka, ale się ńiezgadzaią w nich z wolą Boga: 
a którzy iakkolwiek zdaią się bydź niewinnemi 
są iednak bardzo winnemi w Oczach boskich, za 
te fame tylko błędy śwolę. == 

Staraymyż się iuż adąć Chrześcianie, 6 
tiabycie cnót wszystkich ; które tylko nam są po- 
trzebne do poświęcenia naszego, a nie przestę- 
puymy. Żadnego prawa Boskiego. — Jeżeli mię 
kochacie, mówi Jezus Chrystus; zachowaycież 
wszystkie przykazania móie, —  Niemówi' ham, 
bądźcie wiernemi w pewnych tylko punktach, kon- 
tentuycie się żachówaniem tego! tylko; co się barə 
dzićy Z temparamentem i skłonnościami waszemi 
zgadza: | ale mówi; ażebyśmy zachowali z wier- 
nością wszystkie aż do ostatniego punktu. Ọs- 
que ad ultimum jota: —= 

Śtataymyż się 6dtąd, Żyć tak, ik nam 
zaleca Jakób S, Perfecti et integri in nullo des 
ficientes, To iest; ażebyśmy byli doskonałemi, 
ażeby się wnas znaydowała chota powszechha i 
całkowita przez wierność w dopełnieniu wszy- 
stkich praw i przepisów naszych: — 

Ale też to i nad to dla Człowieka ułos 


fmnego, myslicie sobie podobno? —' Nadto? 


owszem niedosyć, nie iest to ieszcze wszytko 


- ©dpowiadam wam. Cnota wasza nietylko po- 


winna bydz powszech 
tjes stała przeż t 


3e$zczę powinna 


przepisów waszych, — Nie tylko powinniście bydź 
wiernemi w dopełnianiu wszystkich obowiązków 
waszych, ale też ieszcze stałemi i trwałemi aż do - 
końca — Otóż, co wam ieszcze mam okazać w 
drugićy uwadze, — 


a 


Uwaga II. 


Przypatruiąc się pilnie obyczaióm tego wies 
cznych Chrześcian, przyznaię się wam szczerze 
Bracia moi, iż powiększćy części nieznaydnię iak 
£ tylko same trzciny chwieiące się od wiatru. — Dziś 
nabożmi, a jutro: rozwiąźli; dziś na osobności i w 
skupieniu Ducha, jutro rozproszeni w Kompaniach 
i intrygach świata. — Pokutuią oni i czynią sobie 
zożnie umartwienia: ale to niedługo, wracaią się 
znowu do dawnych swoich rozkoszy, które na czas 
tylko przerwali. -— Upokarzaią się czasem i podle 
o sobie trzymaią; ale skoro tylke słyszą iż ich kto 
chwali nadymaią się natychmiast i wynoszą nad 
drugich. — 

Coż więc ztego wszystkiego wnieść należy, È 
iak nazwać Chrześcian takowych? — Trzcinami, 
ktora wiatrek byteż naymnieyszy zginaipowiewa — 
ludźmi wahaiącemi się tylko, rożnemi daleko od 
Jana Chrzciciela, ktorego Cnota powszechna a za- 
wsze trwała, ktory nieustawał nigdy w pokoiu, kto». 
ry, zawsze mowił prawdę Herodowi, i ktory nieftąe 
dymał się nigdy zpochwał sprawiedliwych, ktore 
mu czynióne były. — ` 

Otoż Cnota prawdziwych Chrześcian takiego 
powinna bydź Charakteru. - Frdżres mei dilectista- 
biles estote et immobiles;; Niekonteatnycie się, 
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Bracia môi, Cnotaini tylko przemiiaiącemi, ktore 
makształt kwiatow wiosennych otwieraią się i zwiias 
ią dnia prawie iednego — albo nakszt łtbłyskawicy, 
ktorey swiatło. tylko momentalne znika mtych- 
miast. — Bądźcież zawsze trwałemi w dziele Pana 
waszego, zawsze wiernemi i stałemi w obowiązkach 
waszych. — Ani szezęście, ani obietnice, ani 
groźby, ani wstyd, ani prześladowanie, ani rosk: sz, 
ani usnartwienie niechay was niewstrzymuie od dos 
pełnienia powinności waszćy. — A to dlaczego? — 
1) -O to neprzod samo tylko dotrwanie zna: 
kiem iest nayoczywistszym przywiązania do Bega, 
ktore mieć powianiśmy i szącwnku Łaski Jego, ktorą 
odbieramy od niego. — Kiedy kto wpada ustawie 
cznie w grzechy, i gdy na przemian raz iest cnotlia 
wym drugi raz występnym, niestateczność ta mowi 
"Tertulian zaświadcza o nim, iż mało sobie uważa 
i szanuie Boga, a darami iego jeżeli niepogardza, ta 
przynaymnićy bardzo iest względem nich oboiętny. 
Albowiem iako my spfawiedliwie rożumiemy, iż 
Człowiek, ktory obraziwszy kilka rszy przepraszał 
bliźnego, gdy go znowu na nowo obraża, tedy mas 
śmiewa się tylKo z nieg“ i żartuje, a zatćm sprawies 
dliwie sądziemy go bydź niegodnym naszćy litości: 
J Róg więc podobnież ktory widzi niewierność na: 
szę, nie może mieć inszych uczuć względem Cnoty 
naszy wahaiącćy się i przemiiaiącey tylko. 
Kiedyż to więc pokazuiemy , “iż kechay Bos 
ga i szacuiemy Łaskę ieśo? — Oto kiedy trwamy 
i stałemi iesteśmy w Cnocie naszćy; kiedy żałniąc; 
iżeśmy mu byli niewierni, obiecuiemy , iż ge więż 
céy obrażać niebędziemy — Oto, gdy go u siebie 
inż maiąc przez niewzruszoną wierność mowiemy 
Ba 


do niego, iako oblubienica, która odzyskuie utra- 
conego małżonka: oto teraz trzymam się ciebie, i 
więcćy się od ciebie nieoddalę — Ote, gdy niedo- 
trzymawsży mu słowa, mowiemy do niego w szcze- 
rości serca naszego z Dawidem: Postanowiłem iuż 
odtąd w sercu moićm i poprzyśiągłem strzedź i za- 
chować wiernie i na zawsze wszystkie przykazania 
twoie, „Juravi et statui custodire judicia justi- 
tiae tuae. — 

2) Druga przyczyna d!a czego trwać mamy i 
stałemi bydź w Cnocie naszéy iest, iż Bog nienad- 
gradza i niezbawia iak tylko tych, ktorzy muw wier- 
ności swoićy są trwałemi, Qui perseveraverit us- 
que in finem, bic saluus erit, — 

Okropny tego przykład wystawia nam obia- 
wienie Jana S. w osobie iednego Biskupa. — Nje- 


można znaleść Człowieka, co do powierzchowno= | 


ści świętszego, iak był ten Biskup. Sam Bog czyni 
mu pochwały. - Scio opera tua, et labores ruos, et 

atientiam tuam, — Wiem o wszystkich twoich 
dobrych uczynkach, o przykrościach, ktore znosiłeś 
io cierpliwości wnichtwoićy. Et quia nón potes 
sustinere malos, ` Wiem, iż niezbożnych znosić 
niemożesz, i że wszystko to czynisz dla chwały 
Jmienia mego.  Sustinuśsti omni a propter nomen 
smeum, _ Wiem o tém wszystkićm wszelako mamei 
iednak rzecz iednę ważną powiedzieć, — a ta iest, 


iż cię z serca mego i zust moich wyrzucę: ponieważ | 


niebyłe$ mi zawsze, wiernym i że zamiast trwania 
w Cnocie twoićy odstąpiłeś od pierwszćy +woićy 
miłości, incipiam evomere, quia charitatem pri= 
mam reliquisti. — 

"Trzy uwagi szczególnieysze czyni S, Chryzoe 
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stem nad tym przykładem, Naprzód, iż nie masz 
Człowieka świętego, ktoryby miał więcéy Cnot nad 
tego Biskupa. Miał on żywą wiarę odwagę niezwy- 
ciężoną, serce mocne, Duszę nielękliwą. Potrzee 
ba było wystawiać się na niebezpieczeństwo?—wye 
stawiał się; — Ściągnać na siebie nieprzyiaciołi przes 
śladowników ? — ściągnął ich; — przed siębrać 
wielkie i trudne rzeczy? — przedsięwziął ie: — 
a to wszystko czynił on sercem prostém iczystą gore 
liwością o chwałę Boga! — Tym czasem, Bog mu 
grozi, Bog go ukarać zamyśla. — 

`, Powtóre nigdy Bog prędszćy od nikogo nie- 
wyciągał pokuty, iak od tego Biskupa i nikomu ni- 
gdy prędszą karą niegroził iak iemu. — Mowił on 
do naywiększych grzeszników. Jeże!i się nienawro. 
cicie, zginiecie! ieszcze czterdzieści dni a Niniwe 
zniszczone będzie. — Ale co się tycze Biskupa tego, 
wyciąga on po nim prędkićy Pokuty, ktorćy ieżeli 
by zaraz nieczynił, grozi mu prędkićm karaniem. 
Sin autem, venio tibi, Jeżeli nieodmienisz sposo- 
bu życia twoiego: oto iestem gotów ukarać cię na- 
tychmiast. Venio tibi. Oto iuż iestem przy tobie 
gotów zepchnąć cię i wzruszyć z mieysca twego. 
Movebo candelabrum de loco isto, — 

Po trzecie za cóż mu grozi karą tak wielką? za 
jaki występek? Czyli się zaprzał Boga? czyli bluźnił 
Jmię iego? — Nie! — za coż więc? — Oto nie- 
dotrwał w pierwszćy swoićy miłości i gorliwości, 
Charitatem primam reliquisti, —_ Dobrześ zaczął, 
aleś zle zakończył, — Pocnitentiam age etc. Esto 
fidelis usque ad mortem — Dopełaialeś zpoczątku 
wiernie obowiązki pasterza: aleś się rozwolnił. Nie 
nadgrodzę więc Cnoty twoićy, ieżeli nie będzie sta- 
teczną i trwałą, — 


Dusze sprawiedliwe! i grzesznicy! 1akiemikol. 
wiek iesteście do ktorych mowię, Oto rzecz gódna 
zastanowienie się waszego. — Sprawiedliwi! oto 
dla was pobudki dość mocne abyście trwali w cno- 
cie waszćy. Esto fidelis usque ad mortem, et e0- 
ronam accipies. — Grzesznicy! oto dla was przy» 
czyny dość wyraźne, dla ktorych pokutować i sta- 
rać się macie o nabycie ùtraconéy cnoty, . Rownie 
bowiem do was iako i do Biskupa tego mowi, 
Duch S. Poenitentiam age et fac prima tua opera, 
Czyńcie pokutę, a wracaycie. się do Cnot i Uczyne 


ków dobrych, które wam ziednaią błogosławieństwa - 


Boga w tém życiu, aw przyszłćm nadgrodę wieczną, 
Amen ; o" 


Mo w a 


na 
Niedzielę III. Adwentu: 
Q Obecności Boga. 


Medius vestrum stetit, quem- vos nescitis, 


„ Wpośrodku. was stanął, którego wy nieznacie, Joan. t 


Oby ! ta odpowiedź, którą niegdyś Jan S. dał ży: 
dom, nieściągała się iak tylko do narodn tego nics 
wdzięcznego, który: nigdy znać niechciał Dobro+ 
czyńcy swego. — Oby! odpowiędź ta nic nienale» 
žala do nas Chrześcianie! — 

Ale ah! ślepota nasza! niemasz miedzy nami 
Żadnego, © do któregoby mowić niemożna: Bog 
twóy stoi przed Fobą. — Bóg ten przytomnym 
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*Tobie iest; a ty Go niewidzisz! a ty od obecności 
iego oddalonym iesteś, — Medius vestrum stetit, 
quem vos nescitis. — ; ie 

Z kądże ta ślepota między nami, Chrześcia- 
nie? — 'Zastanowmyż się nad ićy źrodłem! ale za- 
stanowmy się tak, abyśmy się zaraz przekonali o 
skutkach, ktore wnas sprawnie Przytomność Boga, 
i nauczyli się sposobu zawszesię wnićy utrzymania. — 
Otoż porządek, podług ktorego to wszystko wylo- 
żyć wam dziś umyśliłem. 

Co to iest stawić się i utrzymać w obecności 
Boga; a zatćm iakie skutki myśl o Bogu zawsze 
przytomnym sprawuie w Duszy Chrześciańskićy ? — 
to I. Uwaga. "i 

Potóm okażę wam dla czego mało iest Chrze- 
ściań, ktorzy się utrzymuią w obecności Boga: a 
zatćm takich, którzy pożytkuią z Jego przytomno- 
ści, — to Il. Uwaga. — 

Chcemy się iuż odtąd utrzymać zawsze w 
obecności Twoiéy, nayłaskawszy Panie! usuńże 
tylko przeszkody, ktore nas oddalaią od 4iebie; z 


. naucz sposobu naylepszego stania zawsze przed To- 


bą. — Prosiemy Cię oto pokornie etc. 
Uwaga I. 

Tenże sam rozum, i taż sama Wiara, które 
nas nauczaią o bytności Boga, nauczaią nas oraz, iż 
Bóg ten powinien bydź wszędzie, — Przekonani 
my iesteśmy, Chrześciapie o tém; ale ieżeli przesta- 
iąc tylko na takowym przekońaniu dalćy niepostę- 


puiemy, powiększamy sobie tym sposobem samoa 
chcąc nieszczęście nasze, —= Poznaiemy my Boga 
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Czuiemy obecność i iego. — Potępieni poznąią, ga 
także, wiedzą i czuią przytomność iega, lepićy iee 
szcze a niżeli my: ale czyliż przez to samo są szczę: 
śliwemi? — Ah! bynaymnićy. — 

1) Potrzeba więc, ażeby nad tę wiadomość, 
ktorą mamy o Rogu wszędzie obecnym» serce naszę 
łączyło się zduchem naszym szukaiąc w przytomno» 
ści Boga reguły postępowania swoiego — Potrzeba, 
ażeby myśł o Bogu :ym obecnym, o Bogu tym, 
który czuwą nad nami, o Bogu tym, ktory widzi 
wszystkie sprawy nasze i wszystkie wzruszenia Duchą 
poznaie — potrzeba, aby ta myśl wstrzymywałą 
nas od obrażania Roga; abyśmy w naszćm rozwol- 
nieniu, w naszy h obłąkaniach, w pokusach ną. 
szych Roj do sobie: — O czemże myślisz ? coż 
chcesz czynić? Bog cię widzi! Bog cię słyszy! Bog 
cię uważa! Niemożesz Go ty poiąć, niemożesz mo- 
wić iakum êiest: ale wiesz dobrze, iż ci iest przyto- 
mnym, i że poznaie wszystko to, co się dziecie w 
sercu twoićm. — | 

Otoż! co to iest stawić się i utrzymywać w 
obecności Boga. Tak nam to pytanie tłomaczy 
Duch S$, w Księgach Ekklezyastyka, gdy mowi: 
Beatas vir, qui in sapientia 97 -abitur, et qui in 
justitia sna LAAEN et in sensu cogitabit cira 
cumspóctionęm Dei: —— Szezęśliwy Człowiek nie 
ten, ktory wiedząc, iż Bog iest wszędzie obecnym, 
postępuie iednak. sobię tak iak; gdyby niebył słysza» 
nym, ani widzianym od niego: — ale szczęśliwy 
ten, beatus vir; który w sprawach i postępowaniach 
swoich nieprzes'aie myśleć o Bogu,. in sapientia 
morabitur ; ten, ktory o przytomności Boga rownię 


paszego. — Wiemy, iż iest wszędzie: przytomny, — 
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przekonany,- iak gdyby go widział oczyma własne. 
mii zmysłami dotykał, in sensu. cogitaDźt circume 
spectionem Dei, utrzymuie się zawszę w mądrości 
i sprawiedliwości swoićy, — > Al 
Szczęśliwy Człowiek, ktory, ażeby się nieod- 


‘dalit od Boga, ma go zawsze przed oczyma swemi, 


uważa na slady iego, ktorędy przechodzi, i wstę- 
puie niejako w kroki iego —— Szczęśliwy Człowiek, 
ktory wiernie postępuiąc w drogach Pana, ktory mu 
iest zawsze obecny; trzyma się zawsze prawicy ie» 
go; i cały los swoy w rękach iego składa.  Beatus 
uży, qui vadit post illam, quasi investigator, et 
in viis illius consźstens , requiescit juxta domum 
illius, „et statuet casulam suam ad manus illius, — 
2) „A stąd wnoszę iuż Chrześcianie, iż myśl o 
Bogu zawsze przytomnym trojaki skutek sprąawuie w 
Duszy Chrzęściańskićy. — Pierwszy wrażenie wnićy 
wyniszczenia się i upokorzenia prawdziwie Chrze- 
ściańskiego. — Człowiek sam zostaiący zdaie się 
bydź coś: wielkiego, ale iak tylko stanie przed Bo- 
giem. — Przytomność tego Pana całego świata gasi 
całą wielkość; i wszystkie tytuły, ktoremi prożność 
lub błąd pospolstwa przyozdabia stworzenia, — 
Człowiek więc ten, ktory utrzymuie się zawsze .w 
przytomności Boga, niemoże się więcćy nadymać, 
niemoże się wynosić, niemoże inaczćy sądzić © soz 
bie tylko, że iest prochem i ziemią. Loquar ad 
Dominum meum, cum sim pulvis et cinis. — 
Drugi skutek, krory myśl o Bogu zawsze przys 
tomnym czyni w Duszy wiernéy, iest to wrażenie 
wnićy nfności i zupełnego polegania na Dobrogi 
Boga. — J wrzeczy samćy, Chrześcianie ze wszy: 
stkich sposobow, ktore tylko nam pociechę przyno: 


szą W nieszczęćciach naszych, nayskuteczńicyszy iest: Mi 
myśl o Bogu przytomaym, ktory ie widzi, dopu- y 
szcza, przedłuża, lub skraca podług niedościgłych sę 


rozrządzeń miłosierdzia isprawiedliwościswoićy.— j 
Requiescit juxta domum etc, ad manus illius: — 
Opuszczónym zostaie Dawid zdradzonym i 
prześladowanym ze wszytkich stron. — Syn wyro- 
dny, ktory mu wydał woynę wypędza go z mieszka- 
nia iego, — Poddani właśni buntuią się przeciw nie- 
mu — Nieprzyiaciele złorzeczą mu. — Ale tu 
wspomina on sobie w pośrod tych nieszczęści na Bo- E 
ga przytomnego, a pamięć staie się zrodłem pocie- iy 
chy iradościiego Memor fui Dej et delectatus sa 
sum. — Wspomniałem sobie o Tobie, móy Boże! py, 
i od tego zaraz momentu to, co mi czyniło przy. y 
krość, teraz iest ukontentowaniem moićm; radość, Mi 
ktora się oddaliła odemnie, wróciła się, czuię się | 
bydź zupełnie innym, skoro myślę o Tobie, — ky 
Memor fui Dei, et delectatus sum, — 
Trzeci skutek, ktory sprawuie myśl o Bogu i 
zawsze przytomnym w Duszy Chrześciańskićy, iest M | 
iż ią utrzymuie w obowiązkach swoich, i prowadzi |, h 
drogami Pańskiemi, aby się nigdy nie oddaliła od "aż 
Boga. — Revelat profunda et abscendita ; et novit toć 
śn tenebris constituta; et lux cum eo cst — 'Tak 
Chrześcianie, wrzecy samey człowiek utrzymniący 
się zawsze wobecności Boga, widzi co iest ukrytego 
w ciemnościach; poznaie błędne i niebezpieczne 
$cieszki; owo zgoła światło mu *awsze przytomne 
jest — er lux cum eo est, — I dla tego niemoże on, 
niemoże nigdy oddalić się od swoich obowiązkow i 
zboczyć z drogi, ktorey" się trzymać powinien. — 
Revelát profunda ct abscondita; et novit in tene- 
bris constituta; == 
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Otoż stan! w iakim się znaydnią Dusze Wier 
ne, myślące o Bogu, utrzymuiące się zawsze w obee 
eności iego. — Oto szczęśliwości wynikaiąca z my- 
sli o Bogu zawsze przytomnym, — Ale dla cze» 
goż tak mała liczba iest Chrześcian, ktorzyby zniey 
pożytkować umieli? Zobaczćmy to w dtugićy 
Uwadze, — 


(Uwaga II. 


Wszędzie gdziekolwiek zostaiemy w mieście 
lub na wsi, w domu, czy w kościele, na ziemi lub 
na morzu, wszędzie cię znayduiemy obecnego o 
Boże! wszakże dla tego nie iesteś ty przytomnym 
w umyśle naszym, a tém bardziey w sercu naszem, 
abyś urządzał wszystkie pragnienia iwzruszeniaiego, 
Ubique in te impingvo, sed non uhique compun- 
gor. — Zkądże więc to nieszczęście nasze. po- 
chodzi? — 

1) Oto naprzod, stąd, iż umysł nasz nieza» 
trudnia się tak tylko wyobrażeniami stworzeń, — 
Niemyślemy tylko o świecie; — nieprzywięzuiemy 
się, tylko- do tego, co widziemy i słyszemy na 


* świeciey — niedotykamy, niezatrudniamy się iak 


tylko igraszkamii i głupstwami świata; — Stworze- 
nia wszystkie znayduią mieysce w sercu i umyśle na» 
szym, sam tylko stworca mieysca mieć nie możę, = 
Angustior ost locus ad utrumğue. Ambros. 
Okropny zatem stan nasz Chtześcianie, kiedy 
mogąc go uszczęśliwić utrzyinywanietm się nasym 
w obecności Boga, tym czasem przez postępowania 
_nasze oddalenemi od niego iesteśmy. Nie dosyé 
„Na tćm występny ieszcze stan nasz, gdy panye i nies 


rządy nasze nietylko oddalaią nas od Boga, ale też 
jeszcże myśl o Nim nieznosną nam czynią, — Otoż 
druga przyczyna, dla ktorey mało iest Chrześcian, 
ktorzyby się utrzymywali w obecności Boga, — 
Nie tylko więc dla tego tylko niemyślą o nim, iż się 
zstrudniaią innemi przedmiotami, ale też i naywię- 
céy dla tego, iż myśl o Bogu zawsze przytomnym, 
ktory ich słyszy i widzi niespokoynemi ich czyni, 
miesza ich i wstrzytnuie w rozkoszach i wykonywa- 
niu złośliwych zamysłow. — 

2) Mowiąc Prorok S. Dawid o pierwszych 
rzekł, iż myślą oni czasem o Bogu: ale natychmiast 
o Nim zapominają. — Cito fecerunt — obliti sunt 
Deum — Już zaś mowiąc o drugich, przydał, iż 
serce ich tak iest zepsute, że żadną miarą myśleć o 
nim niechcą, —. Oculos guos statuerunt declinare 
in terram —— Postanowili trzymać oczy swoie za- 
wsze spuszczone do ziemi. — 

I w samym skutku, mowi S. Ambroży, nie. 
masz nic nieznośnieyszego dla grzesznikow iako 
oczy i obecność Boga. — Chcieliby oni, ażeby Bog 
nic niewidziął,. nic niesłyszał, nic niemowił, i nie 
nickarał. — Złodzićy ucieka od światła, ponieważ 
piechce bydź postrzeżonym, —  Cudzołożcą szuką 
ciemności, ponieważ lęka się, aby niebył odkryty. — 
Ludzie wolni wszystko złe czynić gotowi, gdy się 
tylko w kryiowkach bezpiecznych bydź sądzą, — 
Dla tego więc grzesznicy niczego bardzićy nienawie 
dzą, iak Boga, ktory jest światłem naywiększem. — 

Ani .powątpięwaymy < o tém Chrześcianie, — 
Obecność albowiem Boga, gdy iest nieprzyiacielem 
wszystkich .Passyy nierządnych, Sędzią sprawiedli- 
wym wszystkich zbrodni grzesznika, zatem też naye 
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większym interessem grzesznikow iest unikać ile 
możności od obecności Boga. — 

Chrześcianie łakomi! niemyślicie wy. nigdy 
o Bogu przytomnym, ani myśleć © nim chcecie i 
dla tego z Judaszem i sługą Elizeusza śmiałozadosyć 
czynicie passyi swoićy: ale lękaycie się, — aby pás- 
sya wasza nieskutkowała w was tego czego w tych 
dwoch Łakomcach nieszczęśliwych dokazała, 

Chrześcianie nieczyści! niemyśliciewy o Bogu 
przytomnym y ani myśleć o nim chcecie. — Gdy 
byście onim myśleli iak myślał Abimelech po wzię- 
ciu żony Abrahama, niecieszylibyście nigdy nic- 
szczęśliwetni ofiarami passyy waszych, —— Ale cice 
szycie się, używacie rozkoszy waszych, i abyście 
ich używali bez pomieszania wyrzuciliście zumysłu 
waszego myśl o Bogu przytomnym, ktory was ied- 
nak widzi, — 

Chrześcianie zemsty pragnący ! niemyślicie wy 
o Bogu i myślić o nim niechcecie. — Gdybyście al- 
bowiem o nim myśleli, iak myślał Laban, przytłu- 


anilibyście natychmiast wzruszenia zemsty i niena- 


wiści przeciw tym, ktorzy was obrazili. Mowili. 
byście do nichto, co ten Patryarcha mowił do Ja- 
koba: Mogibym ia ci oddać złe za złe: ale Bog 
twoy zakazał mi, abym Ci nawet słowa przyktego 
niemowił, — Otoż eobyście mowilii czynili, gdy- 
byście się utrzymywali w obecności Boga. — Ale 
passya wasza zaślepia was, niemogąc cierpieć przys 
tomności tego, ktory się nawet i za nićptzyiacioł 
modlić rozkazał, — 


śości Boga, a zatćm ktorzyby pożytkowali ż łego 
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prżytorhności, — Nieiestesmy z liczby ich Chrzes 
ścianie? — O iakże często pycha nasza, łakomstwo,, 
zemsta i inne passye przytłumiły w sercu: i umyśle 
naszym, Boga wszędzie obeenego! — „ 

/ Odżywmyż więc iuż dziś Przytomność w nas 
Boską, aby ta nas strzegła we wszystkich sprawach 
i czynnościach naszych, iżby te były odtąd świętemi 
i godnemi Boga; według upomnienia Pawła S, 
Ut ambuletis dignes Deo per omnia placentes, in 
omni opere bono fructificantes et crescentes in sciens 
tia Dei, — 

Niedopuszczay iuż nigdy nayłaskawszy Panie! 
abyśmy się od twoićy obecności oddalać mieli, — 
Z strony naszćy oświadczamy się z szczerością, iż 
ieżeli odtąd co myśleć będziemy, tedy zawsze myśli 
serca naszego będą przed Obliczem twoićm.  Me« 
ditatio cordis mei in conspectu tuo semper — 
Jeżeli płakać będziemy , płacz nasz niebędzie przed 
tobą ukryty.  Gemitus meus d te non est abscondi 
tus. —— A ieżeli przez nieszczęście zboczemy z dro« 
gi Przykazań twoich, karcić się natychmiast będzie« 
my w przytomności Twoićy iako Boga i Zbawiziela 


% 


naszego, —= Vias meas in Conspectu tuo arguam ef > 


eris Salvator meus, — ` Amen, 
M o w a 
A na 
Niedzielę 1V. Adwentu. 


O przygotowaniu się do Narodzenia 
Jezusa Chrystusa, 


Parate viam Domini, rectas facite semitas ejus 
et videbit omnis caro falutare Dei, — : 


Gotuycie drogę Pańską, nczyńcie proste Ścieszki iegd 


aogłądać będzie wszelkie ciało Zbawienie Boże, Lnc,34 
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Wszystko to, cokolwiek aż dotąd Kościoł S. czynił 
wczasie teraźnieyszego Adwentu, wszystko to czy- 
nit końcem przysposobienia nas, Chrześcianie do 
nadchodzącćy Uroczystości Narodzenia Pańskie. 
go. — W pierwszą zaraz Niedzielę mowił on watr, 
iż przyydzie Syn Człowieczy w świetnym Obłoku 
pełen mocy i majestatu, pobudzaiąc was przez to; 
abyście się sposobili do przyięcia go. — 

Wciągu iiftych Tygodni stawił on przed oczyma 
waszemi Jana Chrzciciela, ktory w ciemności wię- 
zienia swego uznaie Jezusa Chrystusa wysyłaiąć 
swych uczniow do niego, aby mu złożyli hołd pod. 
daństwa i wierności iego. — Wystawił wam tegoż 
samego Przesłańca Pańskiego użalaiącego się nad 
ślepotą i niewiernością żydow, ktorzy mmaiąc wpo- 
środku siebie Messyasza nienznawali go. — Nare- 
szcie przywodzi nam tegoż poprzednika upominaią- 
cego nas, abyśmy się gotowali na przyjęcie Jezusa 
Chrystusa ieżeli chcemy bydź godnemi łaski 
iego, — 

Gotuymyż się więc Chrześcianie. Domnus 
prope est exite obviam Ei, Oto iuż blisko nas iest, 
wychodź myż więc naprzeciw niemu prostuiąc ście» 
szki dla niego— rectas facite semitas ejus,— Dla 
nas On przychodzi, 

Jesteśmy więc obowiązani gotować się na przys 
ięcieiego. Parate viam Domini. — 1. Uwaga. — 
Ale wyrwać i -wyrzucić wprzod ż sere naszych to 
wszystko potrzeba, co mu się niepodoba ieżeli 


chcemy. przyiąć Go godnie, i, widzieć Zbawienie 


iego. — Rectas facite semitas ejus-:' « et videbit 
omnis caro salutare Deis = Il, Uwaga, == 


l Urządzay tak postępowania nasze nayłaskawszy 
Panie, abyśmy każdego momentu mowić mógli ź 
Prorokiem: Gotowe serce nasze, Boże! gotowe 
serce nasze — Przychodzże więc iuż a nieopożniay 
się,  Prosiemy cię co a | 


+ 


Uwaga I, 


Wielkość Taiemnicy Natodżenia Pańskiego; 
oto iest,- co nas nayprzod obowięzuie, abyśmy go= 
towemi byli na przyięcie Boga tego miłosierdzia i 
dobroci, ktory przyszedł ha świat dla Zbawienia 
naszego, — Chcecież iakożkolwiek poznać wielkość 
tey nayświętszćy Taiemniey ?. uważaycież z Betnat- 
dem S. Jaki to iest majestat tego ktory przychodzi $ 
iaka nędza i nikczemności tych do ktorych przy: 
chodzi; nateszcie przyczyriy dla ktorych przychos 
dzi. Si atteńdas gużś venit; vide quanta majestas į 
si ad quos descendit, vide quanta dignatio; st 
propter quos venit; wide quanta sit latitudo 


cbaritatis, 5 MAJ 
i) A naga Ten, ktory na świat przychodzi, 


iest to słowo Boga wspełistotne i rowne we wszy= 
stkiem Oycu swoiemu, rownie wielkie, rownie 
wieczhe; řownie nieskończone i rownie wszęchmo- 
ene. — O! iakaż więc wielkość Majestatu; vide 
quanta šit mdjestas. == : 

Ci do ktorych przychodzi są to Stworzenia 
iegó; ale stworzenia zbuntowane przeciw Bogu 
swólemu; ale stworzefiia nieprzyiaźne; ktore nić 
zasluguią iak tylko na wzgardzę iego, nagniew i 
Eemstę iego, — O! iakaż więć wielkość miłosież* 
dzia lego; Gide quanta dźynatio: ` Way 
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Nareszcie przyczyna dla czego przychodzi? 
Oto, aby się złączył z nędznemi! Oto, ażeby wy» 
niosł grzesznikow aż na stopień Synostwa Boskiego! 
Oto, aby był ofiarą powszechną całego narodu lus 
dzkiego, i przedmiotem zemsty Boga nad grzesznika. 
mt. —. © iakaż obszerność miłości iego, , Vide 
quanta sit latitudo charitatis. — 

Sprawiedhwie więc Paweł S. pisząc do swego 
Ucznia Tymoteusza, Narodzenie Jezusa Chrystusa, 
sprawiedliwie mowię i przyzwoicie nazwał świadee 
ctwem autentycznóem, znakiem widomym, Sakrae 
mentem oczywistym miłości i dobroci Jego. Ma- 
nifeste magnum cst pietatis Sacramentum. Sakra. 
ment miłości i dobroci, ktory iak przydaie oczywia 
ście widzieć się dał w ciele pokrywaiącym Boga, 
quód manifestatum, est in carne Sakrament milo- 
ści dobroci, ktorego Anjołowie byli świadkami, 
ktory ogłoszonym iest Narodom, a ktorego Taie- 
mnica rozeszła się po całym świecie, Apparuit 
Angelis, praedicatum est Gentibus creditum est in 
mundo, =- 

Wnieśmyż sobie inż stad Chrześcianie, iż ta. 
iemnica tak wielka, iaką iest Narodzenie Jezusa Chry- 
stusa wyciąga po nas szczegolnieyszego przygotowae 
nia, i że gość ten naydobrotliwszy, ktory nawiee 
dza nas pomimo niewdzięczności naszćy, godzien 
iest, abyśmy się pczysposobili na przyjęcie i pożye 
tkowanie z łaski iego. — 

2) Druga przyczyna, ktora nas obowięznie, 
abyśmy się gotowali doprzyięcia Jezusa Chrystusa 
iest ta, iż łaska iego nieinaczćy udzielona nam bę: 
dzie, iak tylko w miarę przygotowania naszego. — 
Przysposobienie nasze im większe będzie w duszach 
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naszych, tér więcćy też odbierzemy łask z narodzes 
nia legò. — Wielce się przysposobiemy , a wiele 
odbierzemy habenti dabitur. Nie wiele się przys 
sposob emy, mało też odbierzemy; wcale się niee 
przysposobiemy, a nic nieodbierzemy , owszem 
itoco mamy za niedbalstwo nasze odebrane nam 
będzie, Non habenti, etiam quod habet auf.retur 
ab co, — 

Staynia, w-ktoréy się Jezus Chrystus narodził, 
mowi”ernard 3, ze wszys'k ch stron iest otwarta. — 
Otwartą iest od wschodu, otwartą od zachodu, 
otwartą z p: łudnia, otwartą z połaocy: a to dlate- 
go, ażeby nam przez to znak dała, iż przyszedł iuż 
Messyasz dla odkupienia i zbawienia naszego. — 
Ale iakże nas chce zbawić, czyliż pomimo woli ł 
przyłożenia się naszego? Ach! nie Chrześcianie. — 
Chce nas zbawić, a:e stosownie do przysposobienia 
się naszego. — Łaska iego iest podobna do Ewan- 
jelicznego nasienia, Jeżeli znayduie dusze pełne 
miłości roskosz i prożności świata, są to ićy ciernia, 
ktore ią przytłumiaią; ieżeli znaydnie serca twarde 
inieczułe, sg te dla nićy skałą, na ktorćy wzrastać 
niemoże; ale ieżeli znayduie serca przyspos-biorje, 
serca przygotowane, w tych setny bezwątpienia po» 
Żytek wydaje, — 

A stąd wnoszę iuż, iż obowiązek gotowania 
się na przyjęcie Jezusa Chrystusa, iest dla nas nieu- 
chronnym, ieżeli chcemy pożytkować z łaski nato» 
dzenia iego. — 

Nieszukaymyż iuż więcćy pobudek i przyczyn 
obewięzuiących nas do przysposobienia się na przy- 
gicie iego — Dla nas On się narodził; dla nas zno- 
sił ubostwo, głod, pragnienie, zimno i nagość; 
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dla naś Bog ten upokoizył:się i wyniszczył aż do 
przyjęcia na siebie ludzkićy: natury, —— Gotmymyż 
się więc na przyięcie iego;" odzywarny się inż do 
niego słowy, ktory dziśkościoł w usta nasze kładzie : 
Przychodź żbawicielu, a nieopożźniay się — Alé 
oraz pamiętaymy; iż oglądać go niemożemy, anii 
korzystać z łaski narodzenia iego, jeżeli niewyrwie: 
my i niewyrżuciemy z serc naszych w zystkiego, c0 
inu się tylko niepodoba, — Druga to iuż Uwaga, =+ 
ŁZA 


bs Uwaga Siin 


Kiedy Jañ S: mówi nam w dzisieyszćy Ewan: 


jeli iż wszelkie ciało ogłądać wkrotce będzie zbawia 


ĉiela posłańego od Boga; i że następnie gotować 
nam się tczeba na przyięcie iego;: — tedy przydaie 
żaraź. okoliczność „odną zastanowienia się naszego; 
iż każdą dolina, inowison, napełniona będżie, a 
każda gora i pagorćk poniżon będzie. - Erunt pra: 
va ią directa; et aspera invias planis: ; 
„iisas Fłomacząć oycowie SS. słowa te; wszyscy się. 
Mia to zgadzaią; iż drogi te kręte i gorzyste, o ktoż 
rych nam S$ ten przesłaniec mowi; nieco innego 
znaczą tylko grzech, ktory iest oddaleniem się serca 
od iego prostoty i prawa Boskiego: a stąd wnoszą 
iż chociaż się żnayduią rożne sposoby przygotowa: 
nia się ńa przyjęcie Jezusa Chrystusa; i pożytkować. 
nia żłaski narodzenia Jego: naypierwszy iednak i 

nayistotnieyszy iest, od ktorego wszystkie inne zaleś 
żą, aby się oczyścić z grzechow i wykorzenić ie żuż 
pełnie zserca własnego. = > = oos 

1) . Niepochlebiaycież więc iuż sobie Chrźeścia: 
nie, powięrzchownemi znakami nabożeństwa Wąsze: 


Sà 


go, wielością pacierzy, koronek, lub fożańców 
zmówionych , ieżeli u.wasznayduie się, aby ies 
den grzech śmiertelny: niepodobna, aby Jezus 
Chrystus w sercach waszych załóżył swoie miesz 
kanie ; niepodobna abyście z narodzenia iego po- 
żytkowali, In: malevólam animam non introśbit 
Spiritus. sapientige 5 nec habitabit in corpore suh 
dito peccatis. Duch mądrości, ktorym iest 
słowo Boskie, niewniydzie nigdy do duszy wy- 
stępney i nigdy mieszkać niebędzie w ciele podle- 
głym grzechowi, — Czemuż to? bo nigdy świa- 
tłość zgodzić się niemoże z ciemnością — Do- 
póty więc Jezus Chrystus mieszkać 'w nas nie 
może, dopóki zupełnie zgrzechow nieoczyście+ 
my serc naszych, —+ i „500 00 ge, als 

2) Druga przyczyna, która potwierdza'tg 
prawdę iest, iż Bóg iest dobrem naywyższćm, 
grzech zaś złóm naywiększćm. — Już zaś dobro 
naywiększe z naywiększćm złóm niemoże razem 
zostawać na iednem mieyscn, a następnie Jezus 
Chrystus niemoże razem zgrzechem przetmięszkie 
wać w duszach naszych, zatćm musiemy'wyko 
rzeniać takowe zupełnie z serc naszych, jeżeli 
chcemy, ażebyśmy pożytkowali z Narodzenia 
Jezusowego. — 

Oprocz grzechu wszystko on znosić może, 
Owszem wszystko mu się podoba, — Grzeszniku 
chceszże go widzieć, ażeby zostawał w stanie osta- 
tnićy nędzy i ubostwa? — Zobaczysz go wkrótce 
w stayni nagiego, — Liszki maią swoie iamy, i 
ptaszęta gmiazda, a Jezus Chrystus niema gdzieby: 
skłonił głowę swoię. — W krótce widzieć go 
będziesz w stayni drzącego od zimna, a niemo- 
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gącego "mieć skąd inąd ogrzania iak tylko ż łona 
ubogićy matki swoićy i zchuchania dwóch zwie- 
rząt, — Ale chceszże; ażeby wszedł do duszy 
twoićy, gdy iesteś w stanie grzechu?+— Nigdy 
en tego mieuczyni, bóstwo; nagość; głód, 
prześladowania, wszystko to znosić om! może: 
ale'grzech dla niego nieznośny. —— 9%: 
Itoć iest, <Chrześcianie, dla czego wyrzec 
wam się potrzeba albo'grzechń, atbojezusa Chrys 
stuśa. >i Niemasz: pomiędzystćm żadnego środku; 
Albo żyć wam -potrzeba z samym Chrystusem; 
albórreż żyć zawsze zgrzechen. -9% 4i} 
> «Synu Boski! prawdżiwie ty niegdyś przez 
Proroka: twego mówiłeś; iż wychodząc z łona 
matki swoićy,* nieinszy miałeś los tylko spólnyć 
z temi nieszczęśliwemi ofiarami roskoszy, które 
iak tylko rodzą się; tak natychmiast wyrzutaią 
ich na ulicę składaiąc życie ich w rękach przecho- 
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„dzącychdudzi,  Projectus sum ex utero. Wyrzu- 


cony:iestem, wzgardzony i opuszczony, skór6 
tylko wyszedłem z wnętrzności tnatki moićy. = 
Zaden'z Panów Judzkićy ziemi nieprzyszedł; aby 
mię oglądał, żaden: nieprzyiął mię do domu 
swoiego,. «A ieżeli Herod pyta się o mieysce na- 
rodzenia mego, tedy czyni to końcem odebrania 
mi życia, — — 

Chrześcianie! waszćy to litości i waszego 
miłosierdzia dziecięto Boskie opuszczonei wzgar- 
dzone od świata, waszćy one miłości dziś ocze- 
kuie, — Jzaliż nieprzyymiecie go do Siebie? — 
Jzaliż, wiedząc że zgrzechami razem przemię- 
szkiwać niemoże, nieporzucicie ich zaraz dla nie- 
go? izaliż nieuprzątniecie z sumniena swego 


wszćlkiego chwastu nieprawości, dla uczygienią 
mu miłego w sercu swćm zamieszania? >is od 
*ses Ach! grzechu, 'który nie iesteś zdolnym; 
iak tylko dó zgubienia nas,. wychodź duż: ż sero 
pasżych;* wyrzucamy cię pod nagi tego niebie: 
skiego: kapłana! -— Stworzenia; wktorych się:tak 
długo kochaliśmy z'krzywdą zbawiciela naszego; 
ustąpcie ciuż z śćrę i umyśłow maszych.=> Nie- 
szczęście ną$ze; żeśtmiy do was tak długo przywiąe 
zanemi byli, a większe ieszęze nieszczęście jeżeli 
sig waszaieWyrzekamy na zawsze. "s cd A 
Synu Boski! niedopuszczay nigdy,: abyśmy. 
się ztobą tak obeszli ; iak niegdyś Synagoga. — 
Oczeki wała cię ta z nięcierpliwością przesyłając 
łzy i wzdychania do nieba„któreby: cię sprówas 
dziły: ną ziemię: ale gdy przyszedłeś przyiąć cię 
niechciała == Obyśmy ztobh Panie! tak sobie 
niępestąpili! =- Przychodź Jęzusić Boski i spraw, 
abyśmy czułemis byli na wszystkie wżruszenia 
twoje; abyśmy cię pizyięli całą istotnością naszą: 
Duszą nasza;: ciało nasze, wola, zmysły i wsżyś 
stkię; własności „nasze; oby należały dorciebiet 
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Put autem crescebat et confortabaku , planus sapieniia ` 
et gratia Dei erat in illo, — á 
A dziecię rosło i umacniało się napelnione mądrością 
a łaską Boża byla w nim, Luc 2, 
Jest to.prawda' na wielu.mieyscach w piśmie swig» 
tém- potwierdzona, że. Jezus Chrystus raz tylko 
marodziwszy się według ciała, codziennie prawie 
ouradza się duchownie. w sercach wiernych 
Chrześciań, —i że w tych sercach rośći umacniać 
się powinien. — 
ip Pobożność wasza Chrześcianie , z którą ob- 
ehodziliście pamiątkę narodzenia zbawiciela wae 
szego, rozumieć my każe, iż w duszach waszych 


narodził się Jezus Chrystus, -Ale narodzenie to 


prożaeby dla was było, gdybyście . „go w sobie 
utrzymać, nieumieli, aby rosł i umacniał siç wpe- 
ności łaski i mądrości. —. A zatém obowiązk'ćm 
moim: iest. podać wam dnia dzisieyszego spowib 
na ten koniec „przyzwoity, — 

Jakiż więc iuż sposob ten iest? =- «4 
twienie passyy waszych. ——' Tak w rzeczy samćy 
Chrześcianie! — Jeżeli co zdolnćm iest do odda: 
lenia z sere wąsżych Chrystusa; ieżęli co wstrzy. 
mać może wzrost iego w mądrości i łasce; jed. 
naywięccy. passye WASZE; — |. 

Chcęcież więc, ażeby Jezus; Chrystus uma- 
eniał się i rosł w duszach waszych > — U martwiay= 
cięż passye wasze i toć jest do czego waszachęcać 
będę w I. Uwadze, — Ale iakimże sposobem 
martwić macie passye wasze? Otoż! co wam wy- 
tłomaczę w H. Uwadze. — ;. y 

„Dopomoż nam nayłąskawszy Panie do wy- 
xwania z serc naszych kąkolu,. ktory przeszkadza 
wzrostowi twoiemu. Prosięmy cię oto przez 
przyczynę N, M, P, — 
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Uwaga T. 

'Czemuż to obowiązani iesteśmy martwić 
passye, ieżeli chcemy utrzymać w nas Jezusa 
Chrystusa? — Oto! ponieważ passye prowadzą 
nas do grzechu: a zatćm oddalają od nas Jezusa 
Chrystusa. — Tłomaczę się ztego z Augustynem 
i Chryzóstomem S. którzy obydwa szczególnę 
passyom daig nazwiska, — 

1) A naprzód Augustyn S, nazywa ie źródła: 
mi grzechu, One to są; zktórych grzech iako 
woda z'obfitego źrodła wypływa. =+ "A zatćm ias 
ko próżnoby ten pracował, któryby chcąc zatrzy: 
faé bieg wody, nieprzytłumił wprzod i'nieza- 
walił źrodła,” zktórego strumien tćyże wody'wy+ 
pływa; tak prożnoby pracował,ktobycheiał wstrży- 
mać występki niewstrzymawszy wprżód'passyy,— 
Ubieraymy codziennie’ ż tego strumienia tyle 
wody, ile tylko możeńiy: nigdy gó iednak nie» 
wyśusżemy, Czemu to? Ro żrodłosiego nie iest 
zatamowane, / Podobnież mówi Atigustyn S, ia- 
kiekolwiek postanowieńia czyniemy względem 
nabycia cnoty; iakkolwiek pożbywamy się wy» 
stępków: niepotrafiemy się iednakzapełnie od 
nich uwolnić, ieżeli wprzód niezatamuiemy im 
źrodła, ieżeffieprzyciniemy passyy. 

O iakżę wiele iest Chrześcian, ktorzy zwier 
nością nieńaruszoną dópełniaigc obowiązków 
Chrześciaństwa, ktofzy nzymnieyszego wystrze» 
gaiącsiębłędu,wracaiąsięnareszcie do pierwszych 
swoich nierządow, staiąc śię częstokroć gorszemi 
aniżeli byli przed swoiem nawróceniem, — 
Skądże 'nieszczęśliwość ta pochodzi? Oto! że 
nie wstrz ymali zaraz źrodła tćy nieszczęśliwości: 
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że niemieli wdwagi*inartwić swoich passyy , że 
sobie nieczynili gwałtu, aby passye syoie utrzyź 
inać”w: granicach, aby ie podbić pód p i 
przepisy Ewanielii. — 

Bądźcież więc iuż odtąd ostroźnemi Chrze- 
ścianie, ieżeli zbawionemi bydź chcecie; ==; Dot 
świadczacie codziennie prawie z nieszczęśćiem 
waszćm, jako w też same zawsze w padacie grze: 
chy. = Skądże to pochodzi? czyliż stąd, iżeście 
za nie przyzwoitćy nieczynili pokuty?-—=' Oświa+ 
dezaliście się przed Bogiem, iż wolicie życie'utra 
cić, a niżeli go więcćy obrażać, — Z tem wszy 
stkićm pomimo takiego przedsięwzięcia i posta: 
nowienia, "codziennie go' obrazacie,  <Skądże 
te'więc pochodzi? == Nieszukaycie daleko przy- 
czyny, ' Przyznayciejsię, iż gdybyście byliw wię: 
kszćm' staraniem i: z większą odwagą martwili 
swoie passye; gdybyście ciała wasze iak Pawt'$, 
podbiiałi w niewolą: tedy Jezus Chrystus:zosta- 
wał by zawsze w was i łaska iego umacniałaby się 
w sercach waszych, ' Ale zostawiliście ognisko 
gorące; a'zatćm ogień datwo się wzniecił, —— 
Passye wasze," ktore niebyły iak tylko trochę po» 
piołeri: pokryte, za” pierwszćm. wzruszeniem 
wpłomień wybuchnęły, —=Upadacie zatćm iako 
liść; «w grzechy wasze podobne do gwałtownega 
wiatru wszędzie was unoszą,” Cecidimus quasi foe * 
lium universi et mom nostrae quasisUenttus 

adstulęrunt nos, 

2) Alepowtóre Chryżoktom S: . passyie nazywa 
matkami grzechu, „A. to iest' druga przyczyna, 
która nas nakłaniać powinna do urmartwienia . 
passyy naszych, żeżeli chcemy, ażeby Jezus 


Chrvstus umacniał sięirosł:w duszachińaszych., — 
Czemuż. passye: nasze nażywaią się matkami 
grzechów; Punieważ znich grzechy sig rodzą 
prawie c. dziennie, — i 

->t Pótwierdza:tósdueh S; gdy o-cżłowieku, 
ktory-podległy iest passyomswoim, i który iarzmo 
ich lęka'się z siebie zrzucić, mówi: Ossa ejus im» 


plehuntur vitiis adolescentiae ejus et cum co in puls 


vere dormienti Kościćzłówieka tego, który idzie 
ga swoiemi'passyamii, 1 który słucha głosu pożąe 
dliwości swoićy, kości człowićka tego napełnione 
będągrzechami. młedości iego ; grzechami, kto» 
re spoczywać będą spokoynie w sercu iego, ikto» 
re przeniosą sięz nimąż do'grobu iego. — 

E wrzeczy samćy:passye w człowieku nieu+ 
martwione p niewstrzymywane, matkami są nie» 
szczęśliwemui , wydaiąc z siębie nowe codziennie 
grzechy, których wielość nareszcie wszystkie ko+ 
ści iego napełnia, - Ossa cjus replęduntur vitiię 
adolescentiae ejus, i 

‘A stąd wnoszę iuż Chrześcianie, iż jeżeli 
passye prowadzą nas'do występków i rodzą wnas 
grzechy» iedyny więc sposób utrzymania w ser 
cach naszych Jezusa Chrystusa, aby wnichrrosł i 
umacniał się; iest umartwienie passyy;czwycię= 
żenie ich i sprzeciwianie się im ustawiczne, — 

Módlcie się tak długo, ile: tylko może 
eio, czyńcie ostrości. naywiększe, wylewaycie sig 
na wszelkie dobre uczynki, — ieżeli passyy wa» 
szych martwić nie będziecie, wszystkie te sposo. 
by nieużyteczne wam będą. — 

Jeżeli więc postąpić chcecie w cnocie Chrze» 
ściańskićy; ieżeli chcecie utrzymać w sobie łaskę 
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Jerusi Chrystusa; zrzuścież "z siebie odzienie 
i wszystkie dzieła starego człowieka. - Expolian4 
żer wos ueterem bominemocum actibussuiso Nie 
przestawaycie na wyrzuceniwtylko z'ust waszych 
obmów i słów nieprzystoynych, żarpewsermonemh 
de órei vestio skróćcie nad 'to-ięzyka waszego 
martwiąc>passye ustawicznego mówienia; nież 
przestawaycie na samćm tylko wystrzeganiu się 
dzieł sieczystości, strzeżcie się nad to pragnień 
i pożądliwości nieczystych, Mbźdźnem,* cwićupią 
scentiam malam.: /Peósto są dzieła starego człóż 
wieka, te są odzieniaś żnuktórych się odziefaG 
mac'e. — Nie czyniąc tego utracić meżecię ład: 
skę Jezusa Chrystusa, i Boskie to dziecię nieuro. 
śnię nigdy. w sercach waszych. =« © 500 sq 

oChcecież więc, aby: Jezus zawsze przy waś 
zostawał; -oczyszczaycie się z tego wszystkiego; 
co tylko szpeci ciałoriducha waszego. - Mundenins 
nos abiomhi śnquińameito carnis ct «piritus' M 
tém sposobem : dopełnicie: dzieła zbawienia w48 
szego; perficientessanctifcationem intimore Dei. s 
Słowem chcecież y ażeby Jeztrs Chrystus rósł i 
umacniał sięw duszach waszych; utnarzaycież 
passye wasze martwiycie'pragnienia i pożądliwoś 
wości waszę.  Mortifieate.memóra vostras guae 
sant super ‘terram; mortificate concupisęenttam 
malam. Ale takimże sposobem martwićie macie? 
£astanowmy się ieszcze w drugićy uwadze, +4 
. ybasit Kadr 10: CH gos 
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lv) z Naypierwszy sposób martwienią swych 
passyy, iest sprzeciwiać im się zaraz w samym 


za 
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początku niedopuszczaiąc nigdy;'aby fad nami 
panowały. Si spiritus ascenderit super te; locum 
tuum ne dimiseris. «Skoro tylkó postrzeżesz, iż 
passya powstaie przeciw tobie mowi Dnch'S;nie« 
ustępuyże'mieysca i prawa twoiegos »' Już zaś ia. 
kież ta iest-mieyscć' czyli prawo człowieka? — 
Jest tozbydź Panem pożądliwości swojćy, i trzy: 
mać; passye pod nogamniswemi. Subte erit ap- 
petitustuus, ct tu dominakeris illius, Kiedy więc 
passyawzn eca się w nas, do nas należy przytłumić 
ią natychmiast; do nas należy nieuśtępować ićy 
placu, do:nas należy” niedepuszczać; wj nad nas 
mi praawala, sir O9 
, Szczęśliwy Człowiek, którego rozum rżądzi 
passyami: : ale nieszczęśliwy aż nad to, gdy pas- 
sye rządzą rozumem jego; _ I toć 'iest da czego 
sprzeciwiać się mamy natychmiast passyom nas 
szym, i przytłumiać ie wsamym'zaraz:początku, 
aby się moc ich niepowiększyła. — Jeżeli temi 
są-wzruszenia nieczystości, nierozbieraymyż ich; 
nie 'zastanawiaymy się nad. nemi: uciekaymy; 
uciekaymy od nich co prędzćy, bo inaczćy zgi+ 
niemy, == Jeżeli temi są wzruszenia gniewn i 
zemsty? Przytłumiaymyż ie natychmiast, aby się 
w nas niepowiększyły. === se 
2) Drugi sposób martwienia passyy iest odma: 
wiać sobie czasem rzeczy pozwolonych; aby hie» 
skąsić zakazanego owocu. == > Passye.nasze nie- 
nasycone są i nieograniczone mówił niegdyś Kase 
syan, Ohcemyż, aby nam nieszkodziły; ogra- 
niczaymyż, ile możemy żywość ich i wzruszenia 
zbyteczne, — Wstrzymuymy się od używania 
trunków, aniepopełniemy piiaństwa, — Wstrzy- 
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muymy się od wielomówstwa;a mowy naszeinies 


obrażą Boga. — Znamy ułomność naszą, czu+ 
iemy foc passyi naszych: *bądźmyż więc'ostrów 
żnemii umartwionemi w rzeczach nawet nam po» 
zwolonych; ieżeli chcemy uniknąć nieszczęścia, 
— Zachowując rady, pewni bydź możemy, iż za- 
chowamy i przykazania, — 

3) Jest ieszcze i to sposobem skutecznymę- 
martwić i zwyciężać passye niewszystkie razem, 
ale w szczególności każdą z osobna. — Pęk strzał 
trudno razem przełamać: ale wyimuiąc poied ney 
łatwo iest wszystkie popsuć. — O tóż iak sobie 
postępować macie;z passyami waszemi, = 

Kończę iuż Chrześcianie mówiąc wam, iż 
pomimo tego, wovna wasza z passyami, czyli 
umartwienie onychże, ma bydź nad to umartwie. 
niem ustawicznćm. Są to włosy, które odra- 
staią każdego momentu: a zatćm oneż ustawi- 
cznie obcinać potrzeba, Są to nieprzyjaciele 
'wśrod nas zamięszkali, w naszych nawet wnę- 
trznościach ukryci; a zatóm trzeba nam ustawi. 
cznie czuwać i bydź ostróżneini, aby nam niee 
skodzili. — 

O! iaka dla nas paciecha, gdy passye nasze 
zwyciężemy i podbiiemy zupełnie pod panowa- 
nie nasze! —  Służyć one nam będą za oznaki 
tryuinfu naszego — "To co było miłością nie- 
czystą zamieni się w czyste kochanie; to, co iest 
zapalczywością nieroztropną, zamieni się wświę. 
tą gorliwość, —. Niebędziemy mieli innegosta- 
rania, iak tylko staranie o chwałę Bega; innćy 
boiaźni, iak tylko boiaźń obrażenia go; innego 
smutku, iak tylko smutek,żeśimy go niegdyś cbra- 


ED O 


p = 


żali; innego pragnienia, -iak tylko pragnienie 
uczczenia go 1 dochowama łask -iegop innćy nas 
koniec pociechy, iak tylko paciechę wypły waiąs 
cą z wierności naszćy: w tém życiwşýra Ww przys 
szłćm pociechę syna twarzy Pa na wiekią 
Amen,==. ` 


M .o-w. a: 
| fa | 
Niedzielę I. po trzech. Królach; 


Q ié irie pokotze Chrze: 
ściańskićys 


Descendit cum eiS + ; a êt erat subditus illis, 
Poszedł zniemi ., . 4 był im poddany. Luc, 4: 


O: 5ż przykład pokory i wyniszczenia zżywiększeś 


go! — Syn Boski przyimuie na siebie postać nie» 
wolnika, — Jezus Chrystus wpisuie się w rejestt 


poddanych Augusta. —= Idzie we dwunastu les 


ciech do Jeruzalem — Nareszcie powrica do 
Nazareth, we wszystkićm powolny 1 podległy Joe 
zefowi i Maryi, Et erat subditus illis: == 

O pokoto! pokoro! iakże my iesteś potrze 
bng i iak my się staiesz szacowną przez ten przy: 
kład Zbawiciela mego! — Od tąd iak tylko Jes 
zus Chrystus poświęcił cię w swoićy osobie, pos 
trzeba, abym się starał o ciebie, potrzeba, aby. 
Żył i umierał na łonie twoićm. — Pokoro Boga 
mego niezawstydziszże kiedy pychy moićy? nie« 
uniżyszże kiedy nadętości serca mego? — A t05 
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co JezusChrystusuczynił bez żadnego obowiązku, 
nieuczynięż ia zpotrzebyi powinności. "Dak mós 
wił niegdyś sam do siebie Bernard święty. — 

Chrześcianie! idźmyż za tym wielkim święa 
tym, a wzbudzając wsobie podobne uczucia przyś 
patrzmy się dziś: iak nam iest nieuchronnie poż 
trzebna pokora chrześciańska — to I. Uwaga. — 
Potóm zastanówmy się naczćm ta pokora zależy, 
a zatém iak poznać pokorę prawdziwą od fałszys 
wćy — to będzie II. Uwaga — 

Obowiązek i sposób upokarzania się, o to 
iest naypokornieyszy Panie, względem czego nas 
uczyć się dziś chcemy udzielże nam więc na ten 
koniec światła twego, o które cię prosiemy przez 
przyczynę N, M. P. ł 


Uwaga 1. 


Niemasz łaski bez pokory, niemasz ani cno« 
ty. — Wszystko to, co nazywamy cnotą, bez 
pokory nie iest iak tylko czystą chymerą, cnotą 
fałszywą i nieużyteczną. — Bóg odrzuca od sie- 
bie pysznych : ale zbliża się do pokornych aby im 
udzielił swćy łaski. — Rozb'erzmy to Chrześci- 
anie z osóbna. Są to dowody, które nam poka: 
zać maią iak nam iest potrzebna Chrześciańska 
pokora. — 

1) A naprzod! tək daleko świat odległy jesť 
ed uważania pokory za cnotę, iż gdyby mógł 
uczyn łby nawet z nićy występek. = Spogląda 
on na nią iako na przymiot dusz podłych; który 
przytłumia wielkie talenta; niszczy odwagę i po: 
stępowania wspaniałe, — Tem czasem, 
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Jest to cnota zacna i wielka, Dowodem te- 
go iest, że Bóg sam oświadcza, iż wielce ią ceni, 
i że właściwie w człowieku nic zgoła procz nićy 
nieszacuie, — Ma ona wiele mocy u niego, bo 
wiele iedna temu, który statecznie się w nićy ćwis 
czy. — Pokorze Bóg daie łaski, które ziędynćy 
dobroci nam udziela, astaie się nienbłaganym dla 
nas, ieżeli nieiesteśmy pokornemi. — „Srogo się 
en przeciwi dumnym, mowi piśmo S$, odrzuca 
ich daleko od siebie naśmiewaiąc się zich pychy, 
Ale ina sobie za roskosz przybliżać się do uniżó. 
nych, i z stępuie do nich z iakićmsiś ppodo- 
baniem. — 

Przykład Faryzeusza i Publikana, ieżeli nas 
o tćy prawdzie dostateeznie nieprzekonywa: te» 
dy nieszczęście Achaba aż nad to nas przekonać o 
nićy powinno, — 

Zagniewany Bóg przeciw temu występnemu 
Królowi, rozkazu:e Elaszowi prorokowi swemu, 
aby miu zastąpiwszy drogę przed Samaryą oznay= 
mił, iż na tém samém mieyscu, ña którem rozla= 


na była krew Nabota, lizać będą psy krew Acha« 


ba,i że wszelkiemi nieszczęściami dotknie go Bóg; 
mszcząć się krzywdy swosćy i ludu swoiego, In- 
ducam super cum omne malum. — 

Góż odpowiedział Król ten nieszczęśliwy, 
usłyszawszy przeciw sobie wyrok tak ekropnyż 
Rozdarł na sobie szaty swoie, mowi piśmo 4. Sci- 
dit vestimenta sua. Pokrył się włosiennicą. Ope- 


ruit cilicio carnem suam. Tościł, martwił cało w 


' awoie leżąc na ziemi i popiele. Jejunavit ct dor- 
minit in sacco. A kiedy potrzeba mu było poka- 
zać się ludowi, mieinaczćy się pokazywał, iak. 
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tylkó ż główą hichylohą dó ziefni, nieśmieiąc 
podnieść w górę oczu swoich, Et. ambulavit de- 
tmissó capité, == AAS: 

Ale ledwie ĉo tylko tożpoczsł pokiłę śwóz 
ię król tet nieszczęśliwy ; aż oto Bög tknięty 
pokorą iegó; OŚwiadcża tu hatychmiast przeź 
tegoż samego proroka, iż edwołuie swóy Wwy- 
tok, a piorun żemsty swoićy, który iuż fhiaq - 
spuścić a głowę iego; że dla pokory onegoż 
iuż go wstrzytmuić. * Qażó igitir humiliatus est 
mei causa, non inducam mialum ih diebus ejus, = 

Otóż iak-pokota zdolna iest do ściągnienia Jis 
tości imiłosietdzia Pańskiego; do ułagodzenia spra- 
'wiedliwości Boga, flowem do pożytkowańia z łask 
i darów nieba” -— ` 

a) Ale niedosyć ha tem. - Pokofat "pokora 


ułacnia iesżcze pełnienie ćńoty.i utwierdża w niey 


| €hrześcianina, — Człowiek dumny znaydwie się 


w ustawnem niebezpieczeństwie grzesznika i Zá- 
twardzenia się w występkach lenistwie i niesfof. 
ności. Sama pokofa może gó zmiękczać futrżys 


| mywać pod iarzmem prawa, — Chcieć pełnić nati 


kę Ewanjelii beż uniżenia się jest to rzecz niepo: 
dobna. = ; DESU i 

J toć iest dia czego Augustyn 5. mówi ; iż 
pierwszym stopniem do cnoty iest pokora, dru- 


| gim, trzecim i czwaftym iest pokori; i gdybyś 
__hieprżestał (mówi on daléy) toż same zadawać 


mi pytafiie, niepfżestałbynci tęż samę czynić ża: 

wsze odpówiedź. Ponieważ ź samćy iedynie poz 

kory póchodzi posłuszeństwo i powóliiość prawu; 

ponieważ ż saméy tylko pokory pochodzi ciefpli- 

wość, ludzkość, czystość, i wszystkie inte cnoty; 
B 


aa | 
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< my POZORY A O ZB u 3 


Hec omnia ex humilitate procedunt bona. - Pokora git 
ich iest źrodłem. pokora. ie zachowuie, pokora gi 
ie udoskonala. Aicipit datas, Servat acteptas, Sere piw 
vatas consumat. S$, bBernard. jie 

' 3) Mimo tych zaś pobudek, cóż jeszcze-prZy= jm 
zwoitszego człowiekowi rozumnemu , iako.nageć | niu 


nezvcia ‘pokorne? Czemże iest człowiek ? — Grze» | jl 


sznikiem i bardzo wielkim grzesznikiem. Wszys jw- 
stko, co prócz tego w nim iest, ma on iakoby po- jn 
życzone tylko. = Żywość rozumu,. obszerność iiy 
wiadomości, dobry rozsądek , wdzięki ciała iinne kn 
przymioty naylepsze i naycelnieysze: alboż to on pu 
sam dał sobie, aby z nich da próżney wyniosłości 
mógi mieć przyczynę? — O człowiecze! cóż masz 
czegobyś niemiał sobie danego? a ieżeli wszystko 
masz "sobie dane, czemuż się wynosisz i pady- 
masz? == Ten, który, ci dał te wszystkie dary, iin 
mogł ie dać innemu. Niebyłeś ty ani godnieyszym, NĄ 
ani zdolnieyszym do przyięcia ich, nad tego, któ= m 
ry z nich iest ogołocony. J lubo Bóg chee, aby ki 
drudzy: szacowali w.tobie dary iego, i dzielność "n 
prawicy iego chwalili + nie iest atoli zamiarem ie= 
go, abyś ty się sam stąd w pychę podnosił, -~ 
Cóż to iest człowiek ? -—— Proch i ziemia, naa ni 
pelniony nędzą w ciele iduszy. Niema nic, z cze: 
goby się mógł chełpić, wszystko zawstydza go, 
wszystko go upokarza, wszystko mu niedozwala 
uwodzić się i dawać unosić falami próżności, — 
Zníszezona iest sława iego: a pycha iego niczego 
w nim nieznaydnie, na czemby rozumnie zasadzoną 
bydź mogła, — Pokora więc ma bydź dla, nas cng» 
tą ukochaną, . cnotą szanowną. — 
Wreszcie niemasz z nas nikogo, któryby się y 
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imógłod niey sprawiedliwie uwolnić, =, Gdyby 
nam Bóg przykazywał iako niegdyś, aby mu ofiąe 
*róować baranka, snopek zboża, 'lub inną iaką uczy- 
nić ofiarę wedle zdolności majątku naszego, nikte 
by mu nieważył się odmówić tego hołdu;. Graz 
(ztiaku czcii poddaństwa śwoiego.-— . Ale ofiara, 
którey Bóg: po nas wyciąga iest tylko* serce pó- 
korne; =+ CÓŻ więc łacnieyszego ak one mu ofia- 
-rować ? = Wźbudzaymyź więc iuż w.sob'e | czą» 
cia pokory Chrześciańskiey, pokory prawdziwey, 
którą abyśmy rozeżnali od fałszy wćy, zobaczmyż 
przeto na.czćm ona zależy ? — J o tćm.iuż i, 


Uwaga jiy, 


“Pokora; mówi SyBertard, iest to chota ktg- 
ta przywodząc człowieka do poznania swoiego ie< 


stestwa, sprawie ** nim wzgardę praivdźiwą sie“ 
"bie samego. - Fłumilitas virtus esty si qiis/verisfime 


sui cognitione sibi vilescity==" J na tćm to hay wies 
ććy żależy prawdziwa pokora.. Ten to iest duch. 
iey właściwy. = Jte są istotnie charaktery onćyże : 
Poznawanie siebie, i wzgarda siebie, _ Rozbierz= 
myżź każdy z nich w'szczególności, — 

1) A' naptzód poznawanie siebie samego; 
iest to poznanie; ktore nam okazuie, iź iesteśmy 
w porządku natury niczem, w porządku łaski grzes 


'sznikami; a zatćm synami ghiewu i odrzucenia, = 


Otóż chrześcianie; iaka iest cząstka nasza! otóż 
iakie iest dziedzictwo nasze. — Wszystko to, co 
iest około nas ; a co nas osłania przed Ocżytha na. 


szemi własnemi: urzędy; dostoieństwa; względy; 
kredyt, bogactwa, m ïawet rodowitość Szła: 
- HAZE 
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chectwa'i tytuły, iakie tylko one bydź mogą = W 
‘wszystko to nie iest człowieka: ale pozwolonemu pi! 
tylko na czas niejaki, po którym ścisły ztego zdać PeT 
ma rachunek, — Odłożywszy więc to wszystko pi 
mna stronę. À 
Cóż to iest człowiek, co do natury? — Był | yu 
czas, którego był niczćm. Proch i ziemia istność | 
na ğwezas mające, były wtedy szacowbieysze niż 
człowiek Cialo iego z ziemi udziałane samą szcze- 
gólnie iest słabością; utrzymuie oti ie przez pokar-  hisl 
my rówoie iąk i naynikczemnieysze zwierzęta. — | jiji 
Zycie tego iest krótkie i pełne nędzy. — Smierć hi, 
wydaie go na łup robactwu i zgniliznie. — Rozum {jyy 
iego same tylko ma przyćmienie ; ślepota i niewia- sa 
domość do błędu go przywodzą, a himiętności ing 
otaczające go, nakształt domowych kotów rozdzie- 
qaią serce iego, =» ką 
Otóż człowiek to. do natury! oto prawdziwy | yy, 
iego w krótkich wyrażeniach obraz. — Król i pas mk 
stuch, m ły i wielki niemaią innego początku, iie- finn 
dnegoż doświadczaią losu, — J iakąż więciuż przy“ | py, , 
czynę mieć może wyniosłości człowiek, który iest | pu, 
| prochem i ziemią ? = | 
ji Ale cóż to iest człowiek w porządku łaski? | 
1 Syn nieszczęśliwy oyca: występnego przeciwko | y Ñ 
i swemu stwórcy =-poczęty iest w grzechu, i ledwie | z 
otrzymuie Życie, a wnet staie się celem gniewu Bo» | ję, 
ji żego, przynosząc do opłakanego więzienia ciała M 
hi obrzydłego, cuszę ieszcze pełnieyszą zmazy inay* y ti 


i wyższego niegodną dobra. = ni 
BR Otóż, co mamy z siebie samych! oto naszś , 
l cząstka i, dziedzictwo nasze. Człowiek wyprowa* hy. 


dzony zniczego, napełniony nędzą w ciele i dnszyy 
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a nienasycony pierwszym grzechem , który, go ze« 
psował , staie się winnym wielu jeszcze innych z 
własney swey woli. ==. Q jak wielu tu przyczyń 
upokarzanią się przed Bogiem. — y yý 

2) - Ale niedosyć to'iest, aby bydź pokornym» 
poznawać tylko nędze swoią, — Cznuią i poznąwaą 
ją też nieszczęśliwość swoią czarci; Ztem wszy« 
stkićm jednak nie są pokornemi, —. Czegóż więę 
leszcze prócz tego poznania potrzeba? Oto potrze- 
ba zamiłowania się wupokorzeniu, potrzebą wzgats 
dy siebie samego, wzgardy wielkości i próżności 
świata, wzgardy jak mówi $, Augustyn i nienawie 
ści wywyższenia swego, == ' J toć to iestieszczę 
raczćm zależy chrześcjańska pokora, Ta to iest 
druga igy własność, i drugi charakter, == 

Kiedy więc chrześcianin cznie w seren swem 

taiemne wzruszenia, które go. oddalają od świataz 
kiedy sam do siehe mówi; J w cóż się obrócą 
wszystkie te prożności, honory, tytuły, bogactwa 
i roskoszy? — Kiedy po tych lub podobnych uwae 
gathi wzgląd maiąc na przyszłość, wszystkiem 
pogardza, wszystko zPawłem $, za nie poczytuie: 
podówczas chcześcianina tego nazwać można pra- 
wdziwie pokornym — i mówić zpożytkuie z owey 
nauki Jezusa Chrystusa ; » Discięża me, quid mitis 
sum et huimilis corde. Uczcie się odemnie pokory; 
który iestem pokornego serca. 

_Otdż! na czem właściwie zależy chrześciań- 
ską pokora; Nie na słowach i sprawach tylko sa- 
mych. — Łatwo to iest chodzić z głową nachy- 
loną ;' oczami spuszczonemi, nazywać się grzee 
sznikiem i nędznym; ale, ażeby mieć prawdziwą 
pokorę, potrzeba mieć pokorne rozumienie o sębie 


fpogardzać śobą ; potrzeba mieć zńałotmość siebie 
samego mówi Augustyn S$. 'ktora tylko sama rodzi: 
w człowieku prawdziwą pokorę,  70ża humilite 
tua ut cognoscas te. — siaszie Gin 

O! iakże więc wiele ludzi oszukuie Się, (któ. 
rzy fożumieią, Że maią pokorę, gdy temózasem, 
bez tey znaiomości siebie "a teraz: nawet 
ani cienia ońeyże: — 

Chrżeścianie! Jesteście wy z ich liczby? Abt 
ieżli wam się kto „przeciwi ieźli wami pogardza, 
Jeżli źle © was mówi, czegóż pod ten czas niemy- 
ślicie? czegoż wy nieczynicie, nie już dla.uspra- 
wiedliwieńia się, ale tzetelnie mówiąc dla zemsty, 
która zawszeiest zabronioms? J iestże w was pra- 
wdziwa pokora? — Ah! wyznaymy raczćy z za- 
wstydzeniem naszóm; "żeśmy*iey dotąd nieznali, 
A gdy eałe Życie 'strawiliśmy nieznaiąc nassamych,) 
€zas iuż oczy otwórzyć bracia moi! — Zabiiay- 
myż więc iuż od dnia dzisieyszego wnog zbawia 
ciela, zabiiaymy na ofiarę wszystkie złe nałogi 
. fkłonnościy i te opłakane pychy wyrodki ; które 
dotąd'w nas panowały ! 

Porzucamy ie i zupełnie się onych iuż zrze« 
kamy w przytomtość twoićy o Boże !— Wiemy 
iuż , kto ty: iesteśż znamy iuż i siebie, czem ie- 
steśmy ; day nam tylko Panie! abyśmy się ake; 
temi dwiema uwagami rządzili. Amen. 
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Niedzielę TI, o: trzech Rrólach. , 


O obowiązkach - Małżeńskich, | 


Quodiznqne dixerit vobis fac facite. 
Cokolwiek wam rzecze, to uczyńcie Joan, 2, 


pst 
ps 
pi" 


AN 
MAW 


Ñ i! 


{ 


mip 
AGO 
Coit 
iw 
ut 
p it 
obiad p 
henak 


iibi ki 
bitikiy tę 

ho | 
mięk łn 
ta X 


die sieti 
a tod 
kamil 


Pzczęśliwi Nowożeńcy, w dzisieyszey wyrażeni. 
Ewanjelii, szczęśliwi, iż na godach swoich mieli 
przytomnego Jezusa! — Szczęśliwi C hrześcianie 
szczęśliwi małżonkowie, którzy wchodząc w zwią- 


gi 

kaj zki małżeńskie radzą się wprzód Boga, i maig go 
ią mj zawsze przytomnego układóm swoim. — 

ry | ` Ale czyliż iuż są zupełniei na zawsze sczę- 1 
byt A! śliwi? = „Ah! bynaymhicy, Niedość to jest wea 


o zwać na pomoc Boga tylko przy obieraniu sobie 
eiry stanu małżeńskiego, aby, bydź na zawsze szczęśli- 


aj wym; , potrzeba nadto Żyć w stanie tem podług , 
* uspra, praw i przepisów Boga; potrzeba dopełniać z wièr- 
Wah nością tego wszystkiego, co tylko Bog rozkazuie, 
S Pra« 


Quodeingquż dixerit vobis, facite, == 
EA J toć to jest Chrześcianie w stanie małżeńskim 
y zóstiiący, co wam dziś dla nauki i pożytku wasze» 
go wytłómaczyć umyśliłem. — Otóż! dwa istotne 
i obowiązki wasze! — oto! dwa szczególńe prawa, 
aban które wam Bóg w stanie waszym przepisnie, a z któż 
"mag rych jedno ściąga się do istoty małżeństwa, drugie 
» KA do skutków tegóż małżeństwa, — 
To, co ludzie w małżeństwie zostaiący pó- 
winni sobie wzaiemnie, aby zbawionemi i poświę= 
Wien conemi bydź mogli wstanie swoim. Oto pierwszy 
czem obowiązek i I. Uwaga. 
pawe To, co ciż ludzie w małżeństwie zostaiący 
powinni dziecióm swoim, aby ich wychowali w 
bpiaźni Boga. Oto drugi obowiązeki11. Uwaga. — 
Nayłaskawszy Panie! który uczcić raczyłeś 
stan małżeński przytomnością swoią na godach 
la Galileyskich, raczże go dziś ieszcze ź dobroci 
ch  twoiey oświecić w obowiązkach iego dla chwały 
twoicy i dla zbawienia osób w tym stanie zo- 
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DR „Prosiemy cię oto. przez. PPE, 


dowej Uwaga. I, 


"Z. któreykolwiek. strony spoyrzemy ną małe 
żeństwo P zewsząd święte. jest. . Owszen: przydaie 
S. Pawel, 212 iest 1 szacownę we wszystkićmę 
Houorabilę connubium in omnibus, — ` J toc iest dlą 
czego naypierwszy obowiązek i iprawo, które Bóg 
przepisuie ludziom w stanie małżeńskim zostaiącym 
jést : miłość wzaiemna, miłość prawdziwa i i stała, >— 

D Różne stany, postanowił Bog ną świecie, ł 
każdemu | różne obowiązki wyznączył„-=— Wycią+ 
ga on po osobach duchownych szczegulnego 4 duchą 
pobożności, po Magistraturach powagi i sprawie= 
dliwości ; od pustelników Żądą on ducha osobności 
i modlitwy, ed nauczycielów ducha gorliwości i 
pauki ,. . ale od osob małżeńskich czegóź szcze- 
gólniey wyciągą? — Dącha miłości i iedności, 

w samcey istocie, mówi | Augastyn S. życia 
oddzielne latwa się zgodżić może z innemi stanami: 
ale nie z stanem małżeńskim , który jest; stanem 
związku i i połączenia, — Mąż więc w. stanie tym 
jąż nie iest dla siebie, nie sam dla siebie żyć po. 
winien: ale Żyć powinien dla Żony. — Podobnież 


Żoną nie dla siebie est, ale iest dla męża; albo ra. 
czey oboje są razem dla siebie, składaiąc zdwóch. 


ciał iedno niejaka ciało, —. Jedność więc i wielosć 
razem iest w stanie małżeńskim. Jedność, którą 
niecierpi Żadnego podziału: wielość, która się 
" ograniczać powinną iednością. Jedność i wielość, 
które miłość zawsze zgadzać i utrzymywać poe 
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winna,, ahy mąż, zawsze był przywiązany imiero+ 
zdzielnie: złączony z „Biewiabią. Et adhærebit 
vir uxori SK, — 

2), Drugi obowiązek i prawo, które Bóg róże. 
pisuie ludziom w stanie małżeńskim zostaiącym, 
iest wierność i czystość małżeńska, — Postanowił 
Bog. .stan, małżeński, stan świętego towarzystwa» 
któreby,. było. zawsze stałe i trwałe, któregoby 
związków nic nigdy rozerwać niemogło , ani ka 
prys, ani próżność, aniinteręfs Żaden, ale śmierć 
chyba tylko sama. —. .. 

Postanowił Bóg stani: molżefaki, nie dla tego, 
aby upoważnił przez to rozpustę, ale raczćy, aże- 
by ią przez stan takowy wstrzymał; „postanowił 
nie dla. tego," aby zapalał tem. bardziey;pożądliwo» 
ści, ale aby stan ten ogień ich „przytłymiał. — 
Tem to wiec. końcem; -i pod temi obowiązkami 
postanowił. Bóg stan małżeński; idzie zatem, iż 
wszystko, . „cokolwiek. narusza| iwierność i i czystość. 
przywiązaną do stany tego, z któreykolwiek bądź 
strony, występkiem iest zawsze wielkim; Występ! 
kiem pociągaiącym za. sobą karę surową. — 

3) Trzeci obowiążek i. prawo, które Bog 


przepisuie ludziom w stanie małżeńskim zostaiącym, 


jest cierpliwość chrzęściańska , uleganie i znosze+ 
nie się wzaiemne, — _ Niepodobna iest, ażeby się 
w stanie. tym.znaydować niemiały iakiekolwiek Po= 


różnienia, by też naymnieysze pomiędzy mężem: 


i Żoną, zwlaszcza ieżeli iednćy przynaymniey: 
stronie zbywa na przyzwoitćm pomiarkawaniy icier= 
pliwości. «»  Poróżnienia takowe są to. nasięnią 
niepokoiu i niezgody które nieprzyiąciel Dusz 
ich, w domu ich zasiewąą ażeby ich zgubił. == 
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niecierpliwości, uporu i zapalczywości niewiasty, 
dla zgubienia nieszczęśliwego męża, iak użył nie- 
gdyś ięzyka, prźekięccwA i złorzeczeń żony Jobo- 


wćy przeciw mężowi temu świętemu. — Używa! 
on czasem humoru i tonu rozkazuiącego surowego, 


niespokóynego, gwałtownego i aż nad to często- 


kroć: zapałczywego męża dla udręczenia nieszczę-- 


śliwy Żony. — Cóż więc czynić w takich okoli- 
cznościach "macie, w takich okazyach i przykro 
ściach, które są nieoddzielne od stanu waszego ? — 
Oto znosić się wzaiemnie'ż* cierpliwością i ulegać 
iedno drugiemu z przyzwoitą łagodnością, — Za- 
chowuyciesię w tych okolicznościach Żony iak się 
zachowywała Monika;* Cnotliwa ta Pati, wysta- 
wiona'na' wszelkie przykrości męża złośliwego; 
nigdy” się przecięż nieuskarzała przed sąsiadkami, 
nigdy słowa mężowi nieodpowiedziała, chóciaż się 
naygorzey obchodził. " Noverat hoc non resistere 
irató viro non tantum facto, sed ne verbo quidem, 
J ptzeto też miała stąd pociechę, iż nietylko uła» 
godziła go; nietylko zamieniła go w dobrego męża, 
ale nawet i dobrego chrześcianina. — Jeżeli ym 
sposobem postąpicie, pozyskacie ich sobie, zmięk- 
czy onych łagodność wasza i przywiedzie do wsty- 
dzenia się dzikości swoiey. — 


Jeżeli chcecie kosztować zawsze doskona* 


łego pokoiu, mówi wam Chryzostom $, przy- 
kładaycież się wzaiemnie do utrzymania go mię- 
dzy wami. — *Mężowie kochaycie żony wasze! 
ieżeli wy ie kochać będziecie, kochać i one was 
będą, — Zony ulegaycie mężóm waszym! ie- 
żeli wy im podległemi będziecie, zobowiążecie 


Téim końcem używa on czasem złości, pychy, 
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ich” śóbiez” że będ feeds dęte 
kts wa 7 

Natura sama, progai tën Paen (oktaliqE 
wiła ten’ porządek, obówiężuiąc męża do 'rzą- 
dzenia, Żońę do” posłuszeństwa: a oboie zaś do 
znoszenia się” wźsiemnie w błędach: swóichę == 
Mężowie" Bóg chciał, aby Żony wasze ' podległes* 
mi wam były, abyście dla'tego bardzićy ie kos 


i chalii & Zońy'! Bóg cheist, aby mężowie kochħhąas 
li was, abyście dla tego zwiększą cierpliwością” 


znosiły: stan poddaństwa, w którym zostaiecie, —— 
Jeżeli więc tmężowie i Żony. uwalniacie się od 
praw tych świętych, jakże wężyki we bydź w 
śtanie waszytn' możecie? — n 

a Dogiełniaycież” iqż odtąd z wiernością wolę 
Boga i przepisy iego. © Qwódcunquś dixerit vo- 
bis facite. —' Czyńcie tó wszystko, co tylko 
wam Bóg rozkazuie i czego chce po was, — 
Jeżeli się więc kochacie, kochaycieź się dla Bo- 
ga; ieżeli dochowuiecie sobie wzaiemnie wier- 
ności i czystości małżeńskiey, dochowuycież idy 
dla Boga; ieżeli znosicie się wzaiemnie w błędach: 
waszych) słaraycie się, aby Bog był DEPA 

i pobudką cierpliwości wasżćy, — 

HD Owo zgóła, żyycie, tak Żyli z sobą Zathać 
ryasz i Elżbieta,  Erant justi ambo ante Dłutm 
incedentes in omnibus mandatis et justificationibus 
Domini sine qucwela. Obkóie*ońhi sprawiedliwemi 
byli, iuż nie tylko w oczach ludzkich,* które 


Żadnego między” niemi iepostrzegały nigdy nies 


rządu: ale też i w oczach Boga samego, * Erant 
justi ambo ante Denm: — 
|" Zachowywali*oni wiernie wszystki przy. 
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ao zc 


= 
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kazańia Boga. —  Niezaniedbali Żadnego nawet. 
pod pretextem , iż zachowali inne ważnieyszee 
Byli oni, pobożnemi,. przywiązanemi do prawa i 
wytwornemi w dopełnieniu wszystkich obowiąze 
ków w przeciwnościach równie iako i w szczęściu, 
w_chorobie- równie iako i w zdrowiu, w ubostwie 
iako i w obfitości. Zntedentes in omnibus mandatis 
Domini. =. Jeżeli pomiędzy innemi małżeństwy 
widzieć można było kłótnie i podziały , pomiędzy 
niemi nigdy ,. sine querela, — Znosili się oni wzae 
jemnie w błędach swoich +. owszem mówiąc 'spra+ 
wiedliwićy z $. Chryzologiem, niemieląi się wczem 
znogić , ponieważ obie byli sprawiedliwemi i boią- 
cemi się Boga.  Niebyło między, niemi jak tylko 
odmienność plci, którą ich. rozróŹniałą od giebie, 
Tak to daleko łaska i cnoty ich uczyniły onych pos 
dobnemi sobie. - Una Sanctitas in duobus, virtus 
reddebat pares, impares fecerat quos naturą. — 


Niedość na tm, przydaie ten Swięty, cnota ichw _ 


całóy swey wielkości przeszła aż do Jana Çhrzciz 

ciela ich syna, Sanctitatem tanti generis transfudęe 

runt in filium — > Wskoj aholi 
Ale poydźmy jeszcze do drugiego obowiąz 


ku osob w małżeństwie zostaiących, tyczącegą 


się edukacyi i wychowania dzieci, J to iuż drue 
. ga Uwaga, == : 


Uwaga IL 


Ze rodzice obowiązani są starać się o Edue 
bacyą swych dzieci, jest to prawda tak oczywi: 
stę, iż Żadnych niepotrzebuie dowodów. — A 
iężeli Apostół Paweł S. mówi; iż ten, który 


pe 
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niema starania o swoich domownikach gorszy 
jest od niewiernego, ia przydaię z Grzegorzem 
S, iż ten, który takowego starania niema, wzgłę> 
dem tych, których wydał na świat gorsży liest 
od dzikiego zwierzęcia, — Ale na czemże ża» 
leży Edukacya ta, o którą się rodzice dla dzieci 
swych starać powinni? — Otóż co wam 'wy= 
tłómaczyć potrzeba. — Wiele się ściąga do tey 
materyi, o któróy mowićby mi należało, ale 
czas niepozwała wszystkiego razem. — Niebędę 
tedy nic mówił o rozmowach, iakie prowadzić 
macié o ułożeniu wiakićm ich kształcić należy ; 
o wyborże dla nich i z niemi ich stanu; nic 
ʻo krzywdach, które czynicie młodszym, lub tym, 
ktorych mnićy kochacie. —  Opuszczam ia: to 
wszystko; abym istotnieysze wam przełożył, — 

1) Naypierwsza rzecz na któréy zależy Edu- 
kacyia dzieci iest to nauczanie ich, mówi Chryzo- 
stom S. oycowie i matki iesteście wy kaznodzieja- 
mi dla dzieci waszych, iesteście nauczycielami ich 
i Apostołami, — Do was to należy, r.auczać ich 
prawd relijiii prawa Boskiego. Do was należy z 
mlekiem razem dać im wyssać pobożności, = Oy- 


-cowie i matki słuchaycież cò wam Bóg mowiź 


Opowiadaycie dziecióm łaski, któreście odemnie 
odebrali! —' A kiedy dzieci wasze pytać się was 
będą: czemu oddaiecie mi wszystkie pierwiastki? 
$haticzaycież ich; Byliśmy niewolnikami w Egipcie; 
a Bóg dla wyswobodzenia nas ż tey niewoli; odebrał 
Życie wszystkiem pierworodnym Egypeyandm. 
Otóż na patniątkę tego dobrodzieystwa poświęca* 


"tiy mu wszystkich naszych synów pierwórodiiych ! 
Wro prawo wasze! mówi Bóg, któte watn dzię: 


w o mm 


Hec vetba que precipio tibi hodiérinseordestüos 
Wyrażaycież go na fercach walzych : aleoraz z fere 
"wafzych niechay. przechodzi aż do uft wafzych dla 
ogłofzenia go fynomwafzym. Marrabisfiliis tui: 
„Otoż obowiązek was,. który wam Bóg fam przes 
pifaie! J toć iest, dla czego Chryzoftom S. mówi: 
iż ufta rodziców=kfiążkami:fą dzieci, Libri sunt 
tabia Parentum: 

Ani wymawiaycie fię tem, iż ich pofyłacie dø 
fzkoły , że im chowacie nauczycieli: =<- Dobrze 
dla tego czynicie; ale pomimo tego obowiązani 
wy iefteście fami'iefzcze czuwać nad dziećmi was 
fzemic = Chowacie nańczycieli; ale znacież ich 
enote i poczciwość? wiecież, iż wrażkią w: nich 
uczucia enoty i pobożności chrześciańikićy:?. Chós 
wacie im nauczycieli: ¿ale gdybyście to. fami czy 
nili, « wiekfząbyście mieli"pociechę i więkfzą zaa 
fuge przed Bogiem. = Gieyzi od Elizeufza pofłany 
niewfkrzefił dziecięcia; ale Elizeufz wfkrzeGł z, = 

a) Druga rzecz, którą rodzice wińni: fwym 
dziecióm ieft poprawa ich, => Prawda toiest; iź 
w edukowaniu dzieci ńietrzeba zaraż iść drogą tas 
kową chyba tylko w:oftatnićy potrzebie. == Paweł 
S$. upomina wasy abyście dzieci waszych niepobu+ 
dzali do gniewu, abyście ich nikczemnómi nieczy+ 
nili przez'złe wafze obchodzenia fie z nierhi, lękaiąć 
fię, aby fię przez to nieftawali gor(zemi, — Ale 
fkoto tylko roftropność i łagodność wafza nic w 
niech niefkutkuią, ody. dla miłości ich, niepowińnis 
„ ście cierpić ich błędów, ale trzeba wam gwałto» 
*wnieyfzych używać fpusobów. — S$; Auguftyt 
przypifuie część nierządów fwoich oycu fwemu, iż 
go za nie piekatał, Excójerunt caput meum tribuli 
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dibidinum, ;et nulla erat eradicans manus, ==  Podoe 
bnie fię iefzcze dziś wiele rodziców, obchodzi z 
„dziećmi fwemi.  Popełnia głupftwo iakie dziecię 
śmieią fię z tego rodzice; maią to za znak roztro» 
pności dziecięcia, wymawiaią więc błędy iego, czę» 
sto, ie nawet i chwalą zaimiaft ftrofowania i przy» 
zwoitego natychmiaft ukarania, — TTEN 

|, A te; ah! iakże takowe obchodzenie fię na- 
zywafz Chryzoftomie $! Zaboyftwem?—. Tak! 
oycowie i matki, którzy niekarcicie fynów wax 
Azych, <zaboycami ich iefteście, -ówfzem więcćy 
janiżeli zabóycami. Człowiek zabiiaiący na ciele 
drugiego, niefzkodzi mn nic na dufzy , ale oyciec, 
który znofi fyna wyftępnego, ale matka, która po- 
blaža. corce: fwoićy, ci fzkodzą dufzóm ich które 
gubią na wieki. —  Karócież więc iuż odtąd dzieci 
wafze, oddalaycie ie od tego wszyftkiego, co tylko 
prowadzi do grzechu, od kompaniy niebezpiecz- / 
nych, od tego wfzyftkiego co tylko niewinność 
onych narufzyć może. =- Niecierpcie w nich Żae 
dnego wyftępku, A gdy z ftarań wafzych pożyt- 
kować niebędą, karzcie ich tak furowo iżby poe 
znali, iż wolicie raczey z Blanką matką Lydwika 
S. na marach widzieć ich leżących , ja niżeli w nie» 
rządach brodzących. — 

Otóż wafze obowiązki oycowie i matki, iee 

Želi w ftanie {wym zbawionemi bydź chcecie! oto 
wafza reguła | Bóg wam dał dzieci, abyście czuwa 
li nad niemi; abyście wrażali w nich cnotę, a oda 
wodzili ich od wyftępku; abyście ich prowadzili 
drogą zbawienia czyli to łagodnością czyli futowoa 
ścią, — Mówcie tedy częfto do dzieci fwojcti, tb 
mówiła niegdyś cnotliwa matką Machabeufzów do 


swoich ; Dzieci moie kochane! nosiłam was przeź 
dziewięć miesięcy w Żywocie moim ;' karmiłam 
was mlekiem własnem; uczyniłam wam to wszys 
stko, eo tylko zdolńćm się bydź zdało do üks 
ształcenia waszego. — W' tem przecięż wszy- 
stkićm bardzićy ia na was poglądałam iako' ta 
dzieci Boga niżeli iako na dzieci moie: Cwiczya 
łam was*w prawie iego, wychowałam was w 
jego przykażaniach, Wszelako lubo miłość mofa 
ku wam tak iest wielka, wolałabym tysiąc razy 
widzieć was umarłych, aniżeli obrażaiących Bos 
ga. — Kochaycież więc żawsze Boga waszego! 
a spodżiewam się, iż nadgrodzi mi staranie około 
was moie; Uwieńczy wierność waszę, Że cieszyć 
się razem będziemy w królestwie iego niebie- 
skiem. Amen. 


Mowa 
Ta ... 
Niedziele III. po trzech Królach, 


o przyczynach siurowośći kary 
dla Chrżeściań. 


„Multi ab Oriente et Occidente venient et recumbent int 
"Abraham et Tsaać et Jatob in regnò cóelorum ; filii 
autem regni eijcieńtar ; ih tenebras extekioreś, 

Wiele ze Wśchiodu słońca i zachodu pfzyydą i usiądą 
z Abrahamem i lżaakiem i Jakobem w Królestwie 


niebieskióm $-a synowie Królestwa będą wyrzuceni ` 


w: ciemaności żewnętrzńe, Math, 8, 
Że widu ż Pogań i innych ludzi obcych że 
wschodtt i zachodu, tiemaiących Żadnego prawa 
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do Krolestwa niebieskiego; cieszyć się iednak w nim 
będą; to was Chrześcianie niechay niezadziwia by 
naymiiićy i niechay niegorszy, —  Niesk ńczone 
iest miłosierdzie Boga naszego, a zatćm do Króle- 
stwa niebieskiego mogą bydź przypuszczeni i Poga- 
nie, sinni > i 
Ale że wielu z Chrześciań synow Królestwa tę. 
go prawdziwych i dziedziców chwały iego wyrzucoś 
nych będzie w cierńności zewnętrzne: Otoż! conas 
powinno „przerażać świętymi strachem i zbawienną 
oiaźnią ! — o. p j 
Niew.hodząc w skrytości sądów sprawiedliwe- 
go Boga zastanówmy się dziś Chrześcianie nad suro 
wością katy Chiżeścianina złego czekiiģcéy Może 
toriatn służyć ńictylko do usprawiedliwienis wyro- 
kow Boga; ale też i ku poprawie życia naszego — 
Czemuż więc Bog tak surowo obchodzi się z 
Chrześcianami, wtrącaiąc ich w ciemności Zewnę: 
trzne, gdy tćm czasem względem niewiernych c ka- 
zuie łaskawość przyymuiąc z nich wielu do Króle. 
stwa swego + — Mnie się zdaie, iż dla teco: rod 
że grzechy Chrześcian większe są i cięższe, aniżeli 
grzechy niewiernych i to'iest p'erwsza przyczyna i 
I. Uwaga; — 279 ze Chrześcianie więcćy odbieraią 
łask od Boga, aniżeli póganie: a zatćm gdy się stas 
ią niewdzięczneśni, obeyście się z niemi Boga suros 
wsze bydź powinno: Tać iest druga przyczyna stie 
rowości „katy Chrześcianina złego czekaiącćy i II. 
Usagi ziersdąsit A puiss: sę dzetyśnh 
4 sNiechcemy wchodzić w skrytości sądow'twoś 
ich nayłaskawścy Panie!*chcemy się tylka przekos 
dać:0 tey prawdzie iż surowo nas karząc sprawiedli- 
Wie nas karzęsz, — « Aby nam; więc przekonanie to 
E 
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służyło ku poprawie życia naszego, prosiemy cię g 
to przez przyczynę N, Maryi P, 


Uwaga I. 


Tak w rzeczy samćy, Chrześcianie! nieja: 
czéy się Bog obchodzi z ludźmi karząc ich iak tylko 
w miarę ich przestępstwa, — W ykroczenie mnieye 
sze lub większe wymiarem iest kary. —— Maićy kto 
wykroczył  mniey też karanym będzie; więcćy wyż 
kroczył? surowićy więe obchodzićsięzńim będą — 

Już zaś wykroczenia Chrześciań większe są niee 
rownie i cięższe, a niżeli pogan; a zatćm surowićy 
k:ranemi bydź powinni — ~  - 

Ale skądże to, iż grzechy Chrześciań większe 

“s3 i cięższe, a ni/e'i grzechy niewiernych? — Oto 
Chrześcianie' więcćy my mamy światła, więcćy wiae 
domości ipoznania, aniżeli poganie, godność ngs 
sza iest większa; a zatćm ieżeli upadamy, upadek 
nasz cięższy iest, a niżeli upadek nie wiernych, nae 
stępnie też surowićy karani bydź powińniśmy. 

1) Ten, ktory poznaie wolą Pana swego, 4 
nieczyni według niśy, mowi Je>us Chrystus, strga 
wo karany będzie, mnnićyszą iednak odbierze karę 
ten, ktory z niewiadomości wykracza. —  Chrzee 
ścianinie i poganinie! obydway więckarani będziecie, 
ale ukaranie wasze n eiednakowe bzdzie. 


Nędzny poganinie, który żyłeś w ciemnościach leg 


bałwochwalstwa, grzeszysz ty niepoznaiąc woli Pa. 
ma swego będziesz więc karanym za twoie przestę: 
pstwa, ale kara twoia niewielka będzie. Vapulabie 

aucis, — Ale ty Chrześcianinie nieszczęśliwy! 
któryś schylił kark'twóy pod iarzmo Chrystusowe; 


ny c 


któryś się wychował w szkole Jezusa Chrystisa, któc 
ryś iniał wszystkie światła potrzebne; któremu nie- 
zbywało ani na przyzwoitćy nauce, ani dobrym 
przykładzie, niemożesz ty iuż za wykroć/eniatwoie, 
iak tylko ukarania odebrać naysurowsze, * Vapula- 
bir multis. = Znasz ty dobrze, co czynić po. 
winieneś; ale tego nieczynisz, Czytasz prawo 
wiesz do czego cię obowięznie: ale tego niewykós 
nywasz, Wiadomość twoja niesłużyła iak tylko do 
wykonywania zbrodni z większą odwagą i z większą: 
wolnością. “Upadek więc twóy okropnieyszy iest# 
a zatómi i kara stósowna bydź powinna, do wielkoa 
ściiego, | Vapulabit multis — i 

2) Przydaymyż iuż do tćy wiadomości, ktorą 
mamy. o woli i rozkazach Boga naszego, przydaymy 
godność nasżę. Druga to iest okoliczność dla ktoś 
rćy powiększa się wielkość i ciężkość grzechów nas 
szych, a zatćm powiększa się i kara — ` Pewna tø 
iest rzecz mowi Salvian że im wyżsży stan iest czło- 
wieka iakiego, tém błędy iego są większe: Crimi 
nostor tulpa est; ubi honestior status, A osoba, 
która się winną staie im na wyższym stopniu godno- 
ści zostaie, tém większy iest stopień obrzydliwości 
icy grzechu. Si homorażior cit persona peccantis, 
pocoatć quoqut major invidiá. 

J taksp, złodzieystwo mówi on dalćy obrżya 
dliwe iest w osobie prywatney, ale w człowieku pre 
blicznym, w człowieku na urzędzie i stópniu godnoa 
ści postawionym, nierównie obrzydl wsżć, — Nies 
wstyd i nieczystość obrzydliwe są, ale w osobie đu: 
chownóy bardzićy a niżeli wświeckićy Jm więć start. 
człowieka iest wyższy i godnieyszy, term upadki iegó 
są okropnićysże; à zatćóm na większą też żasługuią 
Karę, = E ; 


= 


we W «= 


Przystosuymyż iuż teraz stan nasz Chrześcianiię 
do stanu niewiernych. —* My to iesteśmy; mowi 
Piotr S narodem świętym, ludem wybranym, lus 
dem przysposobionym za który Je'us'Ghrystus wys 
Jal krew swoią aż do ostatnićy kropli. My to ieste« 
śmy gens sancta; sacerdotśum electum. My toie- 

steśmy kościołem, my to iesteśmy domem i przy: 
bytkićm Koga naszego. Templum Spiritus S.A 
zatćm my to iesteśmy, ktorych grzechy w stanie tak 
wysokim, świętym i godaym, iuż nie prostemi są 
tylko. upadkami, ale świętokradctwem, nowi S. 
Chtyzostom: a zatóm my to iesteśmy, ktorych 
grzechy w stanie tak wysokim i świętym popełnione 
fa surowszą zasługuią karę, = 


J tać to iest prawda straszliwa, nad ktorą zá- 
stanawiaige się Hieronimowie, Augustynowie i 
Bernardowie SS. drzeli z boiaźni, chociaż. pos 
mnieysze tylko niedoskonałości ledwie upattowali 
w sobie. — 


Niep dchlebiaymyż iuż sobie Chrześcianie, że 
iesteśmy | hrześcianatni, . Ponieważ taż samą go: 
dność Chrześciaństwa może nas potępić, ' Niepode 
chlebiaymy sobie, że znamy Boga prawdziwego, poż 
nieważ taż sama znajomość zdolna iest do umie: 
szczenia nas w liczbie odrzuconych: a następnie pos 
nieważ złe użycie znaiomości tćy i godności naszey 
może powiększyć surowości kary naszéy — Ale 
niepodchlebiaymy sobie: anitćm nawet, iż więcćy 
odbieramy łaski od Boga; aniżeli poganie: ponieważ 
ito. ieszcze powiększą: surowość kary naszćy; gdyż 
się. stajemy aiewóaięskiccj J ta iuż 'iest druga 
przyczyna i . F ża miis żędiaąozdw 4 
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"Uwaga «syg ywą 


toni wiele dano, mówi iins Giryśtnią wiele 
też od niego wyciągać będą; a ten ktoremu więcey 
powierzono, było ściśleysży nierownie rachunek zdać 
musi: Cuż multum datum est, multum gueren 
abeo poetiouù commendaverunt multum; plis peteńt 
ab cO ea © 

*Chrześcianie i poginie! laski Boga iiego dos 
brodzieystwa; te to są owetni'talentaini szacownemi, 
ktore”wam powierzone byłyg'a z ktorych wy zdać 
musicie rachunek — Poganinie! ktory "odeżrałeś 
mało, mało też od ciebie wyciągać będą. = Dobro. 
dzięystwo stworzenia, a zatćm rozum, sumnienie, 
pamięć, wolą, zdrowy rozsądek, skłonność do do. 
brego; zdrowie czerstwe, całość zmysłow. ' Oto! 
są łaski, ktore ci udzielone były, a z ktorych ra- 
chenku wyciągać ed ciebie będą. — 

Ale ty Chrześcianinie! ale ty Katoliku; synu 
Krolestwą niebieskiego przysposobiony, ktory ode. 
brałeś wiele, czegoż więc'od ciebie wyciągać niebę- 
dą? Dobrodzieystwo stworzenia i odkupienia, łaski 
wewnętrzne i zewnętrzne, łaski'skuteczne i dostate- 
czne, łaski powszechne i szczegolne, łaska przyspó+ 
sobienia przez chrzest święty, łaska mocy przez 
bięrzmowanie;" łaska odpuszczenia przez: pokutę, 
łaska 1edności i złączenia przez Sakrament ciała i 
krwi Pańskićy, łaska wiary, chcę mowić łaska przez 
ktorą powołany iesteś do poznania prawdy, łaska 
przez ktorą masz pomoc w pokusach, lekarstwo w 
chorobach i nieszczęśliwościzch życia twego. — O -> 
iakże wielka liczba łask, Chrześcianie, z ktorych 
ścisły zdawać mamy rachunek, Gui multum datum 
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est, multum queretur ab eo; a zatóm, za ktore 
ścisle i surowo karani będziemy, ieżeli ich na złe 
używamy. Et cui commendaverunt multum, plus 
pótent ab eo: — A poj. 

J w saméy rzeczy Chrześcianie, jeżeli dusza 
pożytkuiąca z laski boga, ściąga dla siebie obfite blo- 
gosławieństwo iego;. dusza więc źle używaiąca łaski 


Boga, nie może ściągnąć iak tylko karę naysurowszą, . 


iak tyiko przeklęctwo. — Błogosławi Bog ziemię, 
mowi Paweł S. ktora często skrapiana wydaie owoce 
pożądany: ale grozi przeklęctwem i wrzuceniem w 
ogień wieczny ziemi, ktora pomimo pracy gospo- 

arza, pomimo ustawicznego uprawiania ićy, nie- 
„wydaie z siebie; iak tylko chwasti ciernie, © Profe- 
yens autem spinas ac tribulos z reproba est et male 
dicto proxima, cujus consummatio in combustionem, 
Dusza więc Chrześcianina skrapiana ustawicznemt 
łaskami nieba, ieżcli z nich niepożytkuie, ieżeli zaa 
miast pożądanego owocu niewydaie z sjebie iak tyl. 
ko chwast i ciernie, iak tyłko grzechy i coraz nowe 
zbrodnie, zasługuie więc, ażeby naysurowszym spo- 
sobem kararana była; zasługuie, ażeby wrzuconą 
byia w ogień, in combustionem; zasługuie, ażeby 
była wrzuconą w ciemności zewnętrzne, ia żeńcdras 
€XLEFIOVYES. —— 

J sprawiedliwie, * Jeżeli albowiem przestępcy 
prawa Moyżeszowego; mowi Paweł S. bez żadnóy 
litości śmiercią karani byli; Chrześcianie więc przes 
stępcy prawa Jezusa Chrystusa i wzgardzicielę łask 
iego z iakąż surowością niemaią i niepowinni bydź 
karani? Quanto magis putatis ‘deteriora merert 
supplźcia, qui filium Der coneulsavcrit — et spiri- 
tui gratiæ contümeliam fecerit? 
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| Chwalmyż iuż Chrześcianie! uwielbiaymyż 
dobroć i miłosierdzie Boga naszego , któ e okazuie 
poganom i niewiernym przyymuiącich do K: ólestwa 
swego. Wyznawaymy, że iest dobry i łaskawy. 
Confitemini Domino, quoniam bonus: ale wyzna- 
waymy oraz, iż iest sprawiedliwy, chociaż się z na. 
mi surowićy obchodzi, „Justus es Domine, et rece 
zum judicium tuum, — Sprawiedliwy iesreś Panie 
wrzucaiąc nas w ciemności zewnętrzne gdy ci nie» 
wiernemi iesteśmy: bo: grzechy w stanie naszym, 
w stanie Chrześciaństwa wielkie są i ob zydliwe, 
Merito bec patimur! — Sprawiedl wie c ynisz Pa. 
nie, gdy nas niewdzięcznych oddalasz od Krolestwa 
twoiego: bo dobrodzieystwa twoie w obfitości od 
nas codziennie odbierane, a przecie na złe użyte za- 
sługuią na to, Digna factis recipimus — _ Spra. 
wiedliwym więc iesteśPanie i sprawiedliwe są wzęlę. 
dem nas wyroki twoie. Justus es Domine ct rece 
tum judicium tuum, — 

Wyznawaymy, Chrześcianie, dobroć i spra- 
wiedliwość Boga naszego: Ale wyznaiąc poprawiay- 
my się natychfniast w błędach naszych — Surge 
qui dormis _ Grzeszniku, który doty. hczas roskoe 
szami i prożnościami świata tego uśpiony byłeś, 
ocuć się iuż, powstań, a uważaiąc, iak surowo 
zbytki roskoszy twoićy karane będą, wyrzecz się ich 
odtąd na zawsze. — Ocuć sięi powstań, a zważa- 
ige, iż używanie na złę łask Boga oddala cię cd nie» 
ba, staray się więc, ażębyś z nich odtąd zawsze po» 
żytkował. — 

Wyżnawaymy Chrześcianie dobroć i sprawie« 
dliwość Boga: ale wyznawaiąc bądźmy mu zawsze 
więrnemi i wdzięcznemi: bo tém tylko sposobem 


stać, się możemy godnemi siedzenia z Abrahamem, 


Raakiem. i Jakobem w Królestwie niebieskien; 
Amen, — 3 Hi 


sb „pad ank eeen 


na : sa? 
Niedzielę "IV, po. trzech Królach, 


O. nieszczęśliwości i pociechach 
ludzi sprawiedliwych, 


Ascendente Jesu tn naviculam secuti sunt eum discipuli 
ejus, et ecse motis magnus factus est in mari, — 

Gdy Jezus wstąpił w łódź, weszli za nim uczniowie 
ego. — A oto wzruszenie wielkie stało się na 
morzu, Luc. g. > i 


> 
= 


Otóż stan naywłaściwszy duszy. Chrześciańskićy,; 
iaki nam d isicyszą wystawią Ewanjelia, —* Stan 
prześladowania i nieszczęśliwości wyobrażony: przez, 
nawałaość morza; stan pociechy i pekoiu-wyobrae; 
żony przez spokoyność morza, — Stan prześlądos, 
wania nieszczęśliwości. iakich. doświądcza człowiek» 
oddalaiący: się od świata, aby szczegolnie. należał: 
do Bo.ą. Stan pociechy i pokoiu, iakiego doznaie. 
człowiek szczegolnie należący do Boga, — 9 
Przestańmy ną tych dwoch Uwagach,, Chrze- 
ścianie, które nam dzisieysza Ewanjelia podaie ros 
wnie dla pociechy naszóy iako i nauki, —. < 
Wyłomaczyć prawdy te nayiąśnićy sam tylko 
zdolnym. iesteś nayłaskawszy Panie, wytłomaczże 
ie nam dziś, ale wytomacz mieinaczey iak tylko; 
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przez mskuteczniienie iel ną: duszach naszych. — 
Prosiemy cię oto przez przyczynę N. M. Boś ob s 


E brał UWAZA, dosa igo 


` Trzy rzeczy sprawnią niebezpieczeństwo i niee 
szczęśliwości na morzu, _ W zburzenie bałwanow 
morskich; gwałtowność wiatrow; uderzenie okrę: 
tu o skały. — Trzy też rzeczy prawie podobne pos 
wstaią przeciw człowiekowi odtąd iak tylko oddała 
się od Świata, aby szczegolnie należał do Boga, — 
~ 1) A naprzód, Passye iego naypierwszą są 
przyczyną niebezpieczeństwa i nawałności, ktorych 


„doświad za Serce niezbożnego, mowi duch S, 


iest nakształt morza burzącego się ustawicznie, Cor 
impii quasi mare fervens. — 

J w rzeczy samćy, passye nasze mowi Augustyn 
S. podobne są do ludzi tych nieobrzezanych,, którzy 
nieprzestali naruszać pokoiu Izraelitow chociaż ivż 
weszli b, li do ziemi obiecańey —  Błogosławiona 
ziemio! Może nasz nayłaskawszy! chociaż cię iuż 
posiadamy , chociaż serce nasze zupełnie inż do cie- 
bie należy, passye iednak nasze, passye nieszczęśliwe 
rozdzieraią go ustawicznie, a dręcząc pobudzają nas 
do utarczki, Relinquuntur ad agoen O 

Coż myślisz, wielki Apostole? i co czuiesz 
wewnątrz siebię samego? — Czuię prawo ciała, 
ktoresięsprzęciwiaprawuducha; iedno mię zachęca, 
abym zażywał roskoszy, drugie abym używał umar- 
twienia: == Jedno mię oddala od Boga, drug e mie 
zbliża do niego; ==: Aby więc doświadczać w sobię 
tego ustawicznego sprzeciwieństwa dósyć iestporny- 
śleć bydź dobrym człowiekient; aby wzruszyć prze- 


ciw sobie nawalność dósyć pomyślćć o mawrocenię 
się do Boga. — Ioga ' 


2) Ale pokusy szatana drugąjeszeze są przyczya 
ną niebezpieczeństwa i nawałności, ktorych doświa- 
dcza człowiek oddalaiący się od świata, — Wiatry 
to są gwałtowne, ktore powstaią przeciw niemu, 
aby go pogrążyły w przepaściach. . Ludzie zawsze 
grzeszni wolni są od nich, ale ludzie nawracaiący się 
do Boga doświadczaią ich ustawicznie, — p 

_ Człowiek pyszny, nadęty proźnością, a wszy- 
stko poświęcaiący swćy passyi, niema potrzeby, aby 
był kuszonym — Człowiek łakomy, ktory obiema 
rękami zagrabia dobra bliźniego dalekim iest od 
wszelkićy pokusy, — Niemaiąc z niemi nic do czy» 
nienia szatan, zostawvie ich w spokoyności iako 
tych ktorzy od pożądliwości swoićy aż nadto są ku. 
szonćmi. — 

Ale kiedy pićrwszi rownie iako i drudzy popra. 


wić się myślą z błędow swoich i świat przedsiębiorą. 


porzucić, aby szczegolnie należeli do Boga, pode 
owczas to Chrześcianie, naywięcćy powiększa sza. 
tan siły swoie, aby iak naytężćy uderzył przeciw 
ludziom takowym. — 

Człowiek więc nawracaiący się do Boga do- 
świadcza nawałności z strony passyi; nawałności z 
strony szatana; nakoniec nawałności z strony 
świata. — 


3) Nietylko to więc bałwany same, nietylko 
wiatry same: ale to są ieszcze skały, ktore mu groe 
żą niebezpieczeństwem. Chcę mówić względy lus. 
dzi, posądzania, złośliwe obmowy, szyderstwa 
ludzi niezbożnych, i naśmiewiska z ludzi tych, kto- 
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rzy się oddalają od świata, — - O iakaż nawałność! 
iakie niebezpieczeństwo! — left st 

„Tu, tu, głosy są niezbożnych przeciw spra- 
wiedliwetnu, tu rzućmy go pod nogi, i podepemy 
człowieka «tego! Ale sh! za coż? ponieważ- iest 
sprawiedliwy: opprimamus virum justum. ==... Alei 
ieżeli iest sprawiedliwym za coż mu źle czynić? — 

Oto! ponieważ nam iest przeciwny, ponieważ życie 
iego ustawiczoą iest cenzurą życia naszego. —. Nie». 
winnym On iest, ale szukaymy świadkow fałszywych, 
ktorzyby. przeciw niemu skarzyliz niewinnym on 
iest, ale szukaymy prawa, albo w niedostatku prawa 
szukaymy ludzi, ktorzyby go zgubili, quoniam 
cońtrariuś est operibus nostris: — 

Doświadczył w osobie swoićy nayczulćy tako- 
wego prześladowania Krol S. Dawid. Otoczony ie- 
stem, wyznaie on o sobie, otoczony iestem wielo- 
ścią psow zaiadłych / Circumdederunt me canes 
multi =L ktorćy kolwiek strony obrocę się słyszę 
wszędzie głos ich na mnie szczekaiących, Jedni 
naśmiewaią się ze mnie i pogardzaią mną, drudzy 
rzucaią namnie bluźnierstwai przeklęctwa; inni nie. 
nawidzą imię nie z żadnćy innćy przyczyny, iak tyl- 
ko, że w obłąkaniach moich zwracam się nazad do 
Boga, że surową za toż czynię pukutę. — 

6 Ludzie cnotliwi! Chrześcianie wierni, ktorzy . 
trzymacie się strony Boga; uczniowie siedzący wee 
społ z Jezusem Chrystusem, otoż niebezpieczeństwo! 
oto nawałność, na iaką wystawieni iesteście, — 
Oto lós wasz edtąd iak tylko oddalacie się od świata, 
abyście należeli do Boga Pokusy, sprzeciwieństwa, 
prześladowania, wzgardy, boleści, słowem: nie- 
szczęśliwości, oto cząstka wasza! Oto czégo cnota- 


wasza doświadcza idąc za Chrystusem t "Bie motur 
magnus factus eit in MAYI, << 

c Nim Apostołowie weszli za Guystuiku dą 
tdi, morze było'spokoyne, ale skoro tylko odbili: 
cd' brzegu, powstała nawałność gwałtowna ; tak, iż 
bałwany łodź zatapiały. — Człowiek używaiący ro: 
skcoszy Świata, niedoświadcza żadnóy' nawałności, 
otysżemy przeciwnie, radości, wesela i wszelkićy spo» 
ksygqości; - Coronemtt nor Foris Ale skoro myśli 
o poprawie życia, '0 porzuceniu Świata, aby należeć 
do Chrystusa, odtąd zaraz nawałność powstałe przes 
ciw niemu + Factus cst motus magnus ih mar, wm 
Arto dlaczego? . 

Oto naprzód dópuszcza Bog nawałności dlą 
oczyszczenia nas z grzechów, chociaż przez nawrQe 
genie należemy do niego, chociaż iuż iesteśmy spra». 
wiedłiwemi: ale takiemi niebyliśmy zawsze; ale był 
czas kiedyśmy'od Chrystusa i Boga naszego oddaleni: 
byli” * Pozostały, się więc w-nas błędy, z ktorych: 
nam się oczyszczać potrzeba, a na ktorych oczysz» 
czenie sprawić dliwość Boska używa krzyżow, przes 
sladowań i-miesz: zęśliwości, ktoremi nas dotyka, — 

Powtore czyni to Bóg, aby nam okazał, iż 
nie należem iuż de świata, ale do Jezusa Chrystusa. 
Gdybyśmy ieszcze należeli światu, tedyćby i świat 
nas kochał: ale ponieważ na stronie przeciwnóy ie: 
steśmy, przeto niemoże mieć przeciw nam tylka 
wzgardę i inienawiść, Cząstka więc ta nasza: krzy: 
że, dolegliwości, ' przesładowania, nieszczęścia są 
znakami naypewnieyszemi, iż” ualężemy do Chrys ' 
stusą — 

Niewiasto nieszczęśliwa; ktora utraciłaść męża; 
mężu opuszczony. ktory* utraciłeś żonę; dzieci 
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„osierociałe, ktoreście utraciły rodzicow ; człowieku 
s , ktory z dobr twoich ogołoconym ię- 
steś, kiedy ci się interessa twoie niepomyślnie wio- 
dą, kiedy cię oskarzaią e występek, gdy niewianym 
iesteś; kiedy wszyscy są przeciw tobie, kiedy ludzie 
nawet dobrzy i przyiaciele pod pozorem przyjaźni i 
gorliwości oczęrniaią cię.— Ah! człowieku tak 
nieszezęśliwy |.  Chrześcianinie doświadczony! niee 
przykrz sobie w tym stanie, pamiętay, że iesteś 
sługą, uczniem, owszem. przyiacielem Chrystusa, 
potrzeba więc, aby morze, wzburzyło się przeciw 
tobie, potrzeba, aby powstała nawałność i burza, 
factus est motus magnus. 
cii Ale'w tym stanie opuszczenia waszego dusze 
sprawiedliwe, coż iuż czynić.macie, gdy Jezus Chry- 
stus spi spokoynie, zdaiąc się nieczuć nieszczęśliwo- 
Ści waszćy? Ipse vero dormiebat? — Oto, co czy- 
niliuczniowie iego. : Zbliżyli się do niego, aby go 
obudzili, accesserunt ad;eum., wołaiąc zbaw nas 
Panie, bo giniemy, Domine salua mos! perimus.! — 
Chrześcianie! modlitwy wasze, posty, iab 
fiużney i. wszystkie dobre uczynki, oto są sposoby 
naywłaściwsze do obudzenia syna Boskiego Jezu- 
sa. — Używaycież więc ich dla ocalenia was w nie- 
bezpieczeństwąch waszych. — . Wołaycie na niego 
dziś, 'wołaycie jutro,- wołaycie i wzywaycie zawsze 
pomocy iega. — „Voce mea ad Dominum clamavi 
et exaudiożt me, ` Obudzi się bezwątpienia na głosy 
wasżć, - i rozkąże wiatrom, aby się uciszyły, morzu; 
aby: się uspokoiło, dmperavit ventis et facia est 
tranquślitas magna in:mari; =mi Jtoé iest drugi 
śfan człowieka szczegolnie należącego do Boga, stan 
pociechy.i pokoiu, ktorego doświadcza po swoićm . 


mawroceniu. Zostanowmyż się ieszęze nad tim 
krotko w drugićy uwadze, k 


Uwaga II. 


Nigdy człowiek większćy niekosżttie pociechy 
i radości, iak gdy obudziwszy Jezusa Chrystusa ktoż 
ry spać zdawał się w czasie niebezpieczeństw i nies 
szczęśliwości, postrzega narćszcie, iż uspokoiła się 
nawałność, że duch iego niecznie iuż więcćy' niespos 
koyności, ani serce ićgo boleści, ktorćy doświada 
czał. — 
1) Jw samym skutku, Chrżeścianie! człowiek 
*szczegolvie należący do Boga, iakiegoż niedoświad» 
cza ukontentowaniazstrony sumnienia swego? Naya 
większa to iest pociecha iego, i nayszacownieysza 
nadgroda cnoty iego. — Nayranitysza tżecz, iays 
mnieysza okoliczność ttwoży i niespokoynym czyni 
człowieka zepsu ego, człowieka złego: i toć jest, 
co naynieszczęśliwszym cżyni ludzi do świata tales 
żących. — Ale człowiek należący do Boga spos 
koynym iest zawsze, nić go żatrwożyć nie może; 
nic pokoju pomięszać niepotrafi, -= 
Złączony iestem z Kogiem moim, nieznayduię 
nic w sobie, coby go obrażać mogło, * Nihil mihi 
goniciuś sum, a to dosyć iest dla mnie — Pośliy 
mię więc iuż na wygnanie: ale cała ziemia wygnai 
niem iest moićm Odbierz mi wszystkie dobraż 
skrępuy mię łańcuchem i wrzuć mię do więzieniaż 
ale nie nieuczynisz, czegoby ci Bog niepozwolił, 
A skoro tylko Bog pozwala, kontent iuż iestem 
ż. wsżystkiegdę Fifa ci tranquillitas magna 
fi Matig a= oe: dogi NAmo 
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` Otoż stan duszy należącćy szezegolnie do Bo« 
ga! Passye, ktore ią niegdyś rozdzierały iuż ićy. nie 
rozdzieraią więcćy, — Złe nałogi, ktore wzbudza: 
ły okropne w sercu ićy nawalności, iuż ich niewzrue 
szaią więcey. — Roskoszy świata, ktorych gdy niee 
kosztowała nayw'ększą było dlanićy niegdyśboleścią, 
teraz oddaloną będąc od nich, naywiększą pociechą, 
Quam svave mihi est carere sVavitatibucnugaTUm, 
et quas amittere metus erat, jam dimittere gaua 
dium factum. — 

2) Niedość na tem, skąd inąd ieszcze sprawiee 
dliwi doświadczaią radości i pociechy. — Bog do- 
brotliwy  doświadczywszy wprzod wybranych 
swoich, oczyściwszy ich w przod cncty niedoskona= 
łe i iako mowi pismo S. znalaziszy ich godnych sie« 
bie, oddala od nich nareszcie bicze swoie i niedo. 
puszcza więcćy nieprzyiaciołom ich zbawienia, aby 
ich prześladowali. — Dosyć iest iuż Abrahamie, 
poznaię, że mię iuż kochasz, i że się mnie boisz — 
Dosyć iest Jobie, chwalę prostotę twoią i twoię po- 
wolność, oddaię ci to wszystko, co utraciłeś, od- 
daię ci wszystko w dwoynasob Ustala nawsłność, 
morze iuż będzie zawsze dla ciebie spokoyne — 

Owszem, wpośrod sa vvch nieszczęśliw ści, 
ktoremi Bog sprawiedliwych dotyka, pozwala im 
częstokroć kosztować pociech i rozkoszy przewyże 
szaiących wszystkie nieszczęścia. Super multitu- 
dinem dolorum meorum consolatione true Letsficaa 
Berunt “animam meam _ Mogłeś Panie, głos iest 
Dawida, miedopuścić, ażeby syn moy: wyrodny 
prześladował mię, mogles pozwolić zycia temu, 
ktorego mi Betsabee zrodziła; mogłeś aiedopuścić, 
ażeby się: poddani rhoi“ przeciw mnie buńtowali 
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i ałorzeczyli mi: nieuczyniłeś iednak tego, ale co 
ze mną uczyniłeś, i za co ci naywięcćy obowią any 
iestem, iest to to, iż pociechy, ktore wylałeś na 
duszę moią przewyszyły wszystkie boleści moie. — 
Powierzchnia tylko morża wżźruszona była, grunt 
iego spokoynym był zawsz”, — Bądź że więc iu * pos 
chwalonym na wieki o Boże moy! a pozwol mi 
iuż. z tćy spokoyności doczesnćy przenieść się dg 
wiecznćy, ktora iest cząstką i dziedzictwem wybids 
nych twoich w niebie. Amen, — 


Mo w a 
na 
Niedzielę V. po. trzech. Królach; 
O miłosierdziu Boga względem “1 
i = grzeszńików: 


Sinite utragne crescere, Matba 13; 


y Dopuśćcie rość oboygu; 
1 1008 
Nie może bydź. czulsze wyobrażenie miłosierdzia 
Boga ku grzesznikom nad to, ktore nam czyni 
Ewanjelia dzisieysza w przypowieści 0 gospodarzu;. 
ktory nie. dopuścił wyrywać kąkolu z roliswoićys — 
ale mu pozwolił rość razem z pszenicą, — > Sinite. 
utraque. crescere, =. © słowa prawdziwie godne 
í ©y€a miłosierdzia iBoga nieskończonćy dobroci! . 
oe Chtześcianie! codziennie prawie «w. owe 
wpadaiąc blędy, niedoświadczamy my nad sobą skute 
kow. miłosierdzia Boskiego. tylko iak nayczęścićyś b 
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sat, gle toy jakież w has uczućia sprawnie? czyliź 
Wija  umiemy.pożytkować z cierpliwości tego niebie- 
Plate skiego gospodarza, który nam pozwala rość 4 ifie . 
oj, nćm zbożem aż do doyrzałości zupełnćy?'. . » 
1 gu Zdaje się, że nie! A mowiąc iaśnićy i wyraźuićy 
cuy stosownie do sposobu naszego postępowania — 
woli  znayduią.się między nami jedni, którzy się nad 
Śćsięj to zasadzaią na miłosierdziu Koskićm, drudzy; 
lwyy którzy wcale nic: a przeto iedni ź nas są pełni 
prezumpcyi, a drudzy rozpaczy. — Zapob edz 
dziś umyśliłem tém dwóm okroprćm n ebezpiee 
czeństwójm, a to przez pokazanie iednym iako 
miłosierdzieBoga wielkie iest; drugim czego po 
nich wyciąga. = A zatćmi to, ćo Bóg czyni 
i dla grzeszników? niechże toiuż będzie I, tiaszą 
lach tlwagą,. To, c6 grzesznicy czynić powinni? 
m © miech to będzie Il, Uwagą. — i Na 
i Miłosierdzie twoie nayłaskawsży Panie! iest 
nad wszystkie dzieła twpie. — J któż go więc 
godnie poiąć może? kto go stosownie do wiel: 
kości iego zawdzięczy? Nie iesteśmy sami przeź 
siebie do tego zdolńemi: a zatém, abyś nam na 
„ ten koniec udzielił światła twego i pomocy, pro- 
sieti giemy cię oto przez przyczynę Nayśw, Maryi 
n cy Panny, — 
odam 
swoig » 
Sint Uwaga l, 
gù „ Chrżescianie! wszystko iest uweselaiące w 
dg! postępowaniach, które miłosierdzie Boga czyni 
iml względem. grzeszników, Oczękuie albowiem 
bytu ich, zaprasza i łaskawie pokutuiących ptzyy» 
ow muie, =a , 
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1) Grzesznicy! Bóg was oczekuie! I ten ci 
to iest pierwszy skutek miłosierdziaiego. Ex- 
pectat Dominus, ut misereatur vestri, — Nie 
prędzćy wpadliście wy w błędy wasze, niż za- 
służyl'ście na karę; i niewprzód zbuntowaliście 
się przeciw Bogu swoiemu, niż wszystkie stwo= 
rzenia prosiły go o zemstę za rokosz waszę. Pa- 
nie! mowily one iśkcisłudzy gospodarza, chcesz 
że, iźbyśmy poszli wyrwać z roli kościoła two» 
iego ten kąkol, który go hańbi i który przytłu* 


mia tylko ziarno dobre, Vis imus et colligimus 


ea? — Chceszże, mówi morze, abym ich po= 
chłonęło w przepaści moie? chcesz, mówi zie» 
mia, abym się otworzyła i zagrzebała ich w wng- 
trznościzch moich? chcesz że, mówi powietrze, 
abym ich zadusiło? ogien, abym ich spalił? wo- 
da, abym ich zalała? Vis imus et colligimus ea? — 
Cóż odpowiada oyciec ten miłosierny? — Nie! 
poczekaycie aż dożniwa. Sinite utraque crescere 
urque ad messem, — Ten kąkol może się obrócić 
w ziarno dobre, Ten grzesznik może się ieszcze 
nawróci. — 

O miłosierdzie nieskończone Boga nasze. 
go! — Już tak wiele lat, iak cię obrażamy nay: 
łaskawszy Panie! a ty nas niekarzesz? — Cze 
muż więc? czyli dla tego, iż chcesz, abyśmy 
się mawrócili do ciebie? Tak iest odpowiada 
PiotrS, Patienter agit propter vos, nolens dli- 
quos perife, sed omnes ad penitentiam revertis 

Chce Bóg ukarać ludzi przez potop powsze« 
chny ż przyczyny występków okropnych, któ- 
tych się dopuścili: ale mieczyni tego tylko żału* 
iącich, mówi pisme S. Tactus dolore cordis in- 


żriniecns; ale mówi om o tey kafże iak o przy. 
szłćy rzeczy, aby udzielił innym czasu do ubła- 
gania gniewu iego. Delebo inguit bomińew guem 
creavi a facie terre  Napomina on ich przeż fie- 
szczęścia, któremi ich w przod przez lat sześć- 
dziesiąt dotykał, niżeli nastąpił potop powszee 
chny; posyła im nareszcie Noego, aby im cgłde 
szał pokutę, i'aby ich zapewnił, iż ieżeli odimie-« 
nią życie -swoie, tedy i on wyrok swóy odtmie- 
ni, == Ten S. Patryarcha bawi się sto lat buduiąe 
kórab, aby się wszyscysdziwutąć tey tadzwy. 
<zaynćy budówli nawrocili i o darowanie bledów 
swoich prosili; == Jakaż więc zwłoka wielka? i 
iaka cierpliwość z strony Boga względeni grze- 


| szników. © Expectabaht Dei patientiam in diebus 


Noc; cum fabricaretur Aret: == i 

2) Ale niedosyć na tém, Nietylko Bóg ocze 
kuie grzeszników cierpliwie, ale też ieszcze za- 
prasza ich, aby się nawrócili do niego <— Jeru. 
zalem! Jeruzalem, miasto niewierne i buntoa 
wnicze, wylałoś się ty na miłości wszeteczne, 
iednakże powróć do mnie: a ia ciebie przyymnę, 
Fornicata es cu amatoribus multis: tamen rés 
dertere ad me dicit- Dominus, et eg0 suscipiam te, 
Tak mówił nigdyś Bóg do duszy grzesznćy w sta- 
rym Testamencie, — Słuchaymyż, co mówi w 
nowym Testamencie, — Venite ad me omnet, 
qui laboratis et" onerati estis, et ègo reficiam vos, 
Grzesznicy wyście się znużyli chodząc po dtoe 
gach nieprawości; ztóm wszystkićm póydzeie do 
mnie; a ia was ochłodzę. => Ghodźcież więc, 
kosztuycie i doświadczaycie iako Pań iest słodki; 
iako iarzmo iego iestlekkie? a rozkazy iego ko. 
chane,— Fa 


- 


Ale ten pasterz niebieski dusz naszych irit- 
kontentuie się wołać tylko owieczki błądzącćy: 


„ale idzie sam i szuka ićy ieszcze, — Przypatrzcie 


się mu szukaiącemu iednę z tych owieczek błąe 
dzących wedle studni Jakoba. Była to Samery- 
tanka, — Patrzcie na niego w:domu Szymona 
trędowatego szukającego "drugićy owieczki błą: 
dzącey. |. Była to Magdalena — Patrzeić na nie- 
go.szuka'ącego inney owieczki na mieyscu ceł w 
Kafarnaum. ; Był to 8. Mateusz, którego odtąd 
przemienia w Aposteła, a w Jerychu Zacheusza 
zgrzesznika publicznego, doskonałego czyni po» 
ikutmska. — Patrzcie na te wnętrzności zdięte li- 
toścą ku wszystkim w powszechneści grzeszni= 
kóm.  Miserzcordźam volo, mowi on, Ct nOn Sæ- 
erificium, . Non enim venż vocare justos sed pessas 
żores, — 

O iakże wiele razy miłosierdzie Boga zapra 
szatąc wszystkich mieszkańców Jeruzalem, zgro= 
madzić ich chciało 1ako kokosz zgromadza pie 
sklęta pod skrzydła swoie. „Quoties volui congre= 
gare- filios tuos quemadmodum gallina congregat 
pullos:smos sub alasz=m Ale i w naszych ieszcze 
czasach‘, alboż miedoświadczamy skutków tych 
miłosierdzia. Boskiego? — alboż: nieoczekuie 
nas? — alboż niewżywa i niezaprasza do poki 
ty? — ana koniec alboż nieprzyymuie łaskawie 
pokutuiących do siebie? — 

3)  Przypatrzmy się temu w naywięcćy uwe< 
selaiącym przykładzie, który nam wystawia 
Ewanjelia. Jest to przykład syna marnotrawne- 
go —Młodzieniec ten dotknięty meszczęśliwym 
swym stanem, W którym go zbrodnie i występki 
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ego postawiły, cóż czyni? — In se rebeyiuć di. 
xit: vadam ad.patrem meum.: Wrocę się mówi on 

do domu oyca moiego. — 'Ale ieszcze był dale- 

ko, gdy go oyciec spostrzeglszy zdięty był lito- 
ścią; a zapomniawszy swoićy starości, wybiegł 
przeciw niemu; rzucił się do szyi iego, i ucało+* 
wał go. Et accurrens cecidit super collum ejus et 

osculatus est cum. — OQycze nayukochańszy! cóż 

czynisz? Zgrzeszyłem ia przeciw niebu i tobie, 

Nie iestem godzień, abym się nazywał synem 
twoim, Policz mię więc iuż tylko międy sługi 

twoie, — Nie tak synu, odpowieda dobry oy- 

ciec. Zapominam ia inż wszystkich zbrodni 

twoich, Cito profeyte stólam primam. _ Przyno- 

ście co prędzćy odzienie godowe i obleczcie sy- 

na'mego: bo ten to iest, który umarł i iest 

wskrzeszonym; zginął był i śnalazł się, — 

Otóż wyobrażenie naywłaściwsze miłosier- 
dzia Boskiego względem grzeszników. — Tak 
w rzeczy samćy, Chrześcianie! skoro tylko grze- 
sznik z dróg nieprawości swoich zwraca siędo Bo- 
ga: tym pierwszym zaraz postępkiem iego, mi- 
łosierdzie Boga wzruszone, bieży natychmiast 
ka niemu; uprzedza go łaską swoią, i nawróco- 
nego łaskawie przyymuie, daruiąc mu wszystkie 
popełnione nierządy, — 

Ale Panie! mówi ten grzesznik pokutuiący 
złzami oczu i boleścią sęrca — oto byłem nieczy- 
sty, gniewliwy, łakomy, obmowca, i. t. d.$ 
używałem na złe łaski i dobrodzieystw twoich, 
non sum dignus vocari filius tuus, — Nie, mówi 
Pan, niechcę iuż pamiętać więcćy twoich grze- 


chow; wracam ci sukienkę niewinności, którą 
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ktorą utraciłeś przez grzechy twoie, = Cśto pro. 
g forte stolam primam ct induite illum. = 
Otóż grzesznicy! iak się zwamisprawiedlis 
wość Boska obchodzi, —= Q iakbyście byli szczę: 
śliwemi, gdybyście w nićy pokładali nadzicię: 
ale obawiaiąc się aby ta nadzieia niezamieniła się 


w prezumpcyą, zobaczmyż więc krotko ieszcze | MA 
co powinniśmy czynić dla odpowiadania miło« vj, ih 
sierdziu Roskiemu?ł— Druga to iużiest Uwa: | 1 
ga — pól th 
npo 
Uwaga II. Kł 0 
ny iny 
Grzesznicy! miłosierdzie Rogaoczekuie was: | titw, 
nieużywaycięż więc na złę cierpliwości iegoz | KWY 
wzywa was i zaprasza: idźcięż więc za nim; trzynuj 
przyymuie was łaskawie dosiebie: bądźcież mą | lyk 
więc wiernemi. — Teć są obowiązki wdzię: | odi 
czności, których po was miłosierdzie Boga wys; kin, 
ciąga, — Alei 
1) Jakże więc, Chrześcianie! Bóg nas znosi DK, kę 
cierpliwie; Bog nas oczekuie, abyśmy pokuto» (litli, 
wali; a my zam ast pożytkowania z iego cierplis: |Hnij 
wości, przyczyniać ięszcze będziemy grzechu do | ly 
grzechów, cudzołóztw da nieczystości, zdzierstw Rai 
do łąkomstwą, obmów do posądzań, krzywo» W. 
przysięztw do kłamstw, bluźnierstw do przysiąg kid py 


i. t. d ? — Bóg nas oczeknie; a my: skarbami |Ymuo 
jego dobroci, i iego cięrpliwości będziemyż pos | 0i 
gardzać? An divitias bonitatis ejus- et patientiae Mię, 
contemnis? — Ah! lękaymy się tego naywięcćy Ft, 
Chrześcianie, pamiętaiąc, iż nięczułość na dos Wlng 
wody miłosierdzia iego i dobroci prowadziza | uny; 
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sobą gniew na dzień gniewu i sądu sprawiedli. 
wego Boga! Thesaurizas tibi iram in die ire justź 
judicii Dei, — Czcimyż więe miłosierdzie Boga, 
które nas oczekuie, abyśmy się nawrócili; a nie- 
używaymy go na złe przez zwłokę nawrocenia 
naszego, = Niedość natóm, wzywa nas eszcze 
Bóg i zaprasza do tego nawiócenia, potrzeba 
więc, żebyśmy szl: za nim powolni — 3 

2) Jest prawo iedno iak uważa $. Ambroży, 
podług ktorego Bóg czyni nam miłosierdzie: a 
to prawo iest złączenie się woli naszćy z wolą 
Boga. Chce on nas zbawić, potrzeba więc aby. 
śmy i my tego chcieli; -wzywa en nas i zaprasza 
do siebie, potrzebą więc, abyśmy szli za głosem 
jego; podaie nam rękę trzeba, abyśmy się ićy 
trzymali, Wola Boska nieczyni swego skutku. 
jak tylko złączona z wolą naszą, która zaczęte 
od: Boga dzieło do tegoż skutku doprowadza i 
kończy.. 

Ale iakieyże to woli Róg od naswyciąga? — 
Woli, któraby się zgadzała z wielkością iego mi- 
łosierdzia, a z którśybyśmy mówić mogli z Pa- 
wiem 8, do. Boga, Domine guid me vis facere? — 
To, co Róg uczynił z tym S. Apostułem, czyni 
ieszcze aż (| codziennie prawie z grzesznika- 
mi, -— Bóg ich wzywa i szuka, w ten sam czas, 
kiedy go prześladnią. — Doświadczenie przcko» 
nywa nas o tćy prawdzie nayoczywistszćy, 

O! iak często głos miłosierdzia Boskiego 
slyszeć się dał w gruncie serc waszych, w ten sam 


`¢zas gdyście go obrażali! — O! iak wiele razy 


mówił on do ciebie grzeszniku, gdyś popełniał 
Rięczystość , niesprawiedliwość lub inną zbronię: 


synu móy, niecżyń tego! — Czemuż to mię 
prześladuicsz? Ego sum Jesus quem tu perses 
queris! — Jestem ia zbawicielem i Bogiem 
twoim! — À : 

Cóż więc powinniśmy czynić na ten czas, 
gdy głos podobny słyszemy do nas mowiący? — 
Poddawać się i bydź powolnemi odzywaiąc się z 
Jobem S. Vocabis me et ego respondebo tibi, 
operi manuum tuarum porriges duxteram. — Po 
liczyłeś Panie kroki moie w moićm obłąkaniu: 
Tu quidem gressus meos dinumerastż — ale wra- 
cam się iuż do ciebie Panie! daruyże mi więc ź 
niepamiętay błędaw moich. Sed parce peccatis 
meis. — 

3) Na koniec ponieważ miłosierdzie Roga 
przyymuie grzesznika i daruie mu wszystkieprze» 
winienia iego: cóż więc grzesznik ten z strony 
swoiéy powinien? è. . . Oto zostać się wiernym 
Bogu, a wiernym aż do śmierci, niewracaiąc się 
więcćy do pierwszych nierządów swoich. — Po» 
winien zupełnie wyrzeć się grzechów, które mu 
są odpuszczonę: a więcćy nie obrażąć Boga. — 
Potrzeba, aby ten grzesznik opłakiwał resztę dni 
swoich w pokucie prawdziwćy; — potrzeba, 
ażeby był przęięty nayżywszą wdzięcznością, i 
nie ustawił dziwić się temu, co miłosierdzie Bos 
ga z nim uczyniło; — potrzeba, aby chwalił 
ustawicznie Jmię Pana, widząc nad sobą dobroć 
iego nieskończoną, która go wyciągnęła z przes 
paści, w któróy go zanurzały zbrodnie, Glori» 
fieabo nomen tuum in eternum, quia misericordiń 
sua magna cst super me, et cruisti animam meam 
«x inferno inferioris — "Takie to były uczucia 
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t Króla pokutuiącego i takiemi powinni bydź 


nasze, — A 

Skończmy iuż, Chrześcianie! zbieraiąc w 
krotkich słowach cały pożytek z uwag naszych 
dzisieyszych. =* Słyszeliście, iak wielkie iest 
miłosierdzie Boga ku grzesznikom: niewątpcież 
o nićm nigdy, i w nierządach bądź naywiększych 
życia waszego nierozpaczaycię o waszćm zbawie+ 
niu. . Dobroć Boga przewyższa wszystkie złości 
ludzkie. — Ale teź znowu nieużywaycie ićy na 
złe bo nas przestrzega Prorok, iż miłosierdzie Bo- 

a iest dla tych, ktorzy go się obawiaią, a nię 
dla tych, ktorzy nim pogardzaią. Misericordia. 
autem Domini ab qterno et usque in eternum sus 
per timentes eum, = Oczekuie was Rog do poku- 
ty: niepogardzaycież więccierpliwością iego;— 
zaprasza was do nawrocenia się; bądźcież więc 
powolnemi głosowi iego; — przyymuie was na. 
wracaiących się łaskawie; bądźcież mu więc i 
kp eeg i nieodstępuycie ga iuż nigdy wię. 
Aita 

Sprawiedliwi ufaycie miłosierdziu Boskie- 
mu, ale oraz bądźcie mu wiernemi. aby korona 
wam przyobiecana oddana była zasługom wa- 
szym — Grzesznicy ufaycie także w miłosierdziu 
Boga; ale oraz czyńcie pokutę, — Czynić po» 
kutę, bez nadziei iest to kara potępieńcow. Ufać 
bez czynienia pokuty iest to cząstka Libertynow. 
Ale czynić pokutę i ufać iest to pociecha grze. 
sznikow prawdziwie nawroconych; ktorzy tu 
poźytkniąc na tym świecie z miłosierdzia Boskie« 
go chwaleni będą i uszczęśliwieni wiecznie ma 
drugim, = Amen. — 


= go — 


Mo w a 
na ; " 
Niedzielę VI. po trzech: Królach. 
O dobrym przykładzie, 


Hae omnia locutus est Jesus in Parabolis, ad turbas 
et sine parabolis non loquebatur sis, Math, 13, 
' To wszystko mówił Jezus przez podobieństwo do rze« 
' szy ; a króm podobieństwa nie mówił im, 


Niezastanawiaiąc się bynaymnićy nad różnemi 
tłomaczeniami, iakie tylko czynione bydź mogą 
względem dzisięyszych dwoch przypowieści, o 
ktorych nam wspomina Ewanjelia, przestańmy, 
Chrześcianie, na wytłomaczeniu iakie nam uczy- 
nił Chryzostom S; —  Obiedwie rozumie on 
bydź powiedziane od Chrystusa o dobrym przys 
kładzie, do ktorego każdy Chrześcianin iest obo» 
wiazany, aby go dawał bliźnemu swemu; — 
przykładzie, ktory iakkolwiek nie wielkim się 
zdaię bydź nasieniem, wydaie iednak z siebie w 
Chrześciaństwie owoc naywiększy, podobny da 


ziarna gorczycznego, ktore stawa się drzewem; 


i de kwasu, ktory smak powiększa z chlebem 
zmięszany, =m 

J w rzeczy samćy, Chrześcianie, sprawa 
dobra iakkolwiek małą się bydź zdaie, skoro 
tylko przykładna iest, inż tym samym służy ona 


wielce do powiększenia chwały Boga i religii , 


Pierwszą iest to prawda i I. moia Uwaga, =r 
Sprawa dobra iakkolwiek małą się bydź zdaie, 


wik 
pile 


ug 
kpi 
M 
Kb, I 
| mm 
i= 
PMI 


W 
iyi 
mli: 

| woli 
nienia 
Wan 
kpin 
tipli 
ka 
Vini 
Ul 


JJ 


| kin ł 


dlach 


ad tuhy 
Uk, 1 3 


> do mm 


¿nemi 
mogą 
ci, o 
ańmy, 
uczy: 
Nie or 
| przy 
st obo 
NU; = 
im i) 
ebiey 
nyd 
ewen, 
leben 


praw 
skor 
yy ou 
eligi 
Ją, " 
zda, 


ww - 9r- m 


skoró tylko przykładna iest, już fém samómsłuży 
ona wielce do zachęcenia ludzi do cnoty i do po- 
większenia zasługi temu ktory ią czyni, v To 
druga iest prawda i II, Uwaga moia, — 


Pokaż nam, ty sam, moc dobrego przy» 
kładu, nayłaskawszy Panie, ile że tćy uczucie 
naywięcey nas przekonać może o obowiązku na: 
szym. —  Prosiemy cię o to pokornie, przeź 
przyczynę N. Maryi Panny, 


Uwaga I 


 « W jakimkolwiek stanie zostaie Chrześcia: 
nin: iakićykolwięk iestpłcii kondycyi, bogaty 
czyli: ubogi, Pan czyli sługa, wolny czyli nie- 
wolnik, młody czyli stary; męszczyzną czyli 
niewiasta — nie masz żadnego, ktoryby obo- 
wiązanym nie był wedle swoićy możneści czcić 
Boga i religią, ktorą wyznaie. = Jest to prawda 
niewątpliwą. h i 

Już zaś sposob nayprzyzwoitszy i naypo. 

wszęchnięyszy, ktory nam Jezus Chrystus wy- 
znaczył uczczenia Rogai religii; iestto życie przy» 
kladne, — Jw rzeczy samćy, Nie każdy Chrze- 
ścianią iest nauczycielem, nię każdy iest Apoe 
stolem, mało iest takich, ktorzyby mieli naukę 
i talenta przyzwoite do bronienia sprawy Bogą i 
utrzymywania prawdy religii: ale każdy Chrze. 
ścianin może żyć dobrze, każdy może czynić do. 
bre sprawy w przytomności bliźniego, a nastę: 
pnietym sposobem każdy może czcić i Boga i re 
Ligią ktorą wyznaie, — 


o 92 — 


Ale skądże moc takowa przykładu dobre: 
go? Oto nayprzod mówi Ambroży S, stąd, iż 
dobry przykład niszczy iednę z naywiększych 
przeszkod; która się sprzeciwia chwale Boga i 
wzrostowi religii, przymuszaiąc milczeć nie- 
przyjaciół, którzy przeciw Bogu i religii powsta. 
ią; powtóre stąd, iż dobry przykład przymna- 
ża prawdziwych czcicielów Boga i wiernych sług 
religii.  Rozbierzmyż to w szczegolności, 


1) Moi naymilsi bracia Fratres mei charissimi, 
mówił niegdyś Piotr Ssdo pierwszych Chrześciań, 
ieżeli cokolwiek macie względu na cześć Bega i 
religii, ieżeli interess Boga i religii nieco was 
obchodzi, upominam was i proszę z całćy duszy 
moićy, obsecro vos, zachowaycież się pomiędzy 
poganami przystoynie i godnie,aby zamiast zło- 
rzeczenia wam, dobremi waszemi uczynkami 
przymuszeni byli do oddania chwały Bogu i czci 
powinnćy. — Bądźcież więc dla miłości Boga 
wytwornemi we wszystkich powinnościach wa: 
szych, abyście tym sposobem, przez dobre inie- 
naganne życie wasze zatykali usta ludzióm tym 
dzikim i nierozumnym. Ut benefacientes obmu. 
tescere faciatis imprudentium hominum igu 
rantiam, == 

€hrześcianie! żyjecie wy ieszcze pomiędzy 
oganami,chcę mówić, pomiędzy Libertynali i 
ja 4mi niezbożnemi, Owszćm, tych bardzićy 
wam się lękać potrzeba aniżeli pogan, o któ» 
rych Piotr S, wspomina. — Upadki wasże, by 
też naymnieysze naywiększą iednak są dla nich 
reskoszą , iako te, których oni używaią zawsze 
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za naymocnieysze zarzuty przeciw świętości relia 
gii naszćy. — 7 gbrian g: va 
Ludzie:to są dzicy: ifbezrozumniyo imprú- 


y dentiumshominum żgnorantiam, a bardzićy nie- 
| sprawiedliwi, kiedy smieią przypisywać to relia 


gii, co ona zawsze potępia _Z tém wszystkiem 
ludzie'ci nierozumm iidzicy, ci to są,* którzy 


| -są naywięcćy słuchańemi, ci, z których dusze 
ułomne gorszą się, dusze zepsute utwierdzaią śię 


w swoiem zepsuciu, słowem przez których Bóg 
obrażony. a religia bywa znieważona. — 
Jakież więc lekarstwo przeciw temu złemu, 
i czego to Bóg po nas wyciąga, abyśmy czynili 
dla uczczenia go? Oto mówi Piotr S$. Hec est 
voluntas Det; ut benefacientes obmutescere facia- 
tis imprudentium hominum ignorantiam, Wola 
iest Boga, abyście prowadzili życie święte, aby 
ludzie nierozumni, którzy się na was zapatrują 
milczeć przymuszenibyli+ = 1 oo 
' Wola iest Boga, abyście mszcząc się krzy» 
wdy religii którą ićy czynią źli, gdy błędy Ohrze- 
ścian oneyże przypisuią y dowodzili życiem wa» 
szćm ićy świętości; abyście przekonywali ićy 
nieprzyiaciół, iż ieżeli znayduią się w nićy lu» 
dzie nieczyści, znayduią się oraz i osoby nay- 
czystsze i t. d. ieżeli znayduią się niezbożni,któ» 
rzy schylaią kolana swoie przed Baalem, znay- 
duiś się teżi prawdziwi czciciele czczący Bóga 
prawego, Boga Abrahama i Jakoba. ——= 
Wola iest Boga, abyscie zawstydzali nies 
zbożność Libertynów przez waszę pobożność; ich 
zapalczywość: przez waszę łagodność; lekko- 
myślność przez. waszę powagę; ich piiaństya 
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przez waszę wstrzęmięźliwość ; zbytki przez wae 
szę skromność; obłudę przez waszę szczerość 
i prostotę; nienawiść i obmowy przez waszę mi- 
łość; głupstwo wyniosłych przez waszę pokorę; 
przeklęctwa bluśnierców przez wasze błogosła- 
wieństwa; zgoła, abyście tak życiem waszćm 
przykładnóm przymuszali milczeć niezbożnychi 
nierozumny h. Ut Benefacientes obmutescer fae 
ciatis śmprudentium bominum ignorantiam = 
"Tym sposobem naywłaściwszą oddacie 
cześć B<gu i religii, Czemuż to? . .. bo przez 
to pomożycie prawdziwych czcicielów Boga i 
wiernych sług reigi. — Drugi skutek wynika. 
iący z dobrego przykładu prodest et corrigit mo- 
wi Ambroży S. Poprawia przymuszaiąc milczeć 
nierozumaych corrigit, skutecznym nadto iest 
pomnażaiąc liczbę sług Boga prawdziwych 
odest. — i 
2) I toć iest dla-czego niegdyś Tertulian nae 
zywalspićrwszych Chrześciań zbiorem Ewanjelii 
Compendium Ewangelii, —' Niebyło potrzeby 
mowi on w pierwszych wiekach kościoła uczyć 
się obowiązków wynikaiących z wiary, Zycie 
pierwszych Chrześciań było dla wszystkich szkoe 
łą otwartą, szkołą pobożności i cnoty, ktora 
odkrywała chwałę Boga prawego, a w ktoréy 
nauczyć się możtia było tego wszystkiego w mile 
czeniu czego tylko naucza Ewanjelia,  Gorfipeńe 
dium Ewangelii, 

I toć toiest, co pociągało niewiernych na 
„stronę chrześciańskićy religii, co im kazało są* 
dzić , iż religia ta musi bydź koniecznie święta, 
koniecznie Boska, ktorćy synowi są cierpliwemi 


rzez w nieszczęśliwościach, skromnemi w swoich 
zA  gbyczaiach, „czystemi w swoich małżeństwach, 
ut „miarkowańemi w używaniu pokarmów i napo- 
poły ju, czułemiw wspomaganiu i słażeniu ieden 
blogi drugiemu: =+. 1 i 3% 
tM „> (tym tó sposobem ziarno to, ktore w p0- 
boin czątkach swoich było naymnieysze ze wseystkiee 
to) go nasienia, minimum omnibus seminibus, tym 
“~ sposobem mowi Tertulian wzrosło nad ziemię 
ody obciążone obfitym owocem. | Granorum copin 
b0 pr feneratum, compagine ædificatum, usquequaque 
Bop vestitum.. — zt 
vynik "Tym sposobem wzrosła i powiększyła się 
it mi religia nasza. — Im więcćy zabiiano Chrześciań, 
nilcze tym więcćy pomnażała się ich liczba. — Syno. 
dto ję wie Tyranów pierwszemi byli do wyzńafiia Je. 
ivy zusa Chrystusa żony ich służący i domowi ubie. 
gali się na śmierć dla Imienia Chrystńsa. — 
ilian Świętość pierwszych Chrześciań, życie ich cno» 
waj tliwe i ptzykładne tak'ę sprawiało uczucia w niee 
ponu wiernych itak pomnażało cześć Boga i prawdzie 
ła w wćy religii! — M Gacy , i 
«bo O toż codo litery wytłomaczona pierwsza 
ichd przypowie'ć; Idźmyż iuż do drugićy,ktera nam 
yahi rownić okaże moc ipotrzebę dobrego przykładu 
wiu przez wzgląd na cnotę bliźnych naszych, do kto» 
gom rćy ich” przykład dobry zachęca i przez wzgląd 
(wę na maszę zasługę, kt.rą nam przykład dobry po» 
większa. Druga to iuż Uwaga. i 


w Uwaga IL 
Przypowieść druga, ktorą nam dzisieysza 
„gli Gwanjelia przedstawia iest przypowieść kwasu 


ktory wziąwszy niewiasta zakryla we trzy miary mge 
ki, — Przypowieść kwasu, ktory w iakićy kol» 


wiekileści małćy przybrany pomaga iednak do wzros M 
stu chleba i pomnaża smak iego * "Otoż drugi skua ilo 
tek, ktory sprawuie przykład dobry-+względemblie gAn 
Ziych i wzg!ędem tias samych, Rozbierzmy to til 
z osobna, i Gi 
4 Troiaki iest gatunek Chrześciań mowi Bere by 
nard $. — Jedni są, ktorzy zdaią się niemieć ani raj 
ducha ani serca, ktorzy w postępowaniach swoich | m, 
nierządzą się 2ni rozumem, a i uczuciem, ale tylko rm 
rzeczami, ktore dotykaią ich zmysły Są toludzić | py 
ślepi, ktorzy aby prosto chodzić mogli drogą, cnoty m 
i prawdy prowadzić ich trzeba życiem oby: zaynem pet 
życiem przykładnóm, na ktoreby się zapatrywać 
mogli, dyd 
Drudzy są ktorzymaig rozum za przewodnika | tipon 
swoich postępowań: azatćm, ktorzy poznaią co tip 
iest złego, a co dobrego; — poznaią, co czynić fupi 
powinni, ztóm wszystkićm iednak wahaią się w brony 
swoich przedsięwzięciach lękaiąc się porzucić. drog |“ ii 
krętychs aby szli drogami prosterni >= Są to lus mio, y 
dzie podobni do Augustyna ieszcze grzesznika. Poe | Vi 
znawałon, iż ieżeli się nienawroci potępionym bę: | Mti 
dzie: z tém wszyśtkićm iednak odwlekał nawroce: | iyi 
nie swoie; znał, iż potrzeba mu było bydź czystym, |" lp 
łagodnym, cierpliwym: ale ścieszki dawne, ktore Boki 
mi chodził, trudno mu było opuścić — Coż gowięć ("tipy 
naprowadziło na drogę dobrą? co go przywiodło do | li; 
i zamiłowania cnoty? . » « Przykład dobry, życie cno- fi gn 
gu" diwe Wiktoryna, To go nawrociło do Boga; to. th ką 


Li go utrzymało w obowiązkach iego, Ubi bomo świt 


= 97 aż 


laty Simpliciańui de Victortno ista naidottexarsi ad 
| U imitandum, noz) ) ; 
„ov Nakoniec inni są, którzy pełni ducha boskiego, 
ah hie tylko poznaią obowiazki swoie, ale téż dupełniaż 
idem ią ich z wierńością nigdy nienaruszoną. | Są to lu- 
tny) dzie doskonali, a zatćm, których dobry przykład 
cieszy i rozwesela / Qui timent te, videbunt mes 
Wi etletabuntur —— Ludziè dobrzy, ludzie miłuący 
, i lękaiący się ciebie o Boże moy! Ludzie ci sprawies 


przykład imoićy wierności napełni ich bczwątpienia 
ini pociechą i radością naywiększą, videbunt me, eż 
"o detabuntuT. => 5 
wa © toż! eo rozsżerza królestwo cnot ięć 
; y pomię: 
dzy duszami Chrżeściańskiemi —— Skromność, ktoe 
wodr ra pogardza wszelką rozrżutn=ścią izbytkiem; ostrdże 
znają ność w mówieniu, która wstrzymuie ięzyk, ażeby 
'0 ur” nięszarpał sławy bliźniego; pilne staranie około do- 
agy  brego wychowania dziatek i utrzymania w póbożno» 
cić sci: słag i domowych; slowem przykłady takowó 
$ąt miłości, umartwienia, pobożności, przykłady cno= 
ni) ty prawdziwćy, które bliźnim dawać możecie, otó 
onm) kwssktóry sprawuiewzrost i powiększa smak chleba, 
nm Zktórym bywa zmieszany; otó, co odwsżnemiczy» 
języ M6 lękliwych , coumacniź słabych, co radością nas 
e, k pełnia doskonałych, aco jeszcze wam samym zna> 
jgu PANIE powiększa zasługę. — 


| cno 


5 AW samyim skutki mówi S Chryzostóm, ież 

żeli gorszący staie się winnym grzechów nietylkó 

pyi tych+: które popełnia ale też i grzechów, które inni 
y tgorsżeni od niego popelniaią; potrzeba aby czło: 
G ! , 
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żydkć 
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wiek sprawiedliwy prowadzący życie święte i nierigs 
gan e odbierał nadgrodę nie tylko za dobre uczynki 
swoie, ale też aby miał cząstkie i w nadgrodzie tychy 
kkoreini był dobrym przykładem, — i 

Skąd inąd, * ieżeli my żyjemy iak żyć powitie 
niśmy, ieżeli dobrym naszym przykładem przyświee 
camy bliźnym naszym iuż tém samćm przykładamy 
się do ich zbawienia; <iuż tém samćm po; yskuiemy 
duszę ich Bogu naszemu, — Już zaś przyłożyć sig 
do zbawienia bliźniego tik, aby duszę iego pozyskać 
Bogu, iest to wskrzesić umarłego; iest to oświecić 
ciemnego; iest to uleczyć chromego; przywrócić 
such i władność paralitykowi; iest to cud naywięk» 
Gzy uczynić; — iest to wykonać wszystkie dzieła 
fhilosierdzia; iest to pożytkować z cnoty í łaski; 
ślowem iest to w kładać na głowę swoię tyle korom 
nowych, ile się czyni spraw przykładnych. — 

O to?, co czynić może odrobina kwasu; o tóż 
eo Żyskywać możemy z dobrego przykładu. == Zo: 
stawmyż więc iuż Apostołom ogłaszanie wiary; Nau: 
ezycielom kościoła utrzymanie ićy; Męczennikom 
potwierdzenie ićy krwią własną. — Przestanicie na 
dopełnieniu obowiązkow męczeństwa i spostolstwa 
domowego, do którego wsżyscy obowiązani ieste: 
ście: — oycowie i matki w waszych familiach; = 

anowie i panie w waszych służących i dommówni: 
ch, — Wynawet, ktorzy prowadzicie życie 
prywatne dopełnić macie obowiązków apostolstwa 
W sąsiedztwie waszćm. Do wszystkich albowiem 
bez wyłączenia żadnego S Paweł mowi: Unusquire 
que oestrum proximo suo placeat in bonum ad dis 
ficationem, Każdy z was starać się powinien, aby 


był miłym i pożytecznym bliźniemu nie przez podłe 
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i występie pochlebstwa; ale przeżżycie niewinnie; 
przez życie wolne od naytmnieys:ego błędu, Unus- 
quisque proximo iuo placeat in bonum ad edificas 
tionem Aaa „ałołębaj Pi 
temi się zbrodniami moiemy przyczyną, mos 
Ait Dawid; tiayłaskawsży Panie, iż zelżowe ieśd 
imię twoie: z tém wszystkićm nieodrziicay mię dla 
tego od siebie o Boże miłosierdzia i dobroci; i nies 
karz mię w gniewie twoimi: "—  Uznaię błąd móy, 
żawsze Qn iest przed obliczem moim.. Wyrzekam 
się go ha zawsze; atych, „ktorych zły przyklad 
noy oddalił od ciebie, zwracać iuż. będę ma dros 
gę przykazań twoich; życiem inoićm. przys 
Nładneńkies oma o 6ć Pomyy yi „wos 
O toż Chrześcianie! iakie iuż odtąd powinny; 
bydź uczucia wasze. — Jeżeli a. dotąd gorszyliście 
bliźnychi życiem waszóm nierżądnóm:  naprawiayż 
cież ich odtąd życiem waszćm przykładnóm. — Jee 
żeli wasza niewstrzęmięźliw: ŚĆ; zemsta; hiéczýa 
stość, lakomstwo, nauczyły ich chodzić za wami: 
skromność wasza odtąd; cierpliwość; łagodność; 
€żystość, niechay ich nanczaią co maig czynić; 
aby wyszli ż drogi błędnóy ra drogę: prostą 


odda, co dla was zgotował w chwale swoićj 
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| na hi 
Niedzielę Starozapustną, 
O sposobach poświęcenia się i zbawieniś 
w stanie swoim, 


mm 


Simile «r segnum Colorum homini patrifamilias, quë 


exiit primó manè conducere operarios in vineam sam; 
Math, 20. 

'* Podobne test królestwo niebieskie czlowiekowi gospoda 
rzowi, który wyszedł bardzo rane Naymować re4 
botniki do winnicy swośćw 

Czesóż to dziś szczegolnićy żąda Ewanielia, i cze» 

go chce kościół mówiąc nam o gospodarzu, ktory 

naymował rob niki do winnicy swo:ćy? — Zas 
mysłich Chrześcia sie, aby nam okazali przez tę 
przypowieść iakim sposobóm każdy z nas w stanie 
swoim właśc wym zbawionytn i poświęc nym bydź 
może — Toć iest, co nam dziś kościoł sz-zegolr 


nićy do uwagi podaie, i toć iestsamo, coia wam 


dziś wytlómaczyć umyśliłem p zez- rozbiór wszye 
etkich okoliczności, spraw i postępowań ewanjeli» 
eznezo gospodarz». 

O tóż wnioski, kt re iuż czynię z dzisieyszćy 
przypowieści! — Sam to iest gospodarz, ktory 
wzywa robotniki, i który wezwanym oddaię nade 
grodę: potrzeba więc powoianym bydź od Boga, 
aby w stame swoim zbawić się i poświęcić można. 
"To pierwsza Uwaga iest i wniosek. — Gospodarz 


ten nie ktorych robotników znalazłszy stojących, 8 - 


w 102 m— 


Gierobiących, strefnie ich za ich próżźnewanie: po: 
trzeba więc dopełniać zwiernością obowiązków swo» 
iega stanu, aby w nim można bydź zbawionym i 
poświęconym © toż drugi wniosek i=: Tenże 
sam gospodarz strefuie niektórych, robotników 
szemrzący h przęciw niemu, iż im więk zćy medał 
madgrody a niżeli inaym; potrzeba więc w starie 
swoim żyć cierpliwie: pokornie nie zazd(oszcząć ine 
nym stanu lepsze.0, ieżeli zbawionewi i pcświę 6» 
nemi bydź chcery © O toż trzeci wniosek z dzie 
sicyszćy przypowieści i cały podział mowy moióy 
dzisieyszćy 

Aby można bydź zbawionym i poświęconym 
wstanie swoi” „potrzebabyd do niego wezwanym, 
i to iest co potępia 1ierostropną porywcześć wielu 
Chrześcian w obieraniu s: bie stanu to I Uwa» 
ga — Aby można bydź zbawionym i poświęco» 
nym, wstanie swoim, potrzeba z wiernością dopełe 
niać obowiązków tegoż stenu swoiego, itać iest co 
potępia niewierność i próżniaetwo wielu Chrześciaż 
leniwych: to 1 Uwaga. — Aby można bydź 
zbawionym i poświęconym w stanie swoim, potrze- 
ba kóntentować się temże stanem swoim przesraiąc 
na rozrządzeniu Boga, i to iest co potępia zazdrość 
i szemranie niesprawiedliwe wielu Chrześciań: to 
będzie IL Uwaga — 

Słowem, aby można bydź zbawionym w sta» 
nie swoim, potrzeba bydź powołanvm; posrzebe, 
wnim pracować; potrzeba się viim kontentować == 

Naylepićy to wiadomo tobie nsyłaskawszy Pa» 
nie! czego nam potrzeba, abyśmy w stanie naszym 
zbawionemi bydź mogli, —  Oświećże nas dziś 


z dobroci twoićy, abyśmy z nieszczęścićm uszyta 


es o = 


fiiezbłądzili w tożpoznaniu rzeczy, © którćy powie; 
dżiałeć, iż nam iest naypotrzebnieysza. Unum ne: 
ceszariui => Prosiemy cię więc © to przez przy 


Uwaga “T, 


Każdy Chrześcianin mą sobie wyznaczony 
stan, w ktorym go Bog chce zbawić, i do ktorego 
gospodar ten niebieski go powołuie — Itoć iest 
dla zego każdy Chrześcianin iść powinien, w obie- 
ganiu s'anu, za głosem i wolą Boga, ą nie za głosem 
passy! , kaprysu i lekkomyślności. — 

- fw rzec'ysamćy, mówi Laktancyusz, Bog 
fest oycem naszym, owszem więcey iak oycem; żę 
zaś prawo cyca każdego niezależy na samych tylko 
uczuciach miłości względem dzieci, ale też i naye 
w'ęcćy na rozkazywaniu im, i na urządzeniu ich Sta. 
nu, w którymby byli szczęśliwemi: wypada więę 
stąd, iż do Boga należy wyznaczyć stan każde 
mu, a do nas powolnemi bydź rozKazo m iego; — 
Vocabi: me et ego respondebo tibi, — i 

Jesteście wy synami Roskiemi, mowi Paweł 
8., nierządźeież Się więc iako ludzie nieroztropnił 
Tekkomyślni, ktorzy ślepo idą dokąd ich passye proe 
wadzą1 ale rządzcie się iako ludzie światli, którzy 
wyroztimiewaią wolą Boga stosuiąc do nićy postę: 
powania swoie. Nolite fieri imprudenter sed intel 
figentes, que tit volúntäs Dei. — Pomimo tegą 
mówię wam, iż ieżeli powołanie waszę zwoli waszey 
tylkd pochodzi: ieżeli obieracie sobie stań, w ktde 
rym was Bda mieć niechce , znaydziecie w nim true 
dności zelwzględu zbawienia waszego, iuż todlą niee 
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dostatku talentów przyzwoitych, śuż dla gwal 
townych pokus i wzrusz*nia passyi, iuż dla niedo» 


t gtatku łaski i pomocy z nieba, = Rozbierzmyż to 


w. szczególności. 

1) Mówię naprzód, iż ieżeli kto nie iest powo» 
lanym od Boga, trudno, aby mogł bydź zbawio» 
nym. w stanie swoim. a to dla niedostatku talentów 
przyzwoitych. — Każdy stan ma swoje właściwe 
obowiązki i swoie trudności. Potrzeba znać i umieć 
prawo, ażeby można bydź sędzią dobrym; pr trzee 
ba mieć naukę i p.bożność, ażeby można bydźdo+ 
brym duchownym; podobnież i o innych stanach 
rozumieć należy; — Jeżeli więc zbywa komu w tych 
stanach umieszczonemu na takowych talentach, nies 
podobna, a przynaymnićy trudno iest, «by mógł 
bydź zbawionym. — Czemuż to? bo bez takowych 
talentow. trudno mu iest dopzłnić obowiązków stanu 
swojego: a następnie trudno mu się zbawić 

2) Nie dość natóm. - W stanie do którego nie 
iest kto powołanym od Boga, trudno jest iesz<ze, 
aby mogł bydź zsawionym z przyczyny pokus usta 
wicznych i gwałtownego wzruszenia passyi. — 
Człowieku lekkomyślny wszedłeś w związki małżeńe 
skie pomimo woli Boga; obrałeś sobie.lekkomyślnie 
żonę, która ci nie była przeznaczona: doświadczać 
więc będziesz trudności i przykrości nieznośnych 
wstanie twoim, pod ktoremi uledź musisz. A ie- 
żeli moc odwagi twoićy odniesie zwycięztwo nad 
iedną jaką passyą, wnet od innćy zwyciężonym zosta: 
niesz,' Jeżeli pokusą iedna nieosłabi cię, tedy druga 
zgubi cię i zniszczy zupełnie. — „z 

3) Aleto, co czyni trudność naywiększą zbawiee : 
nia się tym, którzy nie są powołanemi od Boga, iest 


= KĘ 


to to, iż niemogę oni pożytkować z łaski 1 darów 
Nieba, które są tym tylko wyznaczone, *którzy poł 
wołani od Boga, tym tylko do ktorych rzeczono: 
Jdźciei wy do winnicy moićy, a co będzie spra 


wiedliwa; dam wam. Ite eż vos in oineam mamy 


et quod justum fuerit dabo vobis. —= 

Jle razy niegdyś lud Izraelski: radził się woki 
Boga, tyle.razy. zawsze doświadczał dowodów miło: 
sierdvia i dobroci iego nad sobą. Afe też znowu, 
ile razy szedł za głosem swych.namiętności, tyle ra« 
zy Bog sprawiedliwy: odmowił: mu pomoc swoią,—» 
€oż nam stąd wnosić należy Chrześcianie? Oto, iż 
Bóg, mówi. Chryzostom $+, ktory iest- hoynym. 
w.udz.elaniu. darów. swych tym, ktorzy 1dą:za gło» 


sem iego, skąpym iest zawsze dla tych ktorzy” się. 


sprzeciwiaią woli iego, — Zatyka kto uszy na głos 
Boski, który. go powolnie do stanu iakiego, obier4 
sobie. stan inny przeciwny woli Boga: Bog też poź 
stąpi sobie z nim według woli i sprawiedliwościswo» 
ićy, nie czułym będzie na głosy: iego i wołania, odi 
mówi. mu pomoc swoią, a skoro- tylko. odmowi; 
trudneduż tym. samym dla. człowieka takiego: zbax 


Uwaga II. 


Ale: nie tylko trudno iest zbawionym bydź 
w stanietemu, którego Bog niepowołał, trudno iest 
ieszczę: zbawionym bydź i temu, który w stanie 
swoim do którego powołany, niedopełaia. obor 
wiązków! swoich. —. Przykład Saula i Judasza: po 
twierdza: nam naywięcćy te prawdę, - Wezwanym 
był pierwszy od Boga: ale ponieważ. miedopelni 


ty 


= 105 — 


gozkazów iego; z nieszczęściem swoim odrzuconym 


| został  Powołanvm był. drugi Od Jezusa Chrystusa, 


ale niewiernym był powołaniuswemu Coż «więc 


| 6 nim rozumie Zbawiciel? — Nonno. ego vos dxo- 


decim elegi, et ex vobis unus diabolus est, == Nig 
dosyć więc iest bydź tylko powołanym do stanu iae 


| kiego «żeby bydź zbawionym : potrzeba nadto w sta- 


nie swoim wszystkich obowiązkow dopełniać z wier 
nością, potrzeba w nim pilnie pracować. t 
I toć to iest; © co naywięcćy Paweł S. prosił i 


* upominał pierwszych Chrześcian, Obsecro v05 ego 


O wząctus'śn Domino. Bracia moi naymilsi proszę 


was i upominam ażebyście z wiernością dopełniali 
obowiązków powołania waszego, Utdigne ambu. 
letis vocatione, qua vocati estis, — 

Iwsamóy istocie, Chrześcianie, Gospodarz 
Ewanjeliczny nie na prożnowanie wezwał robotni- 


| ków; ale ażeby winnicęiego uprawiali. Podobnież 


i gospodarz niebieski, Bog nasz dobrotliwy,  niepró- 
ġno:nas powoływa do stanu iakiego, ale żebyśmy 
w nim pilnie robili co należy i prcowali.  Inaczey 
winnica napełniona będzie chwastem i wielością 
ciernia, a ogrodzenie ;éy nieutrzymywane wystawi 
ią na łup nieprzyiaciół, —_ Okropne wyobrażenie 
człowieka leniwego, ktory przez swoie lenistwo nice 
użyteczną uczyniwszy łaskę powołania swego, nae 
pełnionym zostanie nareszcie wszystkiemi występkae 
mu, które nieprzyjaciel dusz w sercu ieg ` zasiewą.= 

I to to iest, co'potępia niewierność i prożnia- 


"two wielu Chrześcian leniwych. Toiest, przez 


eo zasługuią na strofowanie gospodarza niebieskie» 


‘goii Ur quid. statis tota die otiosi? —=" Potrzeba 


więc dopełniać z wiernością obowiązków stanu swe- 


gó: potrzeba pilnie wstanie swoim pracować, chegę 
bydź zbawionym — Alz niedosyć ieszcze i na tem, 
potrzeba nadto kontentowaćsię stanem swoim przę 
staiąc, na rozrządzeniu “ Boga, To trzecia iuż 


Uwaga. 


Uwaga III, 


Wielu wyrażonych w dzisięyszćy Ewanjelii | ix 
rozumieli, mówi Łukasz S.iż większą odbierą nad» | pe | 
grodę nad innych , ż przyczyny tćy, iż naypierwśj | gii, 
przyszli do winnicy gospodzrza, i że znieśli ciężar | pia 
dnia upalu: Primi arbitrati sunt, quod plus {iay 
Essent accepturt s: portavimus pondus diei e8 | lam 
ASÓS wez głów 

Podobnego mniemania ludzi, o iakże ięst wigo tę 
Je dotychczas pomiędzy Chrześcianąmi, — Pycha, | mać 
która iest nienasysoną, z drugićy strony miłość | gg; 
własna, która im pochlebia, o iakże wiele razywye | ynm 
nosi ich nad innych, kiedy nądętym fałszywemi za lpia 
sługami wystawia, iż są sami tylko nayzdolnieysi do Moog 
funkcyy i urzędów naypierwszych. dróitrati świt, na 

uod plus essent accepturi. == A 
ftoć iest dlą cz'go oni schną częstokroć od - iy, 
złości 1 zazdrości widząc innych wywyższonych lub | hy, 
porównanych z sobą. - Pares illos nobis fecięti,— Thi | 
Ludzie ci mowią oni, niemaią tyle, ile my zasługą | ty, 
nięmaią tyle zdątności: ztóm wszystkićm porówna | i; Ý 
ni są z nami. =— Oto zażalęnia robotnikow wyrażo: kaj, 
nych w dzisieyszćy Ewanjelii przeciw gospodarzowi; |, f 
zażalenia wielu ieszcze dotychczas Chrześcian wye ką 
stępne i niesprawiedliwe, ktore im przeszkadzają do hay 
pożytkowania z łask i darów gospodarza niebie ] h 


skiego; z.żalenia ktore im trudnią zbawienie, = 


H.Ale'złość ich powiększasię nierównie bardzićy 


ać, 
nd ge szkodą ichnigdy nienadgtodzomą, kiedy do tyche 
| żezażaleń łączą ieszcze szemranie przeciw. Fozrzą, 
dzeniu opatrzności — Mówi nam Ewanielia 0 
robotnikach maiętych;. iż odebrawszy. nadgrodę 
swoią szemrali przeciw gospodarzowi. Accipiene / 
Ry, 77 murmurabant adversus patrem familias lew 
Przyznaymy się Chrzęścianie zzawstydze im 
Le, naszćm. Bog nadewszystko dobry, nad wszystko 
ayp 4 miłosierny, nad wszystko sprawiedliwy, iakim iest: 
Eo iakże częstokroć Bog ten niepodoba się nam . 
mod | jednak! o iakżę często pycha nasza, zazdrość i 
4 łąkomstwo uskarza się przeciw niemu, żaląc się na 
|© atbóstwo i mierność stanu naszćgo, w ktorym nas 
sty gpatrzność iega umieściła; —— Tem czasem nie» 
“ER masz dla nas nic wytępnieyszego, nic przeciwniey- 
Y W szęgo zbawieni naszemu, mówi Paweł S. iak 
"szy szemranie przeciw Bogu, iak nieukontentowanie 
Wel z opatrzności iego. == Quidam gorum, mur 
lnie | zyravernnt ct perierunt ab. Exterminatore, — 
fail aa sprawiedliwie! Jakąż albowiem mieć może» 
cie pobudkę do szemrania i narzekania. na Boga? 
okni Czyliż<dla' tego, iż zostaiecie w stanie miernym 
oni Jąb podłym? == Aleć te to są stany, w ktorych 
fali mayłatwiey  zbawionemi bydź możecie. =» 
yal Czyli dląstego, iż was Bog zostawił w poniżęe 
PM piu i ubostwię? — Ale iakąż wam przez to 
um krzywdę uczynił? == Amóice non facia tibii 
dm" jurżam. Przyiaciely moy, mówi gospodarz Ewan- 
kimi jeliczny, uskarżasz się na mnie, ale zdaie mi się, 
adui  4ż ci żadney krzywdy nieczynię. == 
Ja nki Z iąkiegoż powodu użalać się ieszczę mo» 
oks fęcie przęciw Bogu waszemu? czyliż dla tego, 


bier 


wm jg = 


że inni tyle łask odbieraią od niego, ile wy sa: 
mi, a podobno i więcćy, gdy tym czasem mnićy 
mu służą i mniéy mu są wiernemi. — Ale 
czemuż niesprawiedliwie © spółbraciach waszych 
sądzicie? — "A wreszcie chociażby zasługi ich 
miały się tak w swoićy istocie iak mowicie 0 
nich: — bierżcie iednak bez szemrania to, co 
do w»s należy. Tolle guod tuum est, Czyliż 
niewolno -iest Bogu czynić, co mu się podoba? 
i potrzebaż, aby oko wasze złośliwe było, iż on 
jest dobrym; An non licet mibi, quod wolo, 
facere? aut oculus tuus nequam est, quia ego bo- 
rus sum? — 

Nieobowiązuycież się iuż odtąd, Chrześciae 
wie, żadnym stanem, do ktorego powołani niee 
jesteście — Powołani de stanu iakiego nieprze. 
stawaycie nigdy pracować w nim, z wiernością do» 
pelniaiąc obowiązków swoich — “A gdy Bog 
do stanu, ktory wam przeznaczył przywiązał zba 
wienie wasze, bądźcież więc z niego kontenci, 
niepragnąc innego — nieszemrząc przeciw Bo» 
gu, ale przestając na rozporządzeniu Jego. — 

Ach Panie! czyń iuż znami, co ci się podoba, 
Czciemy iuż z głęboką pokorą ćwięte rozrządzenia 
twoie. Poddaiemy się zupelnie pod wolą twos 
ią, — Sz-zęśliwi aż nadto, iężeli wykonawszy 
to wszystko, czego po nas żądasz, ostatni bę: 
dziemy w królestwie twoićm, w ktorćm spodzie 
wamy cieszyć się z tobą na wieki, Amen, 
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aly ORO. pit ți 
h wię Niedzielę Mięsopóstna, 


zaslugi | 


mowięj O Słowie Boż ćm, 
ia to, PP WGRAC 

’, Q Semen est verbum Dei Luc. 8. 

po d Nasienie iest słowo Boże, 

lo, i 


mod y Tak w rzeczy samćy Chrześcianie! nasieniem iest 
ża egi nayobfitszć n słowo Boże; nasieniem, które sum 
Bog ręką swoią zasiewa w sercach naszych, aby 
"rze W nich stokrotny wydawało pożytek, — Tem 
łani p czasem 0 iak:e wiel: iest między nami, w któ. 
) niey rych sercu nasienie to niepłodućm i nienżytecznć n 
noścj się Stale! — Z kądże prz czyna ri rzydu te. 
"gdy go? . . e Zastanówmy się dziś nad tóm Chrze- 
vigu) Ścianie, Naywiększą to tydź może dia n's nauką 
kon 3 Baywiększym pożytkiem 
zew . . Tem końcem zobaczmy naprzód, dla cze. 
Jego go nieodn'siemy. pożytku z słow Boskiego? — 
ipp A potem zastanowiemy się oraz d.a czego odno» 
and wić go mam,? — > > 


woli“ Wyiłomaczyć niegdyś raczyłeś nayłaskawszy 


ykom Panie Apostołom twoim przypowieść nas'enia, kto- 
ur sem iest słowo twoie;. P. wtorżże nam dżiś z dge 
npl broci. tw uć7.to tłomaczenie -Mów do serca nae 
Ib szego, które gotowe już, iest słuchać głosu twego. 
Mów, «co go oddala od pożytkowania z słowa wee 
); a co go zachęca. — - Prosiemy cię 0 to pizeż 
czyng N, Maryi Panny. . > 
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Uwaga I. k 

Chrześcianie niechay będzie nasienie iak najs je 
lepsze, niewyda iednak z siebie nigdy pożądane pst 
go owocu; ieżeli w ziemi, w ktorćy zasiane , znays kuta 
duie, co przeszkadża pładriości iego, — Podo: laki 
bnież słowo Boskie, iakkolwiek dobrem iest i ūros ula 
dzaynymi nasieniem, nieprzyńosi iednak pożytku 
żadnego, ieżeli w duszach chrześciańskich zmay: |, u 
duie przeszkody cale sobie przeciwne, == Już | 
żaś iakież to bydź mogą przeszkody, w duszach K J 
ktore go słuchaią? -—=  Wynnienił nam ie Jęzus Wi 
Chrystus w dzisieyszćey Ewanjelii dosyć obszernie, | 
Ani zdaie się iaka pottżeba wyszukiwania nowych, F m 
Rozbierźmy ie tylko w szczególności,a dosyć to bę: i i) 
dzie dla poźnania: czemu ž słowa Boskiego nieod: vba 
mosietnyspożytku? —= | l 
1) Wyszedł teri mówi Jeżuś Chrystus, ktoty imi 


sieie nasienie swoie. A gdy siał: iedno padło 
podle drogi i podeptań€ iest, a ptacy niebieścy 
podziobali ie. — Otóż pierwsza rzeszkoda i 
pierwsza przyczyna, dla czego tiieodnosiemy pó 
żytku ź słowa Bożego. == 

Upada słowo Boskie podle drogi, to iest pax 
da ńa śefca prożniackie. rozproszone, podziela. 
fe pomiędzy Bogiem i światćm; na diisże ktore 
żatrudniaią się innemi Ww cilë interessarmi, 42% 
niedbnią interessu zbawienia swego; fa dusże, któś 
tych umysł isefce riapełniońe są miłością wystę: 
pną stwórzeńż üa dusze, które przychodzą “slt: 
€hać słowa Bozego iakóby tylko ze zwyczaiw i 
pokazania się szczególnie, zé należą ićszcże doliczby 
€hiześciań, == Eea aa 


— MI = 


A tak wchodzi słowo Boskie tylko w uszy 
śiasze. Słuchamy gomowi Jezus Chrystus udiunt, 


, Ale ponieważ mu nieotwieramzy natychmiast sere 


ĉa naszego, aby w nićm skutkowzć mogło; a za 


( tóm nasienie to Boskie zostaie. się tylko ta, droa 
, dze, a następnie część iego bywa podeptana Cone 


śulcatum est; część zaś druga zostaie poźatta od 


„ ptastwa drapieznego.  . Volucres celi comederunt 
| śllud, == Nareszcie, abyśmy słuchając słowa Boe 
, żego hieuwierzyli, a uwierzywsży niebyli zbawie- 


hì przychodzi szatan i resztę ziarn wybiera, Ve. 


wit diabolus et tollit werkum de corde eorum, 


te credentes: salvi fiant s= 
i) Drugie zaś upadło między ciernie, a spo» 


„ łem wzrosłszy ciernie zadusiłó ie, — Otoż dru- 


ga przeszkoda i druga przyczyna dla czego nieod- 
ńiosiemy pożytku z słowa Boskiego. — Nie iest to 
iuż nasienie podeptane, ale to iest nasienie prżytlu- 
iones == Nie iest to idż słowo ktorego serca 


-fozproszone i podzielone słuchaią ; ale to iest słowo; 


ktoremu bogactwa, roskoszy i zbyteczne starania ży- 
cia riaszego przeszkadzają do wzrostu i wydania 
ź siebię pożytku. 4 sollicitudinibus et divitiis 
et voluptatibus vite euntes sufocańtur et non refe- 
funt "we — | ? l 
"iw samým skutku, Chrześcianie! Człowiek 
©pływaiący w dostatki, d zatóm człowiek zatopiony . 
Ww roskoszach i zbytecznych staraniach Życia teraź- 
ńieyszego, nieczułym iest na wszystkie iakiekolwiek 
Bądź prawdy; owszem zatyka on tiszy swoie, 4 ie: 
żeli czasem otwiera na słuchanieich,tedy tylko tych, 
które póchlebiaią passyom iego.  Impedimeńta bee 


uns ow adjużnenta, onera, non tubsidia;  Dóbia 


m za = 


| te, mowi Salwiań, ktorych im Bog z dobreci swó: 
f | ićy udzielił; stan pomyślny, w ktorym ich umieścił; 
! owinnyby im ułatwiać słuchanie słowa Boskiego 
a w spokoyności; powinnyby im pomagać do naby» 
cia enety: ale przeciwnie dobra ich są dla nich sie: 
ciami, ktore ich wstrzymuią; pomyślność ich cię: 
żarem, ktory ich przywala Impedimenta bet 
sunt non adjumenta , onera nm subsidia. — A tak 
słowo twoie o Boże dobroci! pomiędzy temi.ciera 
riami przytłumione zostaie bez wydania z siebie po» 
Żytku — 

3) Lecz nakoniec mówi Jeżus Chrystus, nasies 
nie inne upadło na opokę, a wszedłszy uschło, iź 
ńiemiało wilgoci. == To więc trzecia przeszkodai 
trzecia przyczyna dla czego nieodnosiemy pożytku 
z słowa Boskiego, 

* [w samćy istocie, takić iest stan mówi Grzee 
gorz S. Chrześcian zatwardziałych. Cor ejus indu 
rabirur quasi lapis Serceich twarde iest iak opo» 
ka. Krople wody padaiąc ustawicznie mogą w nity 
uczynić małe wydrążenia, ale ićy skruszyć nigdy 
niernogą Podobnież słowo Boskie może uczynić 
jakiekolwiek w zruszenia w duszach Chrześcian tā» 
kowych, może mieć wzrost iakikolwiek, ale niee 
znayduiąc dostatecznćy wilgoci usychać musi. — 

Mów im o sądzie Boga straszliwym, o śmierci 
nieszczęśliwey grzeszników, © karze okropnćy pó: ` 
tępionych: słuchać cię będą,  wzruszeni będą mos 
wą twoią, alec oto też iuż wszystko, ©0 czynią. — 
Słowo więc Boskie nieznaydurąc w sercach ich wilk 
goci, niemaiąc z strony ich powolności, miłości; 
smaku i szacunku, usychać na skale tćy musi, = 


Mow Moyżeszu! mow do Faraona, słuchać cię 


— mz — - 


) z cierpliwością będzie; obiecować poprawę, ale 


niedotrzyma przyrzeczenia: swego, — Słowa 
twoie, cuda, które czynić będziesz w przyto- 
mności iego, zadziwią go i przerażą, ale serca ie» 
go twardego niepotrafią zmiękczyć, — Skała to 
iest przyymuiąca słowa twoie, ale które wzrastać 
na nićy nie moga: ponieważ niemaią przyzwol« 
tey wilgoci, Natu aruit, guia non habebat hu- 
Morem. — 

Otóż Chrześcianie! dla czego nieodnosie- 
my pożytku z słowa Boskiego. — Oby iuż odtąd 
żadne 'myśli i pragnienia rozerwane, próżne i 
oboiętne; żadne starania zbyteczne życia tego ; 
roskoszy żadne,, ani miłość bogactw, ani złe na- 
łogi,.które zatwardzaią serca; niebyły nam prze- 
szkodą do pożytkowania z nasienia Boskiego. — 
Oby gwałtowność passyy, glosy świata ktore się 
codziennie o uszy nasze obiiaią niezagłuszały w 
uszach i sercach naszych słowa Boskiego, — 
Ale dziś, ah! dziś zaraz ieżeli głos usłyszemy 
Boga, otwieraymy'sćrca nasze nasieniu temu bo- 
skiemu, Jest ziemia dobra, na którćy nasienie 
to wydaiestokrotny pożytek: niechże taka będzie 
cząstką naszą. Umieymy szacować słowo Bo- 
skie, umieymyż tiego pożytkować! — A to dla 
czego? Nad tém zastanowiny się icszcze w drù 
giey uwadze, 


Uwaga II. 


|. Słowo Boskie, mówi Rupertus; iest Źroe 
dłem łask Boskich, początkiem dobrodzicystw 
Boga, tłómaczem woli iego, znakiem hieskońe 


— [14 — 


czonćy iego dobroci, narzędziem mocy i zwya 
cięztwa iego.— Potrzebaż zawstydzić błędy po- 
gaństwa, upokorzyć pychę Filozofów, skruszyć 
bożyszcza, zwyciężyć zatwardziałość grzesznie ` 
ków, umocnić chwieiącą się cnotę sprawie ili: 
wych: tedy wkladaBóg w usta Apostołów słowo 
swoie i wszędzie to odnosi pożądany skutek. == 

Ale nigdy człowiek pospolity tvle powiee 
dzieć niemoże ile człowiek dachem Boga napel 
niony, Słuchaymyż więc, co mówi mędrzec 
Pański o słowie Boskićm: Negue herba, neaug 
malagma sanavit eos, sed tuus Domine sermo; qui 
sanat omia. Niemasz w naturze nayłaskawszy 
Panie, niemasz lekarstwa takiego na ziemi, ani 
zioła rakiego, któreby zdolnćm było do 'uleczes 
ia chorób Judu twoiego. — Ale skoro tylka 
użyiesz słowa twego , wszystkie duchowne słae 
bości natrchiniast ustąpią. — Nietmasz występa 
ków, niemasz złych nałogów, niemasz passyjy 
ani pokus, któreby nieustępowały mocy słowa 
twoiego, które wszystko leczy, Negue herba, 
negace malagma sanauit 0054 sed tuus Domine sers 
m3, qui sanst omnią. Niemasz, coby było beze 
piecznieyszego, coby było zbawiennieyszegoy 
na uleczenie wszystkich chorób duszy. — Jeżeli 
co potrzeba palić; ogniem iest słowo twoie; iese 
żeli co zm gRczyć, wodą iest; ieżeli co /skru4 
szyć? słowo twoie młotem iest kruszącym nay< 
twardsze skały, — 

A z tąd Chrześcianie! wnoszę iuż, iż każdy 
2 was obow 'ązanym iest słuchać słowa Boskiego, 
aby mó! pożytkować z niego. — 

2) Ale dla przekonania się lepszego o tey 
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prawdzie uważmy ieszcze, co mówi Chryzostom 
5.o słowie Boskićm zastanawiaiąc się, nad wy- 
razami proroka Króla, opisuiącemi czynności sło» 
wa tego świętego w duszach Chrześciańskich. — 

Vox Domini super aquas. Znayduią się 
Chrześcianie, którzy płynnemi są nakształt wody 
i przyymuiącemi wszelkie iakiekolwiek wzrusze» 
nia. — Są to ludzie, którzy niemaią w sobie ża. 
dnćy stałości; ludzie, którzy dziś pragną rzeczy 
iakowćy, a jutro.ićy bynaymnićy nieżądaią, 
wzruszeni zawsze prawie i miotani tylu passyami 
różnemi, ile się różnych przedmiotów wystawia 


i nastręcza ich oczóm., —— Dusze ułomae! Dusze 


chwieiące się i niestateczne, chodźcie słuchać 
słowa Boskiego: uczyni to was stałemi w przed- 
sięwzięciach waszych i nakloni do cnoty, Vox 
Domini super aguas. — 

Vox Domini tn oirtute.  Znayduią się Chrze. 
ścianie, którzy dobre maią zamysły, ale tak są 
słabemi, iż niemaią tyle odwagi, żeby zerwali 
związki z Światem, ażeby się oparlii przeciwili 
pokusóm ciała i szatana, ażeby czynili to co ros 


zumieją koniecznie bydź potrzebne do swego 


zbawienia. — Potrzeba oddać, co iest cudzego, 
ale ieżeli oddam tedy zubożeię; — potrzeba 
uczynić sprawiedliwość bliźnemu, ale lękam się 
abym przez to nieobraził iakiego przyjaciela me 
go; potrzeba poiednać się z sąsiadem, ale co o 


«mnie ludzie powiedzą? osądzą mię za boiaźli» 


wego, — Dusze ułomne chodźcież więc, chodź: 
cie słuchać słowa Boskiego: umocni to wasw 
przedsięwzięciach waszych i wyniesie nad Wszy: 
stkie względy ludzkie, Vox Domini in virtute, 


2 
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Vox Domini in magnificentia, Znayduią 
się Chrześcianie tak chciwi iłakomi. iż żadnóy 
chociaż mogą nie czynią iałmużny, Widzą oni 
ostatnią potrzebę bliźnego; poznaią nieszczęśli. 
we okoliczności, w których się żnaydiiie: tym- 
czasem Żałuią szeląga na wspomożenić iego, 
— Chodźcież łakoini! chodźee słuchać słowa 
Boskiego: zachęci to was do dobroczynności 
przy nay mnićy, ieżeli nie do wspaniałości, Vox 
Domini in magnificentfa, —— 

Vox Domini confringentis cedros, Znayduią 
się Chrześcianie dumni ipyszni, naposzeni fał. 
szywemi iakiemiś zasługami, ludzie nadęci prc- 
Żnością, którzy rozumieją, iż wszystko podlé- 
głćm im bydź poes wszystko schylać się 
przed wemi i wszystko ulegać ps sze ich i wynio- 


słości, — Spogłądaią ani na siebie iako na ludzi 


innego wcale gatunku niż inni. — Są to cedry, 
które niegodziwe po dmoszą głowy swoie, aż do 
nieba, ci którzy z mieysca tego wysokiego, na 
którćm ich pycha postawiła, spoglądaią na bliź. 


nego iako na krzew maleńki, który wzrasta i fā. 


tychmiast wiednieie pod ich nogami. — Chodź- 
cie pyszni! chodźc e słuckać słowa Bosk'ego; 


upokorzy to wasi sktuszy. Vox Domini confrike 


gentis cedros, — Bądźcie równie pysznemi iak 
Ochozyasz i Achab; pomimo iednak tego za- 
wstydzi was Eliasz, a Minister ten, którym wy 
pogardzacie powie wam niczego się nielękaiąc: 
Prochu i ziemio z czegóż się masz wynosić? Deis 
„łesteś jutro możesz nie bydź, * Dziś jesteś czczo- 
ny, iutro cię mogą przeklinać i wrzucić pęd nogi. 
Vox Domini confringentis cedros, — 
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Vox, Domini intercidentis flammam żgnit. 
Znayduią się Chrześcianie temparamentu krwi- 
stego; ludzie, którzy szukaią roskoszy, którzy 
wchodzą w związki przyiażni występney; którzy 
chcą i kochać i bydź kochanemi, którzy chociaż 
ich to wiele kosztnie, czynią \edūak zadosyć pas- 
syi swoićy, którzy znaydnią nieszczęśliwe ofiary, 
i którzy ie poświęcaią pąssyom swoim, — Chodź» 
cież więc zmyślni! chodźcie nieczyści! chodźcie 
słuchać sława Boskiego; głos iego zaleie wasz 
ogień, przerwie przyiaźni wasze występne. Vox 
Domini intorcidcatię flammam ignis, — Rądźcie 
tak skłonaemi do roskoszy iak Magdalena, tak 
w nich zatopionemi iak był Augustyn; nawróci 
cie się iak oni, Vox Domini intevcidentis fiam- 
mam ignis, —= 

Vox Domini coneutientic desertum, commo» 
vehit desertum cades,  Znayduią się Chrześcianie 
rozwolnieni niepokutuiący, zatwardzializ znay- 
duią się dusze, których zdaie się, iż łaska iuż 
więcćy nieoświeca, ani ogrzćwa. A ieżeli słońce 
przyświeca ieszcze pustyni tey kades: tedyżaden 
promień iego nieprzenika. ciemności ićy iaskiń 
napełnionych wężami, — Znayduią się grzeszni- 
cy takowego gatunku; znayduią się, ah! iakże 
ich liczba iest wielka! Temczasćm iakkolwiek 
zbawienie dla wastrudne, chodźcie iednak niee 
szczęśliwi! chodźcie słuchać słowa Boskiego: Zae 
pali to serca wasze, których nic dotychczas zapas 
lié niemogłoz wzruszy sumienia wasze, które 
są iaskiniami nape!nioneini obtzydliwością zbro- 
dn. Vox Domini concutientis desertum, come 
movebit Dominus desertum cades. — 
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Otóż iakie są skutki słowa Boskiego w dua 
zach chrześciańskich! — Otóż pożytki z nasiea 
nia tego świętego! — Otóż przyczyny dla czego 
słuchać go mamy, dla czego pożytkować z niego 
powinniśmy. — Í 
"Tem czasem e iakże wiele iest Chrześcian, 
którzy słowem tym tak zbawiennćm, ieżeli nie- 
pogardzaią, tedy przynaymnićy cboiętnemi są 
względem niego ! — Ale ah nieszczęśliwi! i na 
coż wy sobie przez wzgardę tę słowa Boskiego, 
„i oboiętność waszę ku niemu zasługuiecie, ieżeli 
nie nato, aby was Bog w gniewie swoim ukarał 
tak, iak się niegdyś oświadczył względemżydów, 
Venit finis super populum meum Israel, Czas iuż, 
ażebym zgubił lud móy; ażebym go zgubił na 
zawsze, mówił on do proroka swego Amosa, 
Stwidebunt cardines templi iù die illa „„. in omni 
loco projicietur silentium. Mury kościoła straszny 
odgłoś wydadzą, gdy milczenie głębokie z stron 
iego wszystkich nastąpi. — Niechce lud móy 
chodzić do świątnicy, aby słuchał słowa mego: 
zemszczę się więc nad nim, a zemsta moia będzie 
okropne milczenie, — Nie będę więcćy mówił 
do niego, i przysięgam, iż niezapomnę wzgatdy, 
ktorą czyni ministrom moim,  Juravi ,,, si 
oblitus fuero usque ad finem owmia opera eorum. — 
Dotknę głodem ziemię iego, niegłodem chleba 
i pragnienia wody, — kara ta mogłaby ich 
zwrózić do swych obowiązków — ale głodem i 
pragnieniem słowa moiego. Mżttam famem in 
terram, non famem panis, neque sitim ague sed 
audiendi verbum Domini —— głodem i przgnie= 
niem, które ich osłabią i pod któremi upadną 
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I potrzebaż ieszcze tego Chrześcianie nię- 
szczęśliwi, abyście samo chcąc ściągali na siebie 
karę, którą wam Bóg w gniewie swoim grozi? — 
Wolicież ginąć w głodzie i pragnieniu, aniżeli 
zasilać się słowem Boskim» które waszym iest 
naywłaściwszym pokarmem? — Ah! poprawcież 
się raz przecię z błędu waszego, Owszem dziś 
jeszcze ieźli usłyszycie głos Pański niezatwardzay- 
cie serca waszego, ale odzywaycie się z proro- 
kiem do niego: Mów Panie, .aby sługa twóy 
słuchał! Mów oto serce moie gotowe ićst czynić 
to wszystko, co tylko mu rozkażesz, — 

Chciałbym się zemścić nąd nieprzyiacielem 
moim, ale ponieważ mi mówiono, iż mi tego 
zakazuiesz, przeto oświadczę się natychmiast ku 
niemu z przyjaźnią moią, — Chciałbym użyć 
rozrywki w tym domu: ale ponieważ głos twóy 
zakazuie mi wchodzić do mieyść, gdzie cnota 
naruszoną bydź może: niepoydę więc — 
i, tid; 

E ` 

Szczęśliwy Chrześcianin, któcy czuie w so+ 
bie takowe wzruszenia, i który kołd ten słowu 
Boskiemu oddaie, — Nasienie to święte wyda 
bezwątp:enia w sercu iego stosrotny pożytek, za 
który odbierze obfitą nadgrodę w szczęśliwćy 
wieczności, Amen, 
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na 

Niedzielę Zapóstną, Jm 
O czterdziesto godzinnćm Nabo- X 
żeństwie » p 
il 
Domine, ut videam, Luc; 18s ig 
Panie, abym przeyrzał, nę 
Z wszystkich rzeczy, które ściągnęły łzyi wzdys [aw 
chania Jeremiasza proroka, nieznayduię któraby fn 
wnętrzności iego rozdzierała z większą gwałto- | uu 
wnością i boleścią iak spustoszenie kościoła Jero» Mt 
zolimskiego. — O kościele Syenu! mówił on z ih 

żalem naywiększym, o kościele Syonu, niegdyś 
schronienie nasze w nędzach naszych, przedmio+ | ný 
cie naszych roskoszy, świadku radości, kanale" | m 
łask i miłosierdzia Pańskiego, iakimże przypad:  |iśm 
kiem iesteś dzisiay opuszczony? Kościele wspa+  |na 
niały tronie majestatu Boga, mocy i chwały iego, fin 
jakżeś się zamienił w leżysko zwierząt: i skądże [ię 
to pochodzi: że niegdyś napełniony ludem,który {vw 
zewsząd przychodził na uroczystości twoie, opu- | ke 
szczony teraz iesteś, tak iż nikt nieprzychedzi na m 
święta twoież Bramy twoie zniszczone, mury ui 
obalone; ieżeli masz ołtarze, te bez kapłanów; | 4h 
ieżeli masz kapłanów, ci bez ofiary; ieżeli masz | ty, 
ofiary, tych nikt nieofiaruie, iesteś w upokorze= ł 
niu i niewidać tylko nie przyiacioły twe, którzy (ių 
się cieszą z nieszczęścia twoiego. — Vie Sios fly 


ugent e0, quod non sint» qui veniant ad solemnis 
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» 
tatem, Omnes porte ejus dostructa, sacerdotes 
ejus gerentes , virgines ejus squalide, et ipsa op- 
pressa amaritudine, facti sunt hostes ejus in capite 
et inimici ejus locupletati sunt. — 

Uważaiąc co się dzieie w dniach tych nie- 
rządu i obrzydzenia: cóż czynić możemy z stro- 
ny naŚżćy Kapłani Pana, i co uczynić macie z. 
swoićy dusze święte, ieże:i niepłakać gorzko iak 
Jeremiasz w czasie tym gdzie zbrodnie trynm= 
fuig, gdzie nierządy panuią, gdzie występki xo- 
ronuią, gdzie wszystkie ulice pełne ślepych i 
szalonych „ którzy iak szaleni biegaią, i gdzie na 
zgorszenie religii naszćy kościoły są tak opu- 
szczone, iż prawie nikt nieprzychodzi na ich ` 
uroczystości, Non sunt, qui veniant ad solemni- 
tatem. — 

Płaczemy corok i oczekuiemy z niecierpli- 
wością świętą, aby niebo wysłuchało wzdychania 
nasze, i dla tego czterdziesto — godzinne nabo- 
żeństwo w tym kościele iakó i w innych iest 
wniesione,aby przez pobożność publiczną zemścić 
się w pewny. sposó> z niewag Jezusa Chrystusa, 
które mu źli ludzie odnawiaią w tych dniach 
wzgardy i okrucieństwa, iak niegdyś żydowie w 
Jeruzalem. Ecce ascendźmus /ferosolimam et cons 
summabuntur. omnia que scripta sunt per Prophe- 
tas de filio hominis, Tradctur enim gentibus ct il» 
ludetur et flągollabitur et conspuetur : et postquam 
fiagellaverint oceident cum, — 

Na koniec głosy nasze i wołańła wstąpiły 
aż do Trybunału majestatu Boskiego. Jezus 
Chrystus, który słysząc nasze ięki i widząc lzy 
nasze, raczy zstępować w tych trzech dniach na 


oltarze, i rozlewać łaski swe, chce i nas uleczyć; 
jak dzisieyszego ślepego i nietrzeba nam nic wię. 
céy iak tylko zgromadzać się do świątnicy i zbli» 
żać do świętych ołtarzy iego, A zatćm dla czego 
powinniście schodzić się w tych dniach do ko» 
ścioła na uczczenie go w nayświętszym Sakramen 
cie? iest to pierwsza Uwaga. W iakim duchu 
schodzić się i czcić go macie iest to druga 
Uwaga. | 
Nikt nie może przyyść do ciebie nayłaska- 
wszy Panie, ieżeli go ty sam niepociągniesz do 
siebie, prowadźże nas więc w dniach tych przez . 
łaskę twoię, w których cię szczególnićy uczcić 
chcemy, gdy cię milliony ińnych ludzi znieważaią: 
Oto iuż masz gotowe serca nasze, usposób ie 
tylko, aby były godną ciebie ofiarą.  Prosiemy 
cię oto przez przyczynę N. Maryi Panny, | 


Uwaga I. 


Pierwsza przyczyna, która was obowięznie, 
abyście się tu schodzili na uczczenie Jezusa Chry= 
stusa iest to Interess bliźnych waszych, którzy 
przez nierządy zapustne ściągnęliby podobno 
ostatnie na siebie potępienie, gdybyście go od 
nich nieodwrócili przez wasze modlitwy, — 
Ah! Bracia moi, © iakże wiele w tćm m'eyscil 
grzeszników, którzy są w n'ebezpieczeństwie 
zguby, ieżeli im nieuczynicie pomocy ducho- 
aynćy, i ieżeli miłość wasza niezawiesi zemsty 
ich sędziego? — Liczba grzechów ma swóy ko- 
niec i ograniczenie, a gdy miarka iest raz dopet- 
nioma, potrzeba, aby grzesznik zaginął, — 
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Znosi Bóg pewną liczbę twych grzechów, ale 
naypierwszy, który po tey popełnisz dopełni 
odrzucenia twego. Wyleway łzy iięki, miara 
twoja gdy dopełniona potrzeba abyś ginął. Im- 
pleta mensura non est amplius misericordie locus, 
Augustyn S. mówi, 

Ubogi Ez3u tracąc swoie pierworodztwo, 
niewiedział, iż wkrótce zbliży się iego nieszczę+ 
ście; Saul niewiedział, iż ochraniaiąc Amaleka, 
przeciw rozkazowi Bożemu, zasłuży na odrzu- 
cenie swoie; niewiedział Aman, aby sam był 
zawieszony na szubienicy, którą dla Mardocheu- 
sza zgotował; Niewiedział i Baltazar, iż piiąc z 
Naczyń świętych surowo za to ukaranym będzie. 
Z tém wszystkićm iednak' chociaż ci nieszczęśi wi 
niewiedzieli nic o swoićm nieszczęściu, stałosię 
to iednak, Miara ich będąc dopełniona, potrze. 
ba,aby zginęli, i aby gniew Roga dotknął ich. — 

Ludzie nierozumni, którzy się weselicie, 
którzy biegacie po ulicach z balu na bal, z wido- 
wisk na widowiska podobno to będzie dopełnie- 
nie grzechów waszych, a wy nic niewiecie. — 
Cieszycie się: ale podobno przez to dopełnicie 
waszego odrzucenia, — OQbżarstwo wasze, po- 


- dobno was zgubi iak Ezaua, nieposłuszeństwo 


wasze iak Saula, zemsta iak Amana, miękkość i 
piiaństwo iak Baltazara, uieczystość i niegodziwe 
żądze iak starców eskarzaigcych Zuzannę, — 
Lud Boski miał ieszczę odrobiny gpokarmu w 
ustach swoich, gdy zginął, — Ah! Fózumiecież, 
iż prowadząc życie iakie prowadzicie, nieodbie- 
rzecie podobnego sądu? — 

Dia wstrzymania więc cząstki zemsty Bð- 


skićy zachęcamy my was kochane dusze dnia 
dzisicyszego- abyście się tu schodzili rzucać przy 
nogach ołtarzy i prosić o łaskę za temi nieszczę+ 
śliweini wprzod nim miarka ich zbrodni. dopeł- 
niona będzię. Dobrym iest Bog, miłosiernym, 
itaką ma rozkosz w dąrowaniu, iż rozbraia się 


natychmiast skoro tylko widzi łzy i słyszy wzdy- , 


chania — 

Niegdyś dwóch ludzi sprawiedliwych dosyć 
była do wstrzymania ramienia iego i przeszko- 
dzenia, aby żadnego niezniszczył grzesznika, — 
Nietrzeba było, iak tylko dziesięć osób dla uwol- 
nienia od pożaru Sodomy iGomorry; a miasta 
te występne nie bylyby w próch obrocone, gdy- 
by się w nich z naleść mogło dziesięć dusz spra- 
wiedliwych któreby się modlić za nie mogły, — 
Moyżesz, sam wstrzymał bieg zemsty Boga, gdy 
iuż był gotowy zgubić lud Izraelski, A iako. oye 
ciec, który iest w gniewie przeciw swemu! syno- 
wi, cieszy się, gdy mu z rąk iego odbieraią ró- 
zgi, podobnież mówiS. Augustyn, Bog cieszy się 
widząc dusze sprawiedliwe które wstrzymuią rae 
mię iego i przeszkadzaią zemsty, — 

Piękne mamy wyobrażenie tćy prawdy w 
piśmie świętem. Niezbożny Nabal znieważył 
Dawida słowami przykremi i dzikości swoią nie- 
chcąc mu udzielić czego żądał, Pan ten zagnie 
wany umyślił zemścić się nad nim, i w skutku 
poszedł przeciw niemu z cztery stami żołnierzy, 
aby go FA Abigail przestrzeżona o tém od 
sług swoich, wyszła natychmiast przeciw Da- 


widowi w nadziei ułagodzenia go; i skoro 


go tylko uyrzała, padła na ziemię i oczy lzami 
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zalewiaiąc rzekła mu: Pozwól mi Panie mówić 
do Siebie i racz mię słuchać. Zapomniy W, 
Królu krzywdy; którą či Nabal mąż móy uczynił, 
Jest to człek nierczamny,  Jmię samo oznącza 
głupstwo iego, — Oby nigy niernowiono, iżeś 
wylał krew nieszczęśliwego i żeś się Sam zems 
gat — Pamiętsv na słażebnicę twoią i racz gdes 
brać ten prezeńt, który ci przynoszę. — 
Niewiasty Chrześciańskie! oto: co czynić 
macie w czasie tych dni. — Podobno macie me 
żów rożwiążlych, i piiaków, mężów ktorzy lu- 
big nierządy; mężow którzy iak Nabal są dzicy, 
i pierozumni, którzy balami się bawią, gdy tém 
czasem Bóg gotnie się do zemszczćnia się nad 
niemi, Quam ob rem cowidera et recógita, quid 
facias: quoniam completa est malitia ådversum 
virmn tuum ct adversum domum tuam, ` 'Toć iest 
dla czego obacz i uważ co masz czynić:— Złość 
tych grzeszników wkrótce stę dopełni, "piorun 
w krótce spadnie na głowy ich i domy wasze. 
Czyńcież więć, co nczyniła roztropna Abigail: 
4 nigdy” nieoświadczycie większćy miiłości ku 
mężom, iak wstrzymtige nad niemi sprawiedli- 
wosé Boga, — Chodźcie do kościoła, rzucaycie 
się do nóg Boga Dawidowego; mówcie mu że 
łzami: Zapomniy Panie! zapomniy krzywdy, 
którą ci grzesznicy tacy czynią. Są to nietozumni, 
którzy się zabawiaią i cieszą, gdy się ty gótuiesz 
na ich ukaranie. Secundum nomen tum stulti 
sunt et stultitia est cum ris, | 68 ) 
* Ztąd cóż nastąpi? — "To co następilo dla 


i Abigail z szczęścia Nabala, Dawid Wysłuchai 
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błogosławiesa, żeśjmię wstrzymała od wylania 
krwi męża'twego, Gdybyś była nieuczyniła te» 
goi gdybyś "mię nieuprzedziła: zaprzysięgam 
się przez Boga Izraela, iż iutro zrana ani człowiek 
ani żadne zwierzę niczostałoby się u was przy 
życiu. — Jdź więc w pokoiu do domu twego, 
Uczynię o co mię prosisz. — Błogosławionemi 
iwy będziecie, gdy w dniach tych nierządu i 
obrzydłości rzucać się będziecie do nóg Boga za 
grzesznikami, Uczynicie mu roskosz stąd, iż 
wstrzymacie go od wylania ktwi, iedni mężów 
swoich, inni dzieci, inni krewnych, przyiacioł, 
sąsiadow swoich, — Jezus Chrystus wzgląd 
mieć będzie na głos i wołania wasze, Odbierze 
ofiarę. modlitw waszych, którą mu składacie! 
Uczyni to, o co go prosicie, — 

2) Druga przyczyna, która was obowięzuie 
do schodzenia się na to czterdziesto godzinne Na. 
bożeństo, -iest to wasz własny Interes, _Niemasz 
z was żadaego, któryby nieobraził Boga, a na: 
stępnie niemasz żadnego, któryby ebowiązanym 
niebył ułagodzić gniew iego, — Już zaś toć iest 
czego wy sami przez się uczynić nie możecie, a 
następnie ieżeli to chcecie skutecznie uczynić, 
potrzeba wam używać sposobu, który wam kos 
ścioł w dniach tych podaie. —. Wystawia on Jee 


zusa Chrystusa na ołtarzach iako ofiarę grzechów 


waszych; wystawia, abyście się z nim łączyli, 
końcem odebrania odpuszczenia i oddania Bogu 
czci, która mu się należy. — 

Nie masz iak tylko syn Boski, któzy może 
złożyć cześć prawdziwą igodną: ponieważ nie 
ma pigsz niego, któryby istności nieskończonćy 
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mogł oddać hołd nieskończońy t a zatóm z nim 
tylko łącząc się możecie uczcić wielkość Boga i 
łagodzić gniew iego, —, Tak prośby moje, ie- 
żeli nie są złączone z prósbami Jezusa Chrystusa 
na nić się nieprzydadzą; tak łzy moie, jesli nie 
są złączone ze łzami Jezusa Chrystusa, sąłzami 
nieużytecznemi; tak zadość czynienia Mole, ie= 
żeli nie są złączone 2 zadość czynieniem Jego: są 
tonne, «= Otóż eo mogę w dniach tych uczy: 
nić! I tet to iest sposób pojednania i odpuszcze. 
nia, który kośćioł nam podaie, Mogę ia złączyć 
sprawy iofiary thoje; Z spriwami i ofiarami Je- 
zusa Chrystusa: Mogę uczynić, iż mi udzieli 
łaski, skruchy i żalu, i że mię postawi w stanie 
odebrania e iedowyańwckownikę 
grzechów. 
i toć iest dla czego Chrześcianie na nabos 
żeństwo to uczęszczać powinniście, — Ponieważ 


"Jezus Chrystus iako Kapłan i ofiara, ofiaruie si 
) g 


oycu swoiemu za grzechy wasse i zachęca was, 
abyście przystępowali na odebranie odpuszcze, 
nia: przystęphycieł wszyscy. de złożenia oboe 


„wiązków waszych, Bądźcie wiernemi w ugę: 


szczaniu na to Nsbożeństwo. Łącycie się z nim 
imieycie te same, co on ińitencyc-— Jest om 
na ołtarzu tym, aby wam dał łaskę, aby was po: 
święcił i zbawił: ale potrzeba, abyście współ 
pracowali, Ponieważ BOg, iakkolwiekiest wszęchę 
mocny, niemoże iednak zbawić was bez, wag 
nieodinieniiy będąc w wyroksch.swoich i memos 
gac odmienić porządku, który ułożył poświęce: 


nia waszego: potrzeba więc, abyście spgiprae 


cowali z nim i przez niego; abyście przez niego. 
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składali ofiarę którą on składa oycu swoiemii$ 
abyście go czcili, błogosławili i dzięki czynili za 
wszystkie łaski, — 

Litość więc, którą mieć powinniście nad 
bliźnerni waszemi, Interes własny usprawiedli+ 
wienia waszego i zbawienia swćy duszy obowię: 
zúią was do tego. Ale iakże? i z iakiemi dyspo: 
zycyarmi schodzić się macić nato Nabożeństwo = 
Otóż co wam przełożę w drugićy Uwadze, 


Uwag ca Il. 


1) Pićrwsza dyspozycya, którą mieć ć potrzeba 
iest wiara, Potrzeba, aby zbliżaiący się do Bo: 
ga, wierzył w Boga, pisze Paweł Sza następnie 
bez tey wiary nie użyteczno ies przychodzić do 
kościoła; rzucać się pod nogi ołtarza, — Chce 
„cie wy uczcić Boga i ułagodzić go: pierwszy do 
tego krok iest, który wiara czynić wam każe, — 

A tak wychodząc z domów waszych, lub w cho: 
dząc do kościoła; czynić macie akt wiary i mo: 
wić z sobą: Jdź duszo moia! idźmy assystować 
smutnemu widokówi umieraiącego Jezusa, Tam 
dusza moia rzućmy oczy na niego, obaczmy iako 
on rozciąga swe ramiona, iako dziurawią ręce 
iego gwożdźmi wielkieini, iako głowa iego ukos 
ronowana iest cierniem, 1ako ciało iego okryte 
ranami, iako od głowy aż do stóp niemasz zag 
wćy części w tym człowiek boleści, —— 

Ale dla kogoż to duszo moia! dle kogoż to 
on poniosł tyle męki» — Ah! dla ciebie, dla 


zgladzenia grzechów twoich dla udzielenia ci ła- | 
ski swoićy. — "Twoie to są występki, którego ` 
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przybiły do krżyżaż twoia pycha i i /próżaość; 
która mu wtfoczyła na głowę ostre ciernie; two- 
da niewstrzętiięźliwość i obżatstwo; bii go 
hapoily żółcią ioćtem; twoie to żemsty i nięs 
fiawiści ; które go pokryły ranaini; twoie: tó 
niecządy; które go do krzyża przybiły. = Àhi 
„duszo moia! otóż ćo ci wiaramówi: - Ah grze: 
„chu przeklęty osżczędzay Jeżusa Chrystusa! nież 
„eżystości, bluźnierstwa, niesprawiedliwości oSże 
czędzaycie Jeżusa Chrystusa! — Patrż duszo 
ihoia; patrź na tego Boga miłosierdzia; który 
się ofiatnie za ciebie! patrz iako zamyka oczy 
„swoie, aby mewidżiałiwoich nieczystości! „patrz; 
jako uszy iego zatnknięte, aby niesłyszał obinów" 
i słów nieczystychi bo gdyby głoś grzechów 
twoich doszedł go cóżby się żtobą stało! Niemna 
tylko san ięzyk wolny dla ciebie ; aby cię wzy 
„wał do siebie; aby cię prosił, byś go nieobrażał 
więcćy; aby cię wzywał, iżbyś przychodził od: 
bietać łaskę iego. == 
- $) Druga dyspozycya iest iimartwienie i bgs 
„Jeść! = a to dla czego? Oto: aby stosować się 
ido stanu Jezisa Chrystusa. Wszedł on do Je- 
tuzalem; aby był wyśimiańny; ubiczowany; wyż 
dany,na śmierć, — Jeżeli więc głowa nasza tyle 
poniosła Kar: byłażby sprawićdliwa, iżby człon: 
„ki ińńe były w roskoszach? Przykro nam slis 
schać 60. Jezus Chrystus ucierpiał, Jego upokos 
„rzenia i boleści zdaią nam się trudne do poięciaż 
tóżumiemiy ; iż” gdy Bóg ten dobroci tyle ücierə 
spiał, aby nas odkupił, że dosyć iest wdzięcznym 
dnii bydź, a nie. stosować się do:stanu boleści 
legoi Ale cóż nam Jezus Chrystus mówi? Ten; 
I 
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który chce iść za mną, powinien się wyrzec sies 
if bie samego, nosić krzyż swóy i nasladować 
| mię. — Przychodzicie mię czcić przy nogach 


M l ołtarzy. Pobożność wasza chwalebna: ale ieżeli i 
' nie przychodzicie w duchu umartwienia i bole- oh 
ści, pobożność wasza nieużyteczna wam iest, — pi 

| Przychodzicie oddać mi hołd, gdy tylu innych | y 
dżą mię. Podoba mi się pobożność wasza; ale | y, 
bardzieyby mi się podobała, gdybyście się wy- | yi 

rzekli siebie samych i passyy swoich; gdybyście | p 
porzucili igrzyska i roskoszy świata dla złączenia | zj 

się ze mną cierpiącym : bo ieżeli z tego nabos | y 
żeństwa poydziecie za drugiemi na komedye, | p, 
'"wyleiecie się na nierządy: tedy odstąpcie raczćy | \ 

zaraz odemnie, Vade retro satana! — N 

A tak naylepsza dyspozycya w iakićy bydź | ; 

możecie w dniach tych, i sposób naypewnicyszy | y 
oddania Jezusowi Chrystusowi przy nogach oł- | y 

tarza hołdu. ktory mu winni iesteście, iest stos | y 

sować się do stanu iego umartwienia ; iest mówić | j 

mu: Ponieważ tyle zniosłeśsdla mnie: sprawie» u 

dliwa, abym ia też coś znosił dla ciebie; poniee | y 

waż poświęciłeś spoczynek i chwałę swoię, abyś | m 

mię obronił od nieprzyiacioł zbawienia mego: | 4 
sprawiedliwa, abym ia przez wdzięczność i obo» | y 

wiązęk poświęcił roskoszy życia zmyślnego i p 
światowego. — Niechay się ludzie światowi wē | g 

selg, ia się umartwię; niech ebracaią częścidóbc | y 

swoich na gry i bale, ia obrócę na iałmużne; | g 


gf niech oni krzyczą z żydami, abyś był przybity 
pR do krzyża, ia z ślepym. dzisieyszćy Ewanjelit 
wołać będę: Jezusie synu Dawidów zmiłuy się 
nademną, = rt ET 
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Teć to są Chrześcianie, iak mówi $, Augus 
styn, te są wołania serca, które więcey czci uczya 
nią Jezusowi Chrystusowi, i które więcćy przys 
lożą się do waszego poświęcenia, — Nieczynić 
odgłosu tylko przez słowa, a nic niemówić 
przez uczynki; kontentować się oświadczeniem 
samym ku Jezusowi Chrystusowi, że się go czcię 
a niechcieć nosić iego umartwienia na sobie, móa 
wić mu; że się chce go naśladować, a niedać 
znaku, iż się wstępuie w ślady iego: iest to nie 
nie mówić, nie iest to wołać, albo raczćy iest 
to milczeć wołaiąc, i bydź w stanie podobnym 
Dawida, gdy mówił: kości moie stwardniały 
bardzićy;, ponieważ zamilkłem :gdym wołał, — 
Ale prosić Jezusa Chrystusa o uleczenie ślepoty 
serca swego, prosić go o łaskę w. swoim biegu, 
to iest iak tłomaczy Augustyn S. przyymuiąc Sas 
kramenta od niego ustanowione, pogardzaćświa- 
tem i odłączyć się od iego roskoszy; oświadczać 
nie ustami tylko, ale świętością życia umartwice 
nego i pokutnego, iż chcemy współpracować; 
mówić z $, Pawłem : świat iest ukrzyżowany dla 
mnie, i ia iestem człowiekiem ukrzyżowanym 
światu: Toć iest Chrześcianie głos prawdziwy, 
teć są wołania serca tak potrzebne do waszego 
poświęcenia i naywłaściwsze do uczczenia w du- 
chu i w prawdzie Jezusa Chrystusa wystawionego 
na ołtarzu, Bo nie iestże to ofiara ducha udrga 
czenego i serca pokornego i skruszonego, którą 
on przenosi nad inne ofiary święte?— 

Chodźcież bracia moi, chodźcieztakowemi 
świętemi dyspozycyami do kościoła a JezusChrya 
stusw stokroć gdda wam honor iusługi, które mu 

Ia 
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aiczynicie, — Nateh czas wspomoże on was w 
|| otrzebach waszych, obroni w pokusach, pocieśży 
„W i -w utrapieniach, ndmaści w ochłościach ducho. 
i wnych, rozleie w'duszach waszych radość i po. 
cićchę i pozwóli wam usłyszeć wewnętrznie też 
same słowa, które mówił do Apostołów, gdy 
się od nich oddalał, Vos estis, qui permansistii, 
ego'disposui vohis regnum sicut disposuit mihi Pa. 
zer heus. Jdę, mówił do nich, pokóy wam zo. 
stawuiąc idę, — Jakoście wy mnie byli wierni, 
4 łakoście zawsze zemną zostawali, wiedźcie, iż 
'nieidę tylko, abym wam przygotował Królestwo, 
*które mi oyciec zgotował, W czasie, gdy świat 
-©ały obrażał mię,. widziałem was z strony moićy 
fbroniących interesu mego i mszczących się chwa: 
ły moićy uwłaczanćy: wiedźcie, iż niezapomnę 
figdy tego, i że posadzę was na tronie chwały 
śmoićy , na którym wiecznie siedzićć będę. — 
Otóż co syn Boski mówił do Apostołów od. 
<chodząc od nich! i te te same będą słowa, które 
się sercu waszemu słyszeć dadzą w godzinę śmier- 
"ei waszćy szczególnie. Vos estis quë permansistii 
Aynichm. Dusze wierie! w czasie gdy synowie 
Ywiata opuścili mię; gdy rozpustni wylewali się 
"na zbrodnie, zostaliście przy mnie, uczciliście mię 
qsłażyliście daiąc oznaki waszćy gorliwości, i 
dświadczyliście tém samém, iż iesteście sługami 
miemi. “Ergo disposui vobis regnum sicntdispo- 
Vinit mihi Pater meus — i dla tegoć dla nadgro* 
„ak dzenia wierności waszćy i przywiązania do usłiig 
i i hei ‘moich, oświadczyć wam chcę, iż iestem Bogiem 
Ep Waszym, -oycem i zbawicielem waszym; — 
ię *ćhicę wam udzielić cząstkę dóbr moich łaskwicha 
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% onni szezęśliwosć.— Oyciec móy zgotował mi Kró- 

"b Poch Jestyo: i toć iest samo, które ia wam gotuię, 

CA duj Siedze na tronie chwały, chce wżs widzieć sie. 

adośćj dzących przy nogach moich, — Chodźcież sy- 

trzni nowie moi, chodźcie odebrać mieysce nadgrody,- 
łów, | Jesteście iuż w sercu moićm przez łaskę, będzię« 
Fmi cie w niem na całą wieczność przez chwałę, 
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Ductus es? Jasus in desertum «a spiritu, ut tentaretuy 

ędę, a diabolo, Math. 4, 1. 
toloi, Jezus był zawiedzion na puszczą od ducha, aby był 
wa; k kuszon od diabła, — 
sogin 


emani N ie iest to nic dziwnego Chrześcianie, że Jezus 
'symi Chrystus zbawiciel nasz był zaprowadzony na 
lewili puszczą, Kochał on się zawsze w osobności i 
liście mieyscach odludnych, — A tćm mnićy zastana- 
woki, wiać nas powinno, że tam był zaprowadzony od 
shg ducha S$. Niemiał on bowiem nigdy w postępo» 
urdią  waniach swoich innego przewodnika. — Ale że 
nag tam był zaprowadzony ad ducha tego Boskiego, 
öid aby był kuszonym; oto jest coby nam poiąći 
Boga WYEOZumieć trudno było, gdyby naso tćm niee 
'-  mapówniała Ewanjelia święta: — 


r; — 


kk © „oBrawda więc iest,. iż był kuszonym zbawi» 
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ciel nasz Jezus Chrystus, Ductus est, ut tentąve. 


tur, Ale iakież iuż z téy prawdy dla mas wyply U 
waią nauki? Dwie ia szczególnieysze uważam, al 
które wam dnia dzisieyszego umyśliłem przeło. |0" 
żyć: a naprzód iako się mamy lękać wszelkich |*" 
iakichkolwiek bądź pokus szatana? powtóre: ia. mł 
ko ie zwyciężać powinniśmy. — Otóż nauka, | ™ 
którą nam podaie Ewanjelia dzisieysza. — dzi 
Korzystać chcemy z twego przykładu nay, |"? 
łaskawszy Panie! Dayże nam go więc tak poiąćj | "9 
wyrozumieć, abyśmy odtąd umieli i lękać się | "" 
pokus, które czasęim na nas dopuszczasz i one p | 
zwyciężać, Prosiemy cię -otọ przez przyczynę | "" 
N, Maryi P, Pod śni ETI bra 
i wi 

b, 

Uwaga I. j 

Wszystkie iakkolwiek bądź pokusy sądłą | "| 

nas zawsze niebezpięcznę, ale nadewszystko pos rozh 
kusy szatana, — Jest on duchęm prawdziwym, | "% 
duchem niezmordowanym, duchem złączonym | '" 
z. wielu innemi, duchami na zgubę naszą, Okro- | PJ 
pne własności, które w nim pismo święte upa» | "$ 
truie, a które nauczaią nas, iak lękać się mamy | ! 
wszelkich iakichkolwiek bądź pokus iego. — U 
I w samym skutku duchem on iest prawdzie | m 
wym, a następnie pokusy iego tómsązdradliwsze | "U 
i niebezpięcznieysze, gdy od naswidzianym bydź | *% 
nięemoże, Duchem on iest sprzysiężonym zwie- ir 
Ju innemi na zgubę naszę, Sam on daie o sobie lv 
świadectwo, gdy mówi, iż się powróci do domu, (hy 
z którego wypędzonym jest, a powróci z siedmiu K 
innemi dalcko od siębie gorszemi duchami, == | t 


Duchem on iest nareszcie niezmordowanytn, 
"Takci iest wprawdzie. Wszelki inny nieprzy-- 
iaciel może siły swoie wyniszczyć przez długość. 
utarczki i odpór tych z któremi się potyka: alé 


| szatan nie iest osłabionym nigdy. — Więcćy iuż 
v nad pięć tysięcy lat iako nas kusi, a wszelako ie- 


szcze zmordowanym nieiest. Kusi on nas w 
dzień, kusi w nocy, kusi w kompaniach, kusi 
na osobności, kusi w zabawach naszych, kusi 
w spoczynku —anigdy niebywazmordowany— 
Nieuda mu się iedna utarczka, wydaie nam dru- 
gą, trzecią, czwartą, i równie mu iest niepo- 
dobna uczynić znami pokóy, iako mu niepodo. 
bna odmienić złość swoićy natury, — O iakże 
więc lękać się nam potrzeba takiego nieprzyiaciea 
la, który podług wyrazu Apostoła krąży zawsze 
około nas iako lew drapieżny, czuwaiąc kogoby 
na pożarcie schwytać, — I toć iest dla czego nam 
rozkazał Jezus Chrystus, abyśmy w modlitwie 
naszćy prosili ©yca iego niebieskiego , iżby nas 
uwolnił od tego chytrego i złośliwego ducha, a 
przynaymnićy udzielał łaski i mocy, byśmy od 
niego zwyciężonemi bydź nie mogli. — 

1) Lecz dla lepszego poznania zdrądy i chy- 
trości tego nieprzyjaciela naszego, dla którćy 
naywięcćy lękać się nam go potrzeba, zważmy 
tu krotko: kiedy on to nas? iakim porządkiem i 
sposobem zwykł pospolicie kusić, — Dzisięysza 
Ewanjelia okazuie nam to aż nad to iaśnie, — 
I w samym skutku kiedyż to albowiem Jezus 
Chrystus był kuszonym od czarta? Oto mówi Są 
Mateusz po chrzcie przyiętym z rąk Jana S,; po 
świadectwie, które mu dał oyciec iego niebieski, 


ka IE 


PER DOTTPZĘĘSTRECWODE A, 


iż iest synem iego; po oddaleniu się swoićrń ną 
puszczą. — Okropne okoliczności mówi Grze: 
gorz S, które nam okazuią, iż w początkach nas 
wrócenia naszego, po obmyciu się w wodach 
pokuty wyobrażonych przez wody Jordanu, gdy 
Zaczynamy o stępować w cnocie, prowadzić ży: 
cie umartuione i oddalone od świata, że pode 
Ówczas naywiększych doświadczamy pokus. — 
I w samćy rzeczy kiedy kto zamyśla porzu- 
cić grzechy, rozstać się z światem, unikać kompas 
niy tych, z któremi się przed; tem mile i towa. 
rzysko żyło: mÓóy Boże! iakićyże natychmiast 
niedoświadcza nawałności i pokus? Podówczasto 
szatan używa wszystkich sztuk, aby zniszczył te 
święte przedsięwzięcia; podowczas powiększa i 
pomnaża w imaginacyi pokutuiącego trudności 
w ćwiczeniu się w cnocie, przeszkody z strony 
roskosz, przyiaciół i świata? Cóż chcesz czynići 
co zamyślasz? — Swiat, który się kochał nie 
będzie iuż niczem dla ciebie; przyiaciele, którzy 
ci byli tak użytecznemi iz którychspodzięwać się 
mogłeś wielkich pożytków, wzgardzonemiż iuż 
będą od ciebie? Cóż zą postępowania dzikie? 
niępostrzegaszże , iż w krótkim czasie żałować 


będziesz twćy pobożności zawczesnćy. — Jeżeli 


się chcesz nawrócić czekay ieszcze zlatkilka abyś 
niç lekkomyślnego nieuczynił i niczego nieżało+ 
wał w przysziości! Zastanów się sam nad sobą! = 
Azaż Chrześcianie miedoświadczaliście po tyle 
razy w nawróceniu wąszćm takowych zwodnie 
czych przestrog i postępowań szatana? — 

2) Podźmyż teraz do porządkw i sposobu, 
iakim nas zwykł ten nieprzyjaciel kusić, Cożnam 
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dzisieysza Kwanjelia 6 wi? Nie'zarez szatan u: 
mawiął Chrystusa do grzechu, ia szał ónmu 
tylko z początku, aby głód swóy cudownie na- 
sycił; -kust go potóm próżną chwadą wmawia- 
iąc, iż dla wsławienia się w Jeruzalem, nietrzeba 
mu było iąk tylko spuścić się na dół z wysokości 
kościoła; toż dopiero na koniec namawiał go da 
grzęchu, aby mu oddał chwałę, która s: ę tylka 
Rogu samemu należy, — Otóż iakim sposobem 
i porządkiem postępuje sobię iz nami. — Zaczy- 
na on zawsze kusić nas rzeczami wcale niewin- 
nemi, lub oboiętnemi. a znayduiąc duszę su» 
mienia boiąźliwego, duszę; iak mówi Tertulian 
delikatną, nienamawia ićy natychm ast cio wiel. 
kich grzechów, Chce on sp, skusić czystą iaką 
niewiastę lub panienkę, nieaamawia on ify za- 
raz de grzechu cudzołoztwa lub nieczystości, 
Nie! — — = Jesteś ty rostropna, mówi On Qwszem 
do nióy i dobrze urodzona: nie trzeba zatćm, 
abyś wystawiała cnotę swą na mebeap eczeme 
stwo. — Alę zacgź masz bydź koniecznie tak 
dzikiego humoru; znayduią się kompanie pz- 
bawki w których się możesz niewiuuie ucieszyć, 
Udąie się więc >w takowęta dusza— Nieu ważna. == 
A ztąd cóż następnie? Zaprzyiąznią się tarwoz 
światem; przypatruie się głupstwu i lia 
ści ońegoż; słuchą piosneczęk milosps chz oda 
biera prezenta; zponfałą się z inną pioig; tracą 
pomału wstyd; nareszcie traci i cnotę. — Ehte 
up. szatan namówić kogo do lichwy i złodzięy: 
stwa, - Nie mówi on mu, aby natychniiaył brał 
€udze dobra obiema rękami, Saapa i sig ie 
mię ale mu wystawie liczę dzią sk i nutki ję; - 


maz 138 amis 


go, ubógi stani nędzę. Czasy teraz są ciężkie, 
imówi on mu; możesz więć używać twego do- 
bra; możesz brać sprawiedliwą lichwę, w biedzie 
możesz pożytkować z cudzego dobra; wielu in- 
nych przyszli tym sposobem do znacznćy sub. 
stancyi, — A stąd cóż następnie? Oto to, co się 
przytrafiło Judaszowi, którego nareszcie pismo 
S. nazywa wielkim złodzieiem! — 
3)  Przydaymy ieszcze do tego różne pretexta 
i pozory których czart używa na zgubę naszą, — 
Częstokroć radzi on nam dobre przewiduiąc w 
tem większe złe i większy nasz upadek; odwodzi 
mas Od złego aby w gorsze nas wepchnął, — 
to np. młodzieniec lekkomyślny, lub Panienka, 
krórzy przez swoie nieostróżne postępowania za- 
służyli sobie na gniew rodzicielski, Cóż pod ow 
czas czyni szatan? Radzi im wstąpić do klaszto» 
ru, przewiduią, iż potem tysiąc szemrań czynić 
będą przeciw swemu powołaniu, ieżeli go z nie. 
szczęściem swoióćm zupełnie nieporzucą, — 
Kocha się kto w grach, a który przytćm iest tem- 
peramentu krwistego: nie trzeba ci grać mówi 
mu, bo cię to zgubić może; stracisz maiątek; 
używay lępićy innych zabawek, Otopięknekom: 
panię z temi lub z owemi, którzy się grą nieba. 
wią, są przyzwoitsze dla ciebie, Ale na iakiż ko» 
niec odwraca go kusiciel od tego złego? Oto, iż 
pozęąiąc go bydź skłonnym do roskoszy, przes 
widwię, że wdawszy się w kompanie, upadnie 
w grzęchy daleko większe cudzołozstwa i nieczya 
StOŚCI, == Wyższego iest kto stanu, lub znaczny 
posiąda maiątek, albo zatrudniony iest pracą usta» 
wiczną, lub delikatnćy będzie konstytucyis: tedy 
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ddaie mu czart iakoby iuż tym samym wolny 
Jl od zachowania świąt, postu i praw kościołą: 
gdy tómczasem w pierwszych wiekach kościoła 
osoby naywyższe poddawały się pod naysurowsze 
prawa iego; niewidziały co toiestużywać mięsa, 


wymyślać w delikatności potraw w czasie poświę+ 


conym ku umartwieniu i pokucie, — Częstokroć 
zdaie on się oddalać od nas, zostawia nas w pọ- 


' koiu: ale to dla tego mówi $, Hieronim, aby 


upatrzywszy okazyą, mnieyszą w nas ostrożność, 
iczas słabości naszóy, z tym większą mocą po- 
tém na nas uderzył, Tentationem magis differens 
quam auferens. —= 
©  Qiakże więc zdradliwe są i chytre postępo- . 
wania z nami szatana! o iak wielu zwyciężonych 
iest od pokus! — a następnie o iak nam się wszel- 
kich iakichkolwiek bądź pokus iego lękać pọ- 
trzeba, — Lękaymyż się wszyscy! lękaycie się 
grzesznicy! lękaycie się, którzy inówicie, że nie 
doświadczacie żadnych pekus, i którzy niewiecie 
co to iest bydź kuszonym. -— Z wszystkich bo- 
wiem stanów, w których się tylko dusza znay- 
dować może, takowy bez wątpienia naygorszy, == 
Niębczpieczny ten chory, który choroby swoi$y 
nieczuie; a litości ten godzien, który otoczony 
złodziejami, sądzi się bydź bezpiecznym, m 
Mówicie wy, iż niewięcie, co to ięst bydź 
kuszonym: gdy tómczasem naywięksi święci, 
mayniewinnieysi w ciele wyniszczonym i wysy» 
szonym przez umartwieniai ostrości doświadęzali 
naytrudnieyszych pokus. == Mówicie, że nie: 
wiecie, 60 to iest bydź kuszomygmi mówcicź 
więc, że niemamy iuż żadnych nieprzyjaciół 


duchownych, albo że ci, utracili iuż złość swoię, 
którą mieli niegdyś ku ludzióm, — Mowicie, 
że niewięcie, co to iest bydź kuszonym: przy» 
daycież zaraz, mówi Grzegórz S. że czarci są 
przyiaciołmi waszemi, waszemi strożami i pro- 
rektorami, żeście się z niemi poiednali, i że trzy: 
mając was spokoynie pod panowaniem sweićm, 
nie mają potrzeby sprzeciwiać się wam. — Kiedy 
oni poznaią że kto niemi pogardza; że wstępuie 
w drogę cnoty i przykazań Boskich: nie mogą 
oni spokoynie spoglądać na niego, Niemasz więc 
tęy zdrady, tey pokusy, któręby przeciw niemu 
nieużyli, aby zadać nowe rany temu sercu, którę 
iuż posiadali. Ut tentationum jacula in torquendo 
confodiant cor quod. dudum quieto jure pogiide- 
banta == i 
Ale kiedy oni widzą człowieka, który się 
sam ubiega za grzechem, iż daleki od szemranią 
na ich panowanie, nie myśli bynaymnićy 0 
uwolnieniu się z niego; kiedy widzą, iż w nim 
niema więcćy boiaźni Boga, ani zgryzoty sumie- 
nia; iakąż mogą mieć przyczynę kuszenia tako- 
wych ludzi, którzy im są wiernemi? sprzeciwiać 
się poddanym, którzy im są podległemi? naru- 
séać lud, który sobie smakuię ped ich panowa+ 
niem? — Owszem więc przeciwnie nięofiaruią 
niim tylko konory, roskoszy, i cała ich sztuką 
przeciwko nim zależy na oddalaniu od nich tego 
wszystkiego, coby tylko -mogło ich obudzić ze 
san śmiertelnego, w którymi zostaią. = 
Nięwątpcież więc iuż bracią moi, mowi 
Augustyn $., w iakimkolwiek stanię znayduie się 
człowiek, kuszonym bydź musi. + Ar naywigksza 
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dego pokusa gdy nie iest kuszonymit lękaćmu się 
więc należy pokus zawsze, — Ale czyliż dosyć 
już na tém? Ah! bynaymnićy' żwycięzać ñam 


jeszcze potrzeba, abyśmy ed nich zwyciężonemi 


nie byli. Ewanjelia zaś dzisieysza poddaie nanı 
przykład i sposób takewego zwycięztwa w osobie 
Jezusa Chrystusa.  Zastanowmyż się ieszcze nad 
tém krotke, [Ito iuź , 


Uwaga Il, 


- 2) Dwie rzeczy sżczególnićy uważyć nain 
trzeba w każdćy pokusie: poduszczenie i zęzwo: 
lenie, — Poduszczenie nic samo z siebie niezna- 
czy, inie nam szkodzić nie może. Dopuszcza 


„ je częstokroć P, Bóg iuż dla upokorzenia naszego, 
„abyśmy się przekonali, iż bez iego pomocy nic 


_ dobrego uczynić niemożemy; iuż dla doświad- 
„czenia i wydoskonalenia cnoty naszćy, Owo zgo» 
ła dla większego dobra naszego. — Ale zezwo: 
lenie upadek nasz sprawuie,  Niemasz więc spo: 

sobu lepszego zwyciężenia pokusy, iak niezćzwa- 
„Jać na nie, iak mówić natychmiast za przykładem 
Chrystusa: Odstąp odemnie, Vade retro mie sa- 

tana: — Jest to iskierka niebezpieczna, Jeżeli 
"ićy zaraz zaniedbamiy przygasić, sprawić może 
"wielki ogień, w którym zgorzeć możemy łatwo. 
"Możeńńy my przytlńmić i odrzucić myśli griiewti; 
-zażdrości, nienawiści, nieczytości: ale ieżeli im 
(pozwolemy cokolwiek mieysca'w ser6u fiaszy in, 
"sprawią w nićm wielki nierząd trudńy' do popra- 
-iwieńia, ==  Odrżiczymyż więć  ńiatychiniast 
"wszelkie podtiszczenia cżarta, niezastanawiżymy 
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się ani pozbieraymy czy uczynić, czy nie? De. 
terminyymy się natychmiast, iakim co iest; nies 
myślmy więcćy, nierezbieraymy, ale zaraz od- 
powiadaymy pokusom: niechcę i niezezwalam, 


2) Drugi sposób przezwyciężenia pokusy iest 
wystrzegać się wszelkich okazyy, które rias tylko 
wiodą do grzechu, 4 nierozutnieć i niepodchle= 
biać sobie, iż i w niebezpieczeństwie naywięk: 
szćm może nam P. Bóg udzielić potnocy. — 
Spuść się na doł z wierzchołka kościoła, mówił 
niegdyś czart do Jezusa Chrystusa. Mitte te des 


, orsum, | Bóg rozkazał Aniołóm, aby cię strzegli 


i bronili od szwanku. Otóż co i nam czart mó» 
wi codziennie. Widząc osobę piękną, przystoy- 
ną, uczciwą, wesołą a tobie przyiażną: nielę« 
kay się iednak niczego, masz sumienie, ta zaś 
ma honor, zostawać więc możecie oboie żawsże 
w granicach przystoyności i samćy tylko przyiae 
źni. — Wchodząc w iakie towarzystwa: cóż tatm 
spostrzegasz? ludzi, którzy drogami niesprawie- 
dliwemi zbogacili się: wszakci ty lepićy sobie 
postępować możesz, pomimo złego przykładu 
możesz iednak dochować całości i poczciwości 
twoićy; — 


Ale cóż odpowiedział Jezus Chrystus czara 
tuż Napisano iest: Nie będziesz kusi? Pana Boga 
twego, Nom tentabis Dominum Deum tuwmś 
To iest; iak tłomaczą oycowie święci: Niebęa 
dziesz szukał okazyy bliskich upadku i grzechu; 
nie będziesż się ograniczał rzeczami i kompaniae 
mi; które cię oddalać mogą od twoich obowige 
zków, Jiiaczćy szukaiąc i wdaigć się w nie; 
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kusić będziesz Boga, a miłuiącniebezpieczeństwo 


zginiesz w nićm beżwątpienia, — AJ 
$) Trzeci sposób przezwyciężenia pokusy 


| iest wzorem Jezusa Chrystusa niewzruszone przy» 
, wiązanie do prawa Boskiego, Scriptum est, Na- 
| pisano iest: Oto prawo! oto twóy obowiązek!-— 
; Oto mowi S, Augustyn twoia tarcza, twoia broń 
, twoie schronienie przeciw wszelkim pokusom. — 
Kuszonym iesteś łakomstwem, obżarstwem, nież 
, czystością, niesprawiedliwością, złodzieystwem : 


odpowiedź, mów pokusie: napisano iest piiani. 
ce, złodzieie, cudzółożnicy niwniydą do Kró. 


„lestwa niebieskiego, Kuszonym iesteś łakom.- 


stwem: odpowiedź napisano iest: Na cóż się / 
przyda człowiekowi świat cały posiadać, ieżeli z 
nieszczęściem swoiem duszę swą zgubi, Kuszo- 
nym iesteś pychą i próżną chwałą: odpowiedź 
napisano iest subter te sternetur tinea et operimen- 
sum tuum erunt vermes, — Dystyngwować się 
chcesz przez zbytki, wspaniałość, wydatki: ale 
oto w iednym roku, w iednym miesiącu, a po- 
dobno i w iednym dniu ciało twoie bydź może 
zamknięte w grobie, gdzie służyć będzie za łup 
zgniliznie i robactwu, — 

Używaycież więc Chrześcianie, używaycie 
tak skutecznych środków, i trzymaycie się za» 
wsze tego wielkiego przykładu, który nam Jezus 
Chrystus zostawił, = Aniołowie przyszli i słue 
żyli mu, gdy zwyciężył czarta, ieżeli wy wiera 
nemi będziecie łasce Boga i prawu słyżyć i wam 
podobnie będą w chwale iego na wieki, 
Amen, 
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O roskosżach tego życia i nieba; 
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KK) 
Diit Silbi iù montem excelstmh seórsum; et trdnsfiga 
| patus est ante eose Math, i$ 
Wptowadrił ie na gorę wysoką osobno; i przemieni 
sig pfzed niemi, 


O iakby natn było pożyteczno; gdyby teń sami 
sud odsowił się przed oczyma naszemi i gdyby 
JezusChrystus przemienił się w obecnościnaszćy; 
"jako się przeinieńił siegdyś w oćzach trzech Apo- 
*stółów | -— Piotr 8. który tam był: przytotay, 
"nić módz! go sobie przypomnieć, aby zaraz Mie: 
"czuł w sotie gwałtownego wzruszenia do złącze: 
"mia sę z iradczy ciele * swoim i naywięksżego 
"6drażeńia od fzlsżywych roskoszy świata tego. -= 
Widzialem wówi on, widziałem chwałę Jezus 
Chrystusa kiedy się Zim znaydowałem nia görse 
i zawsze ile sobie wspominatit, dusza moia pos 
gardża tym wszystkim co tylko ziłaydnie się nd 
-Świcć.s wielk: ego i niesżuka tylko; iakby się. ode 
łączyć mogła od ciała śmiertelnego; aby: cieszyć 
Się mogła tym dobreńi haywięksżćm: JĄ | 
j tenef to dest Ohrześciatie nąywięksży: poż 


/żytek iaki odebinć możecie ż tey taieinnicy prze | V 


"niefiiotiego jezni tto, gò ia wam dziś timnye 
śliłem prźelożyć w dwie h Uwagach. — Macić 
Wy-nad to pfży wigżamiz dwroskosży świśta tego; 


)'st | 
lié dą 
jj tranh 


PIZELię 


tey 


inai 


Belii ! 


zytotij 
Ara i 
tliy 
ięksty 
tego: 
łę Jen 
1a gi t 
nolapi 
e sigu 
j Sigal 
CIESZ 


śżj fb 
y pre 
sah 

Maci 
2 tegó 


— 45 — 


i nadto oboiętności względem przyszłego: „ale przes 
nieściesię w |Duchu na-Thabor, a łatwo wam bęe 
dzie odmienić zdanie wasze. Zobaczycie tam Jezus 
sa Chrystusa, który się przemienia i który was nau. 
czy dwóch rzeczy: trwałćy chwały dóbr wiecznych 
i prawdziwego nieszczęścia doczesnych, 2— "Trwge ` 
łćy chwały dóbr wiecznych, która, was nauczy põe 
gardzać doczesnemi; -prawdziwego nieszczęścia dów 


| eżeśnych, do ktorych przywiązanie iest wielką piże» 


szkodą do nabycia wiecznych — 

Roskoszy nieba są tak wielkie, iż nam niepo» 
winny wrażać tylko pogardę doczesnych: to piere 
wsza będżie uwaga.. Roskoszy życia tego są dla nias 
tak okropne, iż nieinaczćy tylko przez ich pogardę 
możćiny cieszyć się wiecznemi: to druga Uwaga — 
t 4 Udziel nam inż tey łaski naylitościwszy Panie! 
abyśmy odtąd rzeczy tylko niebieskich szukali, w nich 
sobie iedynie śmakowali ,. a pogardzali ziemskiemi, 
Prosiemy cię oto przez przyczynę N, Maryi P. 


> Uwaga I 


`g) Całe pragnienie prawdziwego Chrześcianiria 
iest widzieć Boga i poznać go, —. Pokaż mi twarż 
twoię, mowi on 2 Moyżelzem, a kontent będę. — 
Wszystko oprócz Boga niewarte iest i naymnieyszćy 
naszćy uwagi, Wielkość, bogactwa, widowiska, 
okazałości; chwała, zbytek, wszystko to niegodne 
przywiązania naszego. == i 
= Chcemyż się: zastanawiać nad cieniem, który 
przemiia, nad widowiskiem , które niknie, nad dy- 
mem który się rozchodzi, nad kwiatem który usy- 
sha, - pad wyobrażeniem WRP «nad 


„ kim chótobom:przypadkóm i nieszczęścióm? „Głód, 
ubostwo, nagość, gwałt, passye, woyny'tak we | 


— NĄ ~ 


prędkością okrętu ktory żadnego po swoićmpizejć 
ściusniezostawuie śladu, nad bałwanem zburzonego, 


wi 

morza, który się; rozbiia.o skały? -Próżne i smie |; 
sznę obiekta, ktore łudzicie oczy swemi.głupstwami, ję 
a za ktoręmi tak wiela. miłośników świata ubiegaią iw 
się, niebyłyście wy nigdy obiektem godnym-wido: | jv. 
ku i przywiązania prawdziwych , Chrześciani =+ | (ni 
Niemasz iak tylko ty samo Boże, który godnie me: | dd 
żesz napełmć:ducha iego w tém życiu, i niemasz iak ikd 
tylko ty, który go możesz napełnić prawdziwemi | ję) 
roskoszami w przyszłym.— "SĘ wa 
; ek toćjiest dla czego dusze sprawiedliwe, dusze | 
święte, niczego 'bardzićy niepragnęły, tylko abyswi+ | xyz. 
dzieć mogły i poznać Boga. « Kiedyż, kiedyż ten | biu 
moment szczęśliwy przyydzie; że cię widzieć bę: poi 
dziemy mogli! -< QOtoż i te to sąich pragnienia które | Ah 


Bog napelnia w przyszłóm życiu gdzie widzą go; 
gdzie go. poznaią zupelnie, gdzię duch ich nim na: ' 
pełniony cały. © „Pidebimus facie ad faciem —4 
cognoscemus sicut et cogniti sumus. — 
2) Ale nie tylko to;duch nasz roskoszy ma mieć 
w niebie; ciało ieszsze usźczęśliwione w nićm iest, 
A to w dwoiaki sposob: przez oddalenie wszelkiego 
złego, i przez zgromadzenie wszystkich przymiotów 
chwałysi ioca o. „u ix 2944 
- Jakimże niepodlega tu ciało nasze nędzom,ić 


wnętrzne iako i zewnętrzne, niewygody, gorączki 
paraliże, pożary. « Otomędzę ciała! Już zaśw nie: 
bie nic tego nie będzie, — tiwo 0 w ban l 

Nigdosé na tóm,. otoczone będzie przymiote 
mi chwały, Tu na ziemi ciało nasze ziemskie ; duż 


i ; ł aż | Ń 
va ` żać w niebie cieszyć się będzie własnościami ducha; 
nej, tu na zieśni ciało nasze ciemne, w niebie pełne iasno- 
lupsty ści tu ciężkie i niewygodne, w niebie chyżei prędkie. 
ta ubi, Fa/gelunt justi śieut sol. Sprawiedliwi mówiFismo, 
n Nip S. w niebie pięknemi będą, świętnemi iako, słońce, ` 
ścia yi albo raczéy światło 1 inne własności tey gwiazdy zae 
' ćmią sięw porownaniu ich ciała — Ah iakież więg. 
dóbra iakie roskoszy są im podobne! o niebo 0 rajut 
i skądze więc pochodzi, że tak mało myślemy o to: 
bie? skądże to iest, że iesteśmy „tak oboiętnemi 
względem ciebież — . 10. 

+ Oto Chrześcianie! iż dobra znikome, -roskoa 
szy z wodnieze, albo raczćy podług wyrażeniapismą 
blazeństwa:i kiepstwa łudzą Gczy nasze; iż nas zaślea 
vida piaiąc gładzi w umysłach i sercach naszych piękność 
enia | dóbr prawdziwych i émi. Fascinatio nugaritatis 
obscurat bona; iż dogadzaiąc ciału i krwi nieszacus 
NI jemy tylko co widziemy, gdy tém czasem co wia 
IaM dziemy, tylko iest prożność, nędza w porownaniu 
' ztćin, czego niewidziemy: — ©... 
mat Potrzeba więc, abyśmy przykładem Piotra $+ 
ićm! gardzili doczesnościami, a pragnęli zawsze zostawać 
szek z Bogiem. Doinine bonam est noshir eise. Kiedy 
yai! Piotr S. to mówił, oświadczył iak pogardzał wszy. 

į, stkiemiroskoszami świata i iak mu się podobało niee 
kon bo. , Respudt totum quad in mundo blanditur, solą 
1? 6! yei claritas, , que a facie Dei splendet plaucit. Nies 
tky widział on tylko iskierkię tćy chwały, niewidział tyl 
om ko na moment: a tak był wzruszonym, iż to wszys 
Świ stko co tylko na świecie naypięknieyszego, iuż byłe 

dla. niego nieznośnóm. -— Nayłaskewszy Jezu, mó- 

ymi wi Ambroży S» ieżeli cień twoia taką pogardę wtym 

isil Apostole sprawić mogla i takie pragnienie cieszenia 
Ka 
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się żtobą: iakiegoż wrażenia w duszy iego i sercu 
nieuczyniłaby cała prawdziwa chwała twoia, Sitam 
zum. Domine Jesu, confert umbra tua, quantum 
veritas afferet, —  Niewidział tylko na moment 
chwałę twoićy ludzkości, a iuż.chce bydź rozłączo- 
nym od swoich spółbraci, a złączonym z tobą: 
czegoż by nieuczynił gdyby cię był widział twarzą 
w twarz? — Piotr niewidział tylko oczami cieleśnę. 
mi przeminienie mistrza swego, i cały był natych. 
miast zachwycony: ale cóż to iest w porównaniu 
tego, czego się spodziewamy w niebie, gdzie mieć 
miebędziemy ani ciała, które nas uciąża; ani zmy- 
słów, które rozpraszaią ; ani pożądliwości, ktora za: 
pala; ani obiektu, który ludzi; ani passyy, które 
nas psuią. Następnie ieżeli widok krotki i przemiia: 
iący tey taiemnicy wzbudził w nim wzgardę wszy- 
stkich dobr i roskoszy Życia tego, czegoż wiara i na. 
dzieia szczęśliwości, którćy ta taiemnica iest wyObrae 
deniem niepowinna w nas sprawić? — 

Biorę was tu na świadectwo dusze S., którym 
ta uwaga chwały wiecznćy tak obrzydziła świat, iż 
niemasź ani towarzystwa, któregobyście nierozerwa: 
ly;ani dóbr, których byście nieopuściły ; ani godno: 
ści, ktoremi byście niewzgardziły ; ani roskoszy, Któ: 
rychbyście niepoświęciły ; ani interessu, którego: 
byście niecpuściły, abyście tylko w niebie posiadali 
Boga, którego towarzystwo wam pożytecznieysze, 
dobra szacównićysze, piękność doskonalsza, rosko 
szy trwalsze; possessya słodsza i milsza, — - 

I iakieyże iż mówcie z Piotrem S, mieć nie 
mamy wzgardy względem świata tak ubogiego 
w swoich dobrach, tak ułomnego w swoich godno: 
ściach, tak niestałego w swoićy piękności, tak nuż 
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eego w twoich roskoszach „ niewiernego w swoićy 

przyiaźni, tak zwodniczego w swych obietnicach ? 

=— W niebie wszystkie własności ducha i ciała są 

złączone, na ziemi są wszystkie podzielone, i złączo» 

meztysiącniedoskonałościami, któreie czyniąnędzne= . 
mi — Jeżeli są bogaci, są nieumieiętni, są to cielcę 

złot:, które lud pospolity i gruby szanuie, i ma za 

szczęśliwych. Jeżeli są bogaci i rozumni, ży» 

ią krótko i niemaią zdrowia, iako pochodnie, 
które niszczą się gdy drugich oświecaią. Jeżeli 

maig} bogactwa, mądrość, zdrowie to piemaią 

szlachectwa, so to dyamenty w ołowiu, lub ` 
inney podłey materyi. jeżeli maią bogactwa... 

i szlachectwo, niemaią potomstwa, są to iako 

drzewa, które rosną w cieniu obciążone. kwia« 

tami i liściami, ale niewydaią owoców. Jeżeli 
maig . . . potomstwo i cnotę, niemaią trwse 
łości, są iak. kwiaty wiosenne, któe się otwie» 
raią i zamykaią dnia iednego, albo iak błyska- 
wica, która w momencie niknie, — 

Nie tak się maią święci, maią oni wszy» 
stko, co tylko ich szczęśliwemi i doskonałemi 
uczynić możę. Maią bogactwa, ponieważ po» 
siadając Boga na niczém im niezbywa;  sziś. 
chectwo, ponieważ są synami króla; naukę, po» 
nieważ ią w. świetle samym -czerpaią; zdrowie, 
ponieważ są nieśmiertelnemi; cnotę, bo są Ue 
twierdzonemi w łasce; trwałość, bo niema ani 
wewnątrz ani zewnątrz, coby mogło przerwać 
ich szczęśliwość, 

/Niemówię tu o innych pobudkach, które- 
by powinny: ten świat uczynić wam nienawistny 


+ pogardy godny; niemówię, o czczości i. nie 
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1 ości rzeczy Światowych które mogą zabswić 
| tiy człowieka, ale nienapełnić; © trudnościach i 
przeszkodach, które przezwyciężać potrzeba; ~o 

czuwaniach i miespaniach, które znosić, nie. 
"szczęśliwości które przewidzieć, passye które “po: 
iednać i zagodzić musiemy łakkolwiek są prze 
ciwne. — Jakże wiele trudności, aby otrzy: 
mać dobro; ' ileż starań, aby go powiększyć i 
zachować; . iakże' wiele nieprzyiacioł, ktorych 


zwyciężyć;' ileż niewdzięczności, które znosić | luj 
trzeba! — Co gdy tak iest, możnaż świat kos | 11 
„chać tək gorzki? i myśląc cokolwiek o niebie, | £ p 
nieczuież się Zaraz wzgarda ziemi, gdzie tak | tuby 
mało dobra a wiele złego? — "M 
Otóż czego nas taiemnica dzisieysza uczy, | tt 
Chwała Jezusa Chrystusa przemienionego, gas | «y 
wszystkie fałszywe światłości świata i pogardzać | (in 
niemi każe Ale to, niedość na tem. Stan | s% 
ten Jezusa Chrystusa przemienionego daie nam | żż 
poznać co iest zaraźliwego i złego w roskoszach, |6i 
Nieszacuiemy sobie dóbr nieba, ale przenieśmy | 
się ieszcze raz na Thabor, a zobaączemy nie: | p by 
/tylko; że roskoszy nieba są tak wielkie, iż nam | ią 
powinny wzgardę wzbudzać wzgłędem ziemskich, | |v 
ale też, że te roskoszy ziemskie są tak Okropne | Cy 
iż tylko przez ich wzgardę możemy otrzymać | © 
prawdziwe w niebie, © czćm god 
tedo 

Uwaga -IF hp 

yy 

gf” Chociaż wsżyscy ludzie szukaią ranili: w, | 
I dj z tem wszystkićm iednak bardzo mało takich, wi 


któczyby prawdziwą i bezpieczną drogą do niy, 
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się udawali, = Nie maz naroda tak' grubego” 
dzikiego,  niewiadoriego i zepsutego; . któryby: 
się nieocucił na samo imię szczęśliwości, mówi 
Anghstyn Sè każdy ićy szuka, każdy” ićy: pragnie, 


| ubogi i bogaty, młody: i stary, wólny' i nies 


wolnik; słowem wszyscy sobie życzemy *bydź 


| szczęśliwemi, ale'nie wszyscy: używamy. sposoż 
| bów' dobrych do"ićy osiągnienia, — Na: dwie ' 


ezęści*możńa tu' podzielić ludzi, z których ies 


| dni prowadzą życie zmyślne i światowe, drudzy. 


nieczyńne i' proźniackić, —— Pierwsi rozumicią, 
że przez dobra i roskoszy Życia tego, mogą 
nabydż wieczńych, drudzy iż przez nieczynność 
i prożniactwo równie ićy nabędą => Pierwsi | 
mic niechcą cierpieć, drudzy nie czyriić a wszys 
scy iednak spódziewaią się nieba. — Błąd to 
tćm miebezpiecznicyszy im iesti powszechniey= 
szy, Chcę ia wam pokazać, iż roskoszy są 
zawsze okropne, a fweczynność przeszkodą do 
tćyże szczęśliwości, | 4 5 

i) Zaczynam od”zarazy roskoszy i od te. 
go Życia zmyślaego, ktore iest drogą prze- 
ciwną tey która: nas prowadzi do nieba, — 
bw samym skutku: wiemy dobrze, iż Jezus 
Chrystus był to "eiłowiek boleści, iż mogąc 
oñ. obrać sobie bogactwa, obfitość, = wy: 
gode, honory i roskoszy życia, przełożył on 
iednak nad to i ukochał nbostwo , nędze,. wzgars 
dy, przesladowania i krzyż, chego nam przez to 
bydź przykładem mówi Augustyn S$, inauczyć 
nas, iż file inaczóy tylko przez te drogi bo. 
lesne i 'uprzykrzone można przyyść do nieba, — 
Wiszýstka to, co tylko świat kocha, mowi da. 
léy tem święty, iest to od czego Jezus Chry. 


— I5% == 


stue ucieka; wsżystko, co świat pogardza i nież 
nawidzi; Jezus Chrystus szacuie, — Kochacie wy 
ludźie dobra i wygody życia: ale Jezus Chry- 
stus wasz nauczyciel chciał: się narodzić i. u 
mrzeć ubogi. Szukacie godności i urzędów ;. ale 
©n niemi pogardzał, gdyż niechciał przyjąć 
korony, którą mu żydzi dawali. Wylewacie 
się -na- roskoszy: ale on odrzucił 1e, obieraiąc 
sobię życie pokutne, ostre, żyiąc i umieraiącna 
łonie boleści, — 

Z tych więc dróg tak różnych, drogi któ: 
rey się Jezus Chrystus trzymał, i drogi, którą 
wy idziecie, któraż iest co prowadzi do' nieba 
a która oddala? Bóg iest prawdą; oszukać ani 
siebie, ani nas miemoże, Podaiąc, nam więc tae 
Ki przykład, wypada, iż bardzo okropnie blą- 
dziemy, ieżeli rozumiemy, że roskoszy i życie 
miękkie może nas zaprowadzić do nieba. — 

Tó prawda mówi Augustyn S. iż w sta: 
nie niewinności przechodzilibyśmy z  roskoszy 
życia tego do wiecznych, Ale. stawszy się (fu 
winnemi mic nas bardzićy nieoddala, iak te 
roskoszy i przywiązanie do nich.  Czytaymy 
pismo, a wszędzie tę prawdę'znaydziemy. Znaye 
dziemy, że nic iuż odtąd niemasz dla nas okrop: 
nieyszego, iak roskosz; znaydziemy, że Jezus 
Chrystus aby wszedł chociaż do swoićy wlas- 
néy chwały, potrzebabyło mu cierpieć, Het 
oportuit pati Christum, et ita intrare in glo 
riam suam, =~: Co gdy tak iest, mowi Bere 
nard S, ślepi i głupi synowie ludzcy i czegoż 
wy się spodziewać macie, prawadząc życie w” 
roskoszach, kiedy Jezus Chrystus nie mógł ina: 
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ezóy wniyść tylko drogą. 'umaftwieniat Y ciers 
pień. ame ~ PWM" > 


, Nierozmawiacie wy tylko: Ph roskoszach ; 


| niezabawiacie się tylko uciechami: gdy: tóm cza: 
| sem Jezus Chrysus w rozmowie, którą dziś 


miał z Moyżeszem i Eliaszem,  nierozmawia. 
tylko o bliskićy swoićy męce” łoquekatur de 


| excess W posród «chwały: która go otaczała 


niemówi tylko o wzgardach;: mówi '0 kalwaryń: ` 
będąc na Thabor. — I do ktoregoż was z tych 
dwoch widoków mam wezwać dusze zmyślne í 
światowe, czyli na Thabor, czyli na Kaiwaryą, 
czyli do. widzenia Chrystusa przemienionege 
czyli ukrzyżowanego? — Ale na cóż oddzie. 
lać? wzywam was do obydwóch; z tą różnicą, iż 
na Kalwaryi wyciągam oczy waszych, a uszu 
na Thabor. -— Na Kalwaryi powiedzą wam: 
patrz i czyń podług przykładu, który ci okaza: 
ny! Oto objekt i zabawa twych oczu. Ale 
dziś mowią ci zamkniy oczy, ale otwórz uszy: 


| Sluchay, éo. mowi oyciec niebieski o Jezusie: 


Jpsum audite, Coż mowi? To! `> co- potępia 
oczywiście roskeszy. . Loguchatur de “excessu 
quem  completurus erat im Jerwalem. Nie 
mówi o interessach, tém mnićy o roskoszach, 
Mówi o katach, o żydach, którzy krzyczeć bę: 
dą, aby był ukrzyżowany. © Mówi o krzys 
wdach, o krzyżu na ktorym ma bydź zawieszo« 
nym, e gwoździach, któremi przybity, chcąc 
nam »przez to okazać mówi S: Jan Chryzostom, 


| że tylko temi: drogami przyyść meżna do'nieba, 


a inne wszelkie odprowadzają nas od niego, 
Potwierdza on ieszcze wyraźnićy mówiąc: Blo 
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gosławieni ubodzy; blogosławieni, którzy płaczą; |" 
błogosławieni, którzy prześladowanie znoszą. —| Jączy 
©Qn ci ićst nauczycielem naszym, Ón pokazał nam fti ! 
tę. drogę: a; następnie iak okropne 'roskosży, |! ab 
kiedy ¿nasi oddalaią! — LĄ 
2) Druga. droga, która mas ieszcze óddala | yi! 
od nieba, iest nieczynność i próźniactwo, Kies | mk 
dy.. Piotr-=$, «prosił Jezusa Chrystusa, aby się fvg 
zostać ia tey: gorze wybudowawszy trzy mieszka. | ni 
nia, mowi Ewanjelista iż -niewiedział, co mó. | tui 
wil. — >" A to dla czego? czyliż co złego ten | be lé, 
Apostoł mówił? czyliż sżczęśliwość nie „iest koń. | dłu! 
cem człowieka? Tak, bez wątpienia! — Cze- Jh wę 
muż więc Łukasz S, mówi, iż niewiedział, co | yh 
mówił. , Oto: odpowiedaią oycowie święci, iż | tatu 
pragnąc bydź: szczęśliwym, sposobu wcale: prze | Jiu 
ciwnego' używał, —= Niemożna przyyść do nies | wii 
ba, iak tylko przez pracę i wudy: a en chcial | żyć - 
budować mieszkania i w nieczynności odebrać | nkun 
nadgrodę.  Niewiedział, co mówił, — Die ię 
Ze ten błąd iest powszechny w Chrześciane 4 Mvi, 
stwie, niemożemy wątpić, uważając sposob, iakim | ci i 
się żyie pomimo wiary i nadżiei szczęśliwości, — Ą iik 
Macie przyczynę wiary i nadziei waszćy, ale | wić 
ieżeli rozumiecie, iż prowadząc *życie nieużyte: 
czne: i próżhiackie możecie ićy nabydź, iesteścić | jun 


w, błędzie -nieskończenie  niebezpiecznieyszym, 
iak Piotr S. i na drodze, która was! koniecznie 
oddala. — 

c» Albowiem czemuż w pismie S$, Królestwo 
niebieskie przyrównane iest: iuż to «do skarbu, 
iaż do ziemi obiecanćy, tuż do korony, iuż do 
zapłaty robotnika; idż: do: pożytku: kupca, iuż do 
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-trónu zwyciężcy, ińżdó portu okrętówego, iuż 
do. oyczyzny podrożnego, ” ieżeli nietrzeba nie 
czynić, nie cierpieć aby go nabydź, — Jest 
to skarb: similè tbesauro abscondito in: agro, 
trzeba więc wszystko przedać, aby'ktipić, trzebą 
wprzód długo kopać, pot wylewać, aby po 
znaleść, — Jest to ziemia obiecana: trzeba 
więc znosić odważnie wszystkie gwałtowności 
nieprzyiacioł, którzy przeszkadzają -— Jest to 
korona i odpłata żołnierza: trzeba się więc do- 
brze bić, mówi Paweł S$. bo tylko po utarczce 
oddana bywa. — Jest odpłata naiemnika? trze- 
ba więć wnosi Job S$. znosić ciężar dnia i 
upału = jest 'to port okrętu: ale wprzód 
trzeba przebydź skały i nieszczęścia morza. — 
Nakoniec iest oyczyzna podróżnych: « potrzeba 
więc iść i pospieszać się, moówij Paweł S- aby 
zayść — Zgodźcie teraz to wszystko z życiem 
nikczemnym, które prowadzicie i mówicie, iż 
mie iest przeciwne do szcżzśiwości nieba, — 
Mówcie, że można znaleść skarb bez trudno: 
ści, odebrać kray bez przeciwieństwa,  zwycię- 
żyć bez woyny, odebrać nadgrodę bez pracy, 
przyyść do portu bez ostrożności, do oyczyzny 


„ bez fatygi, Mówcie, a ią się zgodzę, że mo: 


¿na mieć niebo bez gwałtu, — 

Ale rzęczy nie tak się maią!. A to, co 
nam ofładza o Boże iest, iż iakkolwiek przy: 
krości, które ponosiemy niczćm są w porówna: 
niu wielsićy nadgrody, którą nam daiesz. Ah 
iakże dobrze nadgrodzone przykrości, kiedy się 
znalazł skąrb, któcy się nieutraci; kray, z Rts 
rego się niewyydzie; korona, która mięzwiędnie: 


ie; ovezyzna, w którey chwała wieczna i nie. 
odmienny spoczynek — Paz 
Kiedyż «ię cieszyć będziemy kochani 
Chrześcianie? kiedyż. się cieszyć będziemy. tem 
pożytkićm? = O gdyby nam Bóg uczynił ła. 
skg, żebyśmy się wszycy widzieć mogli w ra. 
iu! O iakbyśmy szczęśliwemi byli! OQycowie i 
matki, gdybyście żam byli z dziećmi waszemi, 


mężowie z waszemi żonami, żony z mężami, o hhios 
iakbyście` szezęśliwemi byli! — Jakkolwiek wiel. | 0" 
kieby były mędze wasze przyszłe, o. iak byście i 
się cieszyli, żeście ie znosili dla tak wielkiéy | %0" 
nadgrody, — Byłem ubogi, ale teraz mam Bos b 
ga i mam wszystko w Bogu; byłem prześlado. | 00" 
wany, ale iestem pocieszony i cieszyć się będę diiy 
zawsze w Bogu; byłem upokorzony wzgardzos | '' 
ny, ale oto cieszę się chwałą i pokojem Boga. | O" 
ro + Odważnież więc, Bracia moi! odważnie, fu 
Bieg wasz niebędzie długi. Coż ta iest dzie» 
sięć lub dwadzieścia lat umartwienia i pokuty dn tr 
w porównaniu chwały, któróy oczekuiecie, któ. | kin 
rą zgotował Bóg tym, którzy mn wiernie fu. | 
żą, Amen, qow 
a Merdo 
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O powrocie do grzechu. jis 

Et fiunt navissima hominis illins pejora prioribus Luc.its | kih 


1 stawają się poślednióysze rzeczy człowieka enego gor: 
sze niźli pićrwsze, 


Zna iy 
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Otóż stan smutny  Chrześcianina wracaiącego 


się do grzechów, iakiego nam Jezus Chrystus 
uczynił wyobrażenie w człowieku uwolnionym 


i| od szatana, który wraca się znowu do „swego 
| mięszkania: z siedmiu innemi złośliwszemi od 
| siebie duchami. A następnie stan iego gorszym 


nierównie i nieszczęśliwszym czyni. Et 75 ress 


| habitant ibi, et fiunt novissima hominis Slius 
| pejora prioribus. -. 


Tak w rzeczy samćy Chrześcianie, stan / 
człowieka daleko gorszym iest i. nieszezęśliwym, 
gdy się wraca do grzechów, z Których iuż był 
oczyszczonym przez pokutę. Ale co nas bar- 
dzićy trwożyć powinno, iest to, iż wracanie , 
się takowe iakkolwiek okropnćin iest dla duszy 
Chrześcianina, nie iest iednak tylko naypowsze- 
chnieysze i nayczęstsze pomiędzy ludźmi, — 

Znayduią się między ludźmi choroby bat. 
dzo trndne do uleczenia, owszem i w cale nié- 
uleczone: ale to co nas cieszy? iest, iż choroby 
takowe rzadkiemi są i mało ludzi bywa niemi 
dotkniętych. —  Znayduią się inne, ktore są 
bardzo. częste i pospolite: ale znowu, eo nam 
w nich czyni nadzieję? iest to, iż łatwo z nich 
ulęczonemi bydź możemy, — Lecz co się 
tycze choroby tćy duchownóćy, powrotu da 
grzechu, wszystko tu iest przeciwne. 1 to iest, 
co ia wam dzisiay dla nauki waszćy wytłoma- 
czyć umyśliłem w dwóch następujących Uwagach. 

Nic łatwieyszego iak odpaść wy grzęchy, z 
Których się powstało, i to iest pierwsza Uwa- 
ga; — a z drugićy strony nie trudnieyszego, 
iak powstać znowu z grzechów, w ktdre się od- 


— pjg = 


padło, i to iest, druga Uwaga. ==, Latiwoié 
powrotu, trudność ulecżetiia, dwie okoliczności, | 
które dowodzą tey wielkićy. prawdy, Et fiunt 
noyissima hominis illius pejora prioribis. — | 

~ Pozwólże mam ią więc tak wyrożttnieć, 
nayłaskawszy Panie, abyśmy odtąd i nigdy nies 


odpadali, i nigdy niepotrzebowali leczenia, Pro” 5 
siemy się ota przez przyczynę N, Maryi P. m 
Tod 

Uwaga i spori 

IE SERTE 24 ń P „tga fmo 

1) Dwie. okoliczności szczególne wymienia fý; 
nam : dzisieysza Ewanjeliä, dla któtych nid ię i 
łatwieystego, iak odpaść w grzechy, ż których | p, 
się powstało, — Á naprzód zdarża się częśtoś | i 
kroć, iż człowiek wzruszony łaską P. Boga, za: | ¢ 
myśla zrzucać ż siebie iarżmo grzechu, aby iZ | ġy 


więcćy nie należał iak tylko do Boga samego. — 
"Tem końcem udawszy śię do świętych taietnnić 
pokuty, spowiedzi i końnmunii, rozumie się już 
tym samy bydź utólnionym od szatana, gdy JU 
tem czasemi pozostało się ieszcze w setcu iega | 

«wiele, z czego mu się oczyścić należało, — 
Otóż błąd  naypowszechnieyszy: między ludźmi, 
i okoliczność dla którćy nic łatwieyszego, iak 
odpaść w grzechy, ż których się powstało. — 
Pokuta bowiem takowego, człowieka, iest pokutę 
niedostateczną, Dusza więc iego należy ieszcze 
do szatana. Domem iest ieszcze iego i mies 
kaniem, Łatwo Więc ieszcże powfecić imOŻE 
Revertar żn donitem mcam, ile takowy nieznafć 
duie jak tylko nie że wszystkim oczyszczony; 
jecpis mundatam;. a następnie latwo źnoww 
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człowiek takowy. odpada w grzechy swa 
pierwsze. — ! DĘBE ok TJ TE 


I w samym skutku, samą tylko mioteł 
ckodożąc suknie można ie eczyścić z pyłu: gle 
plam w niey Zuayduiących się wybawić nigmga 
Żoa: Gdy tćmczasem te ią naywięcćy szpecą. 
Zostają się więc te w nićy, ieżeli żadnego 
wyprowadzenia ich  mieużywa się sposobu, — 
Podobnież i dusza nasza, Chrześcianie, przez 
spowiedź i używanie Sakramentow Świętych, 
może bydź oczyszczona z swoich. niedoskonała. 
Ści i grzechów: wszakże „pomimo .tego mogą 
$ię ieszcze w nićy zostawać bardzo wiele plam, 
Passye np. nasze, złe nałogi przywiązanie zby» , 
tnie do świata, wybrażenia fałszywe roskoszy, ` 
Co wszystko bardzo szpeci duszę naszę i bardzo 
łatwy czyni do nas przystęp szatanowi, — 


Chcąc więc dochować z wiernością łaski; 
którćóy nam niekiedy Bóg z dobroci swoićy 
udziela; chcąc utrzymać się przy nićy, tak aby 
wię więcćy niewracać do grzechów ż których się 


powstało; nie dosyć iest samćy tylko na tea 
oniec używać miotełki, która z pyłu tego duszę 
Maszę oczyścić „może, scopis muzdatam: potrzeba 
hadto. koniecznie. używać, żelaza skruchy pras 
wdziwćy. ,: Albo. raczćy tłomacząc się wyrazami 
pisma S. potrzeba miecza dzielącego, ktotyby 
odcinał od nas wszystkie niebezpieczne. okażye; 
Wizyty podeyrzane,. passys zbyt Żywe: i, nien 
śnartwiona.' Potrzeba nim kraiać serce soie 
mówi. prorok; a nie szaty swoie; prźenikąć ñim 
t do; naysekretnieysżych komostk À nsysktyc 


=- qa50 == 


szych wzruszeń tegoż serca, aby zagrodzić wsżęl. 
JP ki przystęp do niego szatanowi. — 

“at Izraelici wzdychali przez długi czas- do 
wolności; przez długi, czas obciążeni iarzmem cięż. 
Kićm prosili oni Pana zę łzami, aby ich, Wy- 
prowadził do swoićy oyczyzuy, Zbliżył się.na. 
reszcie dzień ten. upragniony, w którym -Farao 
woli i rozkazom Boga, gdy się iuż nie mogł 
sprzeciwić, korzystać chciał przynaymnićy takoe 
wymi podeyściem, Izraelici wychodząc z iego 
królestwa mic z sobą niebrali, ale. zostawiali 
wszystko coby. ich przymusiło do powrotu, 
Jdźcie, mówił on do nich cddaycie ofiarę Bo. 
gu waszemu: ale zostawcie tu swoie dobytki, 
ruchomości i niebierzcie ich z sobą. — . Otoż, | 
čo szatan mówi wielu grzesznikóm, aby ich 
znowu kiedy mu się tylko podobać będzie pod 
swóie panowanie pociągnął. Jdź odday ofiarę 
Bogu twoiemu; idź rzuć. się do nóg iego mi- 
nistrów, abyś odebrał rozgrzeszenie z występków 
twoich; idź, abyś się stał uczestaikiem ciała i 
krwi: pańskićy: ale zostaw mi passye twoię, Ju 
skłonności twoie, zostaw mi te pisma, książeczki, 
obrazy nieprzystoyne i lubieżne, karty które cię 
przywodziły do  złorzeczenia, towarzystwa v 
pośród których latwoś w grzech upadał; zostań 
mi co. tylko kochasz, i w czem tylko maż 
upodobanie, — “Cóż wam więc czynić i mo 
wić pódowczas należy? Oto co odpowiedzieli 
Moyżesz i Aaron Faraonowi i uczynili.  Póy: 
dziemy na puszczą, abyśmy” tam złożyli ofiarę: 
p ale zabierzemy z sobą wszystko; zabierzemy do 
7 rq bytek nasz, bie zostanie się tu ańi iedno kopyt% 
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Nec remanebit de eis ungulas Bileciki, ostatki 
przyjaźni i towarzystwa, rozrywki, spacery, wszy» 
stko to ofiarniemy Bogu naszemu, abyśmy wię: 
cey iuż nienależeli i nieupadli w iarźmo Sżaż 
tana, — ię IAB SE 
a). Ale.daymy to, iżby pokuta którą czaseńń 
czyniemy. była prawdziwą: pomimo iednak tey 
znaydwć się ieszcże inna przyczyna i inne Źrge 
dło bardzo powszechne pomiędzy nami, z ktge 
rego łatwość powrotu naszego do grzechu wyje 
ływa. — Wchodzi znów szatan do duszy, ż 
którćy byl wypędzony. A to dla czego? „ln. 
venit. eam vacantem, bo to, mówi Ewànjèlià 
znayduie ią próźną. — Oteż druga przyczyną, 
która powiększaiąc skłonność naszą, sprawić w 
nas łatwy powrot do grzechu. — Szatań żnay: 
duie duszę naszą próżną, w którey nic nić czu. 
wa, coby mu broniło wniyścia do fićy, — 
Niedziwmyż się więc, iż łatwo znów w pierwsże 
grzechy odpada . Invenit. eam vacantem. = 
Grzechy hasże, chociaż ham iuż są odpii. 
szeżone: żtem wsżystkićm iedńak przestrzega nas 
duch Boży, abyśmy zawsze Żyli ż boiaźnią, aby- 
śmy bezustannie nad sobą czuwali, i żawszó 
pilną straż mieli. „De propźtiato peccato tuo noli 


esse sine Metu. T toć iest dla czego mówi nam 


aż wszystkie mury Jeruzalem osadził strażami, 
którzyby we. dnie i w nocy bezprżestanku ode 
zywaiąc się bronili do niego weyścia nieprzyią: 
cielowi. —= ANY gs) 

_. dŻabitymi iest nieszczęśliwy Sisara, od nież 
wiasty w czasie snu naywiększego, i gdy się 
sądził bydź PEPE. SDA — Już żać © 


fakje wiele iest Chrześcian pokutuiących, któe 
rzy żadnćy straży niemaią nad duszami wła 
snemmi! Jakże wielu iest; którzy zasypiaią, któż 
rzy zaniedbuią ćwiczenia się w cnotach Chrze- 
ściańskich, którzy prowadzą życie próźniackię 
i nmieużyteczne! a następnie o iakże wielu, 
którzy znowu odpadaią w grzechy dawne, i 
którzy przez swoią nieczynność dopuszczają 
szatanowi walczyć i zwyciężać nad sobą. — 
Cokolwiek ostróżności i cznyności, cokolwiek 
uwagi i zastanowienia się nad sobą i swoiemi 
obowiązkami, cokolwiek przyłożenia się i od: 
wagi dla oddalenia tego wszystkiego, co tylko 
nas wiedzie do grzechu, uczyniłoby szatan 
boiaźliwszym, niezbliżałby się on chyba bardzo 
rzadko do mieysca dobrze strzeżonęgo i umo: 
cenionego. Ale skoro tylko postrzeże, iż za- 
niedbuiemy względem tego, choćby tylko rze- 
czy naymnieyszych, skoro tylko postrzega, że 
niemamy się na ostrożności, łatwo on zamit- 
ru swego dopina, i natychmiast wchodzi zno« fi 
wu do.domu swoiego, Revertar in domum, ; 
meam, unde exiui, — 

Grzech mówi Ambroży S. iest iako iski 
ognia ukryta w popiele, Iskry tćy widzieć 
nie można: ale skoro tylko. zadimuchnieś 
wnet sig pokazuie i znayduiąc matctyą pałuą 
te rozpaliwszy sprawuie częstokroć pożar wiel- 
ki i nieugaszony, ieżeli żadnćy ostróżności i fi 
straży niebędzie. — Passye nasze, Chrześcia* 
nie, są passye ogniste, Jakkolwiek skuteczną 
iest pokuta, nie może ona ich iednak przy: 
tłumić zupełnie, umarza ie tylko i wstrzymiić 
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zbytóczhość; ieżeli vige żadńćy straży i ćżuy: 
ności mieć niebędziemy, wnet przystąpi sza: 
tañ mówi Job S. zadmnuchnie i znisżczy nas, 
Halitus ejus pruas arderć facit, — 1 toć jest 
dla czego ieżeli Bóg dotknął setce wasze,” ię- 
żeli przeż swoić nieskończone miłosierdzie 
przyiął was do pokittv, ieżeli przez łaskę swoię 
wyprowadził was z Egiptu, abyście mi czyż 
hiji ofiarę ducha upokorzonego i serca skru: 
sżonego. Staraycież się; abyście trwali zawsze 
statecznie w służbie iego. i hiewracali się da 
tego nieszczęśliwego iarżma, z któcego uwol: 
nieni jestescie, —  Jnaczćy niewyydziecie z 
niego tak łatwo: bo nic niema trudnieyszego, 
iak powstać z grzechów w które się odpada 
O czem : 


Uwaga IL. 


Nićmożna tak łatwo uleczyć chorego; 
który przyszedłszy dó zdrówia, odpada znowu 
w piefwszą chorobę i pisma na skróbanym 
mieystu wyrażonego nie można tak łatwa 
wymażać. > Ale nacóż te podobieństwa i 
porównania kiedy nam Jeziis Chrystus w dzi: 
sieyszćy Ewanjelii wyraźnie mówi; że szatam 
wypędzony raz z duszy Chrześcianina, bierze. * 
z sobą siedmiu innych duchów od siebie zło: 
śliwszych przeż co stan takowego człowieka 
gorszym staie się nierównie i nieszczęśliwszym, 
a niżeli był przedtóm. Otóż okoliczność, mó: 
wi Chryżostóm S, która nam okazuie, iż nic 
niema trudnieyszego; iak powstać z grzechów; 
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w które się odpadło. A to dla dwóch nóa 
stępuiących przyczyn: naprzód dla wielości 
i połączenia innych grzechów, powtóre dla 
surowćy sprawiedliwości Boga. — 

1) Mówię naprzód, iż powstanie tako: 
wemu człowiekowi trudne iest z przyczyny wie. 
lu innych grzechów, które się natychmiast łą: 
czą z pierwszemi iego grzechami, a które nam 
Ewanjelia dzisieysza przez siedm duchów wy- 
raża, których szatan z sobą prowadzi, Assu. 
mit septem alios spiritus secum nequiores se, et 
fiunt novissima hominis illius pejora prioribus, — 
Otóż te grzechy, które oycowie Święci przez 
tych siedmiu złych duchów rozumieją: nie: 
wierność, miewdzięczność, wzżarda, zbytnie 
zaufanie nałóg, upor i rozpacz. — 

Niewierność! — Nieodpadacie wy nigdy 
w grzechy, żebyście tém samym niemieli 
przełamywać przyrzeczenia któreście uczynili 
Bogu. — Przyrzekliście wy mu niechodzić 
więcćy do tego domu, a tém czasem wcho: 
dzicie; przyrzekliście mu niewdawać się wię: 
cćy z tą lub ową osobą, a iednakże wdaiecię 
się; przyrzekliście nie chodzić więcćy na te 
mieysca, na których tyle razy obraziliście go, 
a tóm czasem chodzicie pomimo tych wszy: 
stkich przyrzeczeń i obietnic, Jesteście więć 
niewietnetmi, — pE 

Niewdzięczność, — Możesz bydź większa 
niewdzięczność i okropnieysza, iak zapominać 
natychmiast dobrodzieystw poiednania i po- 
koiu? Jakże więc łaska, która iest cęną prać; 
trudów i ucierpień Jezusa Chrystusa; łaska 
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która niemnićy waży iako i krew iego' nay 
twiętsza; łaska ta tak łatwo wam udzielona 
zapomniana bywa iednak natychmiast, i zo- 
staje rzucana że tak rzekę pod nogi i zde- 
| piana. — Jeżeli wystawiam znowu com zepsuł 
winnieyszym nie równie staie się mówił nie- 
' gdyś Paweł S. — Otóż co i nas winnieysze- 
mi czyni, Przez pokutę niszczemy grzech, 
rzez odpadnienie niszczemy pokutę. Przez 
pokutę odbieramy dobredzieystwa od Boga, 
przez powiót zapominamy o nich, i wyrzu- 
camy ie z pamięci i serca, A tém samém 
staiermy się niewdzięcznemi, — 

Wzgardz, iest eczywista, — Bo każdego 
razu kiedy się wracamy. nieokazuiemyż, iż 
mało sobie szacuiemy łaskę i odpuszczenie? — 
Ci którzy wyszli z niębezpieczeństwa nawal- 
neści; mówi Tertulian, niechcą więcćy po- 
wierzać Życia ‘swego niewierności wód 
szacują sobie łaskę, którą edebrali, przez usta- 
wiczną pamięć nieszczęścia, z którego wypro- 
wadzeni Dei beneficium; salutem scilicet suam 
memorid periculi honorant: — Gdy tém cza- 
sem wy, których Bóg z niebezpieczeństwa i 
nawałaości daleko ckropnieyszćy uwolnił, po- 
daiecie gię znowu w też same wypadki: i 
nieiestżci znakiem, że sobie mało szacuiecie 
łaskę iego. — Niemacie więcćy żadnćy bo- 
iaźni, właśnie iakbyście nigdy zginąć niemie- 
li; albo też iakoby miłosierdzie Boga obowią- 
zane było podawać wam zawsze rękę i przyy- 
mewać do siebie. — 

© I tenci to iest czwarty duch, którego 
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szatan używa, aby trudnieyszóm uczynił poj 
wstanie wasze: zbytnie zaufanie w miłosier: 
dziu Boga. Stąd mało się wystrzegamy: 
grzechów, ponieważ rezumiemy, iż miłosier: 
dzie Boga niema granic, a zatćm i wpośród 
naywiększych zbrodni może się nad nami li. 
tować, Ale iakież prawo mamy do łaski ie. 
go, mówi Tertulian,'i na czemże zasadzamy 
nasze bezpieczeństwo? — Otóż co gubi nio 
skończoną liczbę Chrześcian, i oto naytru+ 
dnieysza. oraz przeszkodą do. powstania z 
grzechów, — 

I w samym skutku, Cóż bowiem w nas 
sprawuie takowe zaufanie? Nieszczęśliwy nas 
łóg i okropny upór w grzechu, — Cóż zaś 
gdy natog takowy zamienia się niejako w 
przyrodzenie, którego prawie nigdy odmienić 
nie można, — Jesteśmy albowiem podowcza. 
w podobnym stanie, w iakim się znaydowali 
miegdyś nieszczęśliwi Egipcyanie, którzy zee 
wsząd otoczeni ciemnościami i nieszczęściem 
nieśmieli się ` ruszyć, aby się: uchronić  cię- 
mności mieszęśliwszych, , Nemo movit se de 
loco, in quo erat. — 

A stąd cóż iuż następuie>? powiemże 
wam? i możęcięż słuchać bez zadrzenia? == 
Następnie, iż wpadamy w rozpacz i. niepoku: 
tę, która iest tym duchem ostatnim naygote 
szym ze wszystkich innych, którę się, łączą 
na zgubę naszę, — Rozumiałem, iż, zle moię 
może bydź łatwo uleczone, pogazdzałem więc 
tobą, nayłaskawszy Panie! pogardzałem łaską 
twoją. i sposobami, których mi udzielałeś do 
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niego uleczenia, a zbytnia ufność w twoićm 
miłosierdziu wprawiła mię w nałog,. który 
mię uczynił nieczułym i upornym w grze- 
chsch moich, — Widzę się teraz tak bydź 
obciążonym ‘grzechami, iż niepodobno z nich 
się wydobyć, niepodobna my cię przeprosić. 
"Tak iak żyłem, tak umierać muszę gdy nie: 
prawość moia zbyt iest wielka, aby mogła 
znaleść odpuszczenie, — 

Jeżeli to niesą słowa, tedy są przynay« 
mnićy uczucia tych grzeszników, którzv prze. 
chodzą z niewierności do niewdzięczności, z 
niewdzięczności do pogardy, z pogardy de 
zbytniego zaufania z ufności zbytnióy do na. 
łogu, z nałogu do uporu, z uporu da ro- 
zpaczy. == i 

Okropna, ah! okropna rozpaczy, o iakże 
się więc. ciebie lękać potrzeba! — Okropna, 
ah okropna: rozpaczy! ty to jesteś tćm grzes 
chem. nieodpuszczonym przęciw duchowi $!— 
Okropna, ah okropną rozpaczy! ty to iesteś 
powszechnie okropnym skutkiem ustawicznych 
upadków, i która przyśpiesząsz odrzucenie 
grzesznika! — 

2) Ale co ięszcze trudne czyni powstanie 
nasze z grzechów, w które odpadamy, iest ta 
Bóg nasz Chrześcianie, który widząc niewier+ 
ność i niewdzięczność grzesznika w tak wiele 
razy powtorzonych upadkach, opuszcza go na« 
reszcie, zostawniąc go sobie samemu. — 
Kiedy poznawszy prawdę i łaskę Boga nasze- 
go; mówi Paweł S. wolnie iednak i odwa- 
¿nie grzeszęmy, niemasz iuż dla nas ofiary, 
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Któraby się za grzechy nasze czyniła. Vol 
żarie peccantibus nobis post acceptam notitiam 
veritatis jam non relinquitur pro peccatis bo. 
Stid, == 

I toć iest dla czego oświadcza się Róg 
w gniewię swoim, iż odrzuci od siebie dale- 
ko tych grzeszników nieszczęśliwych i zosta. 
wi onychże złościom ich, iako tych którzy 
niechcą bydź uleczonemi, którzy niegodni są 
łaski iego. — Chrześcianie! ieżeli cokolwiek 
macie religii, iczeli dbacie o swoie zbawienie, 
trwożyć was te uwagi powinny. — 

Nayłaskawszy Panie! gdybyśmy sądzili o 
` tobie iako sądziemy © ludziach: tedyby zba- 
wienie grzeszników iuż było bez nadziei, — 
Prawda to iest, iż więcćy im się lękać iak 
spodziewać należy: z tém wszystkićm jednak 
miłosierdzie twoie wszakże nie jest” ieszcze 
zmnieyszone; a taż sama krew, która ich tyle 
razy obmyła, może ieszcze płynąć w żyłach 
twoich; i gdy nam mówisz, że stan tych 
nieszczęśliwych po ich powrocie do grzechu 
gorszym iest, aniżeli przedtóm, tedy 'to tylka 
dla tegó, abyś nas przestrzegł, iż doskonałe 
uleczenie takowego grzesznika iest bardzo tru. 
dne, nie iest iednak niepodobne, Możesz ty 
wszystko © Boże nasz! Jm większe są grze: 
chy nasze, tćm obfitsze miłosierdzie twoie — 
Daruyże nam. więc iuż, kiedy dla ziednania 
sobie łaski i dobroci twoićy, rzucamy się iuż 
z pokorą do nóg tronu miłosierdzia twego — 
Nie patrz więc iuż kto iesteśmy, ale uważay 
kto iesteś, a udziel mamą łask dostatecznych, 
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któreby nas utrzymały zawsze w cnocie, aby- 
śmy cię posiadać mogli w chwale way t na 
wieki, Amen. — 
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O opatrzności Boskićy. 


„lctepit ergo Jesus panes et + , , distribuit discumbas- 
tibus, Joan 6, 
Wziął tedy Jezus chleb i gł rozdał siedzącym, 


Niepomałuby ras Chrześciariie zadziwiać i 
zastanawiać powinna litość Jezusa Chrystusa, 
względem rzeszy, o którćy nam wspomina 
dzisieysza Ewanjelia — Z tém wszystkićm 
iednak nie iest to okoliczność szczególna, — 
Nie pierwszy to iest cud, który Jezus Chry- 
stus uczynił lituiąc się nad nędzą ludzką i 
niepierwszy dowód miłosierdzią iego, — 

Co nam szczególnego Ewanjelią do 
uwagi podaie? iest to sposób obeyścią się 
Chrystusa z rzeszą i nawzaiem rzeszy z 
z Jezusem Ghrystusem. — To tó iest, co 
w sobie szczęgólną dla: nas zawiera naukę, 
to zatóm co nas szczególnićy zastanawiać po: 
winno. — 

Stańmyż więc iuż nad tóm, czyniąc sobie 
z tćy myśli podział dzisieyszego Kazania, — 
€óż to' nam okazuie sposób obeyścią się Chry- 
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Stasa z rzeszą? i czegoż nas nauczą obęyścię 
się rzeszy z Chrystusem? — Mnie się zda 
ie, iż: s 
Sposób i obeyście się Chrystusa z rzeszą 
okazuie nam hoyną opatrzność iego nad nami, 
I to będzie pićrwsza Uwaga. — Sposób zaś 
i obeyście się rzeszy z Chrystusem nancza 
nas sposobu. nakłonienia hoynćy iego ręki 
nad nami, F to będzie druga Uwaga mowy 
moićy, 

Przekenać się dziś chcemy nayłaskawszy 


Panie o twoićy opatrzności nad nami: ale. 


przekonać nieinaczóy iak tylko wraz z poza. 
niem sposobu pożytkowania z twoićy dobroci, 
którcy Oto iuż pókornię prosiemy o pomoc 
w tćy mierze przez przyczynę N.: Maryi P, 


Uwaga I. 


Trzy rzeczy uczynił" Jezus Chrystus; 
względem fzesży która go otaczała, mówi, 
Ewanjelia. ,, Widział naprzód potrzebę w. 
którćy zostawała rzesza; cum vidisset quia suls 
titudo magra uenisset ad cum, litował się po. 
wtóre nad mędzą i ubostwem rzeszy; eż mie. 
sertus est super cas.: Nareszcie. otworzył /dla, 
nićy szczodrobliwą swą rękę łamiąc, chleb i, 
rozdaiąc zgłodniałym. Accept. panes et distris 
buit. discumbentibuss — Otóż co Bóg dotychm. 
czas dla nas Chrześcianie czyni, a co. okazuie, 
hoyną iego opatrzaość nad namię Rozbierz» 
myż to, więc z osobna, — 3 
1} -A naprzód widzi. om i poznaie, wszy 
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stkie: potrzeby nasze, widzi i poznaie wszystkie 
niedostatki nasze, Oculi ejus super egenum et 
pauperem, — Sąsiedzi nasi, przyjaciele, sami 
nawęt krewni nasi miewidzą częstokroć pos 
trzeb i niedostatkjw naszych, niepoznawaią 
nieszczęśliwości naszych, nie słyszą głosu wo« 
łania naszego; ale Bóg nasz słyszy i poznaję 
wszystko, a oko opatrzności iego nieszczęścia 
nasze, by też naywięcćy ukryte, zawsze iednak 
postrzega. — I w rzeczy samćy. 

Widzi ono potrzeby Eliasza w posród 
niedostępnćy RRC, widzi niebezpieczeń- 
stwa Daniela w okropnćy iamie pomiędzy 
zwierzęty dzikiemi; widzi nawet nieszczęśli- 

wość Józefa w ciemnościach więzienia, — 
Widzi i poznaie niewolą Izraela, vidi aflic- 
tionem populi mei in Egipto. Widziałem 
mowi Bóg do Moyżesza, nieszczęście, któ. 
rego doświadcza lud móy w Egipcie; słysza- 
łem głos wołania iego, głos zażalenia na 
okropność niewoli, a poznaiąc i czuiąc bole- 
ści iego, zstąpiłem, abym go uwolnił z: rąk 
okrutnych Tyranów iego. Er sciens dolorem 
ejus descendi, ut liberem eum: de manibus Egipti» 
OUM, 

Nie taki więc iest Bóg nasz Chrześciąas 
nie iako Bogowie Pogańscy nieżywi, i Któż 
rych: bytność wszędzie rozciągać się niemoże. 
Bóg nasz wszędzie iest, i bytnością swoią i 
obecnością, a mądrości iegą niemasz końca: 
Wszystko on wie, wszystko. widzi, wszystką 
słyszy, wszystko poznąje, === 

I bez wątpienia, Jakoż ten niema Wis 


dzieć mówi Dawid, który okó stworzył? ias 
ko niema słyszeć, który uchó wszczepił? — 
Z nieba P. Bóg patrzy i widzi wszystkie lux 
dzie, patrzy na wszystkich obywateli ziemi, 

2) Ale niedość na tém. Lituie się on 
jeszcze nad nędzą i nieszczęśliwością naszą: 
Misereor super turbam. — Tak Chrześcianie! 
nieczeka Róg nasz, ażebyśmy go wprzód pros 
sili; nieczeka, ażbyśmy go wprzód uwiado. 
mili o potrzebach naszych. Litość iego uprze» 
dza nas częstokroć jak rzeszę Ewanjeliczną, 
wprzód ieszcze nim ciężar nad sobą nie 
szczęść i niedostatku czuiemy, Et śm omni 
providentia oçcugyit illis, 


Uskarżamy się częstokroć na Boga. ros 


zumieiąc, iż o nas zapomniał; iż niema już 


więcćy żadnego O nas starania; a. przynay» 
mnićy, że nieczułym iest na nieszczęśliwości 
nasze.  Oblitus est Deus, avertit faciem suam 
ne videat in finem.: — Oto mowy nasze pos 
spolite w przykrościach, których „czasem do- 
świadczamy: ale mowy -równie' niesłuszne, 
takovi nierozumne, — 

Iżaliż albowićm zapomnićć kiedy może 
natka o swoićm dziecięciu; ażeby go w cza» 
się swoim nienakarmiła? iżaliż zapomnieć mo- 
że Qyciec o synie, ażeby nieopatrzył potrzeb 
icgo, a przynaymnićy aby nielitował się nad 
nędzą iego? — a mastępnie iżalż o nas za- 
pomnieć może Kiedy P. Bóg, który iest oy- 
cem naszym naylitościwszym. Nungnam 0- 
M deires potest mulier infantei stum, ut non misere 
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«tur filio uteri sui, et si illa oblita Seih 488, ta, 


men non obliviscar Puiu si i 

Poprawmyż iuż odtąd błąd DASZ aii Chrze- 
ścianie! Bądźmy pewmemi, iż litością Boga 
naszego napełniona iest- cała ziemia. Miseris 
cordić domini plena est terra. Bądźmy pewnemi, 
że litość iego rozciąga się na wszystkie stwo», 
rzenia i na wszystkie dzieła rąk iego.! Mi. 
serationes ejus super omnia opera ejus. — A że 
litość ta nie iest czcza w Bogu naszym: ale 
otwieraiąca natychmiast szczodrobliwą rękę 
iego nad nami. — 

3) Oto otwórzmy tylko księgę natury: 
a ta naylepićy nasz przekona o „hoynćy opa», 
traności Boga naszego, — Ktoż więc iest ten, 
który pokrywa ziemię kwiatkami, kwiaty ko- 
łorami, kolory pięknością ? kto iest który u- 
trzymnie lilie polne? kto w granicach nutrzy» 
muie wody, aby się nierozlewały nad. brzegi 
swoie? kto rybom, ptastwu i wszystkim. zwie- 
rzętom daie pożywienie? — izaliż nie twoia 
o Boże nasz opatrzność ktora wszystkiem, rzą: 
dzi? Tua pater providentia ab initio cuncta 
gubernat. — 

A ieżeli nierozumne stworzenia korzy- 
staią z dobroci twoićy, iakże my, którzy nad 
nie SZAPORA PRAE w oczach twoich iesteś: 
my? Nonne vos magis pluris. estis. illis? == 
Ah! przyznaymy się tylko Chrześciańie szcze» 
rze! — Tzaliż się w nas co znayduie; Cżego» 
byśmy. nie mieli z szczodrobliwśy. ręki Boga 
üaszego? — Rodowitość, urzędy: i tytuly: i 
Ktoż te rozporządził, ieżeli, nie Bóg epa: 


irzńy, który w żywocie ihatek obieta sobie 


ludzi i czćm bydź maią wyznacza? Prini- 
quam te formarem in uteró nour weris Boga: - 


ctwa i honory? ale tych nieiestże - Bóg sit 
dawcą?  Dźoes "et patżjeń obbiaueFnit Sidi, 
utrisque, operator eit Dominis, = Dowċip, 
pamięć i inne przymioty umysłu, wszystkie 
są od Boga; który na ludzi posyła ducha 
swego 2 darem mądrości, umiciętności i 
rady, — 

Od kogoż masź Rzemieślnik, że w 
sztuce twoićy nad innych biegleyszym iesteś 
ieżeli nie od Boga, który Beseleela i Ooliaba 
osobliwszą sposobnośćią do kunszt rzemiekl: 
niczego udarować raczył, Ambo erkdrSit, 
ut faciant opera. — "Od kogo masz to Rol: 
miku, iż z roli twojey obfitsze zbierasz nad 
innych pożytki, ieżeli nie od tego, który dà: 
ie wztost i pomnożenie ziołóm? Sed “guf 
śnerementum dat Déus, — 

Wszystko więc, ĉo tylko mamy Chrze: 
ścianie, mainy z rąk Boga naszego; wszytko 
więc okazuie hoyną opatrzńość iego nad na- 
mis opatrzność, która tak się stara o każde- 
go z nas w szczególńwści; iakoby niemiała 
więcćy innych ludzi do opatrywania i uszczę: 
śliwienia , sie curát tniumquemque , mówi S: 
Aigustyn żańquam śolum, i tak Się stara O 
wszystkich w powszechności, iako się stara o 
iegó; sic omnes tanquam sińgułor, == 

Niechże iuż przy swych błędach żostaią 
wsżyscy Ci; którzy mód wią; iż człowiek nie- 


ma żadiego połączenia z Bogiem, że Pan ` 
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miewidżi nas, i Bóg Jakobów nierózutnie: nas, 
Niech w swoich błędach zostaią, którzy mó. 


| wią: kryie się Bóg w obłokach. a rzeczy na- 
* szych niepatrzy. Nubes fatibulum ejus, ne 


nostra considerat —— My iednak' Chrześcianjć 
dla tego nienstawaymy w składaniu czci poa 
winney Opatrzności Boga nad“ nami, Wy 
osobliwićy, kKtóczy szczególe tey opatrznoś 
ści towarzystwo składacie, czciycie”'ią dziś, 
czciycie ią po wszystkie dni życia waszego, —u 

"Izaliż niedoświadczacie skutków tćy do- 
brotliwćy ręki, która na wszystkich bez wy 
łączenia dary swoie rozrzuca? Ale któż: iest 
między nami, któryby sprawiedliwie, mógł 
mówić, iż nic nie korzysta z dobroci boga? — 
Nikt bez wątpienia! == A ieżeli znayduie się 
kto, który tyle ileby mógł nieodbiera nie- 
chayże się więc uczy od dzisieszćy rzeszy 
sposobu, makłonienia ręki Boga mad sobą, 
I toć iuż kz, 

Uwaga I. 

í) Napietwsza rzecz, która nakłoniła opa. 
trzność Boską dó nakarmieńia rzeszy, o którćy 
nam wspomina Ewanjelia, dest pilne staranie 
się Oneyże ókoło zbawienia: swciego, — I 
toć iest dla czego rzesza ta lubo przywiązana 
do doczesności, opuszcza iednak domy swoie; 
idąc wszędzie ża Chrystusem; aby tylko pos 
żytkować mogła z nauki iego, Wt audirent 
verbum ejus,” . 

Otóż Chrześcianiie pietwsży sposób “na 


kłonienia hoynćy ręki Boga naszego snad. na. 
mi. — Sprawa nasza nayistotnieysza i nays 
większćy wagi Interess, „porro: unum. cst neces, 
sarium, La. nic albowiem wszystkie inne Spras 
wy nasze, za mic wszystkie pożytki doczesne, 
ieżeli dusza nasza pokrzywdzona będzie. — 
I toć iest, dla czego upomina nas Jezus Chcy, 
stus abyśmy. naprzód starali się o królestwo 
niebieskie. przekładając interess. i sprawę, zba 
wienia. naszego nad wszystkie inne sprawy i 
interessa nasze, a odzienie, pożywienie, 0 
które się tak bardzo troszczecie, opatrzność 
Naywyższego, udzieli wam, i wszystkie innę 
rzeczy tem podobne przydańe wam będą, 
Duerite ergo primum,regnum Dei — et bai 
omnia. adjiciestur. vobis, —= 
2) Druga. rzecź, która się. znaydowałź 
W rzeszy, a która nakłoniła opatrzność Boską 
do nakarimićnia ićy,. iest zupełne tćyże rzć- 
szy zaufanie w Chrystusie — Tak Chrze 
ścianie! po ludzku sądząc zdaie się; iż rzesza 
ta udaiąc się w podróż opatrzyć się była poż 
winną w przyzwoite wprzód pożywienie dla 
siebie į tymczasem nić ż sobą nie bierze prócź 
nadziei i żiipełnego zaulania w Chtystusie,— 
I toć iest, co Chrystusa nakłońiło do nakar 
mienia tćy izesży; to co do tych czas nakła: 
nia ku iiani maybardzićy rękę Opatrznego, 
Bogi, — 000, „słądźska 
iw samćy skutkii Chrżeścianie!  Szczę: 
śliwy; imówi profok; który, pokłada nadzieię 
swą w Paru: niegdy oñ bowiem zawstydzo: 
ny nie będzie, Dusza iego niezatrwoży Się 
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ma Żaden niedostatek, ani na żadną przeci» 
wność, i niechay Świat cały powstanie prze- 
ciwko nićy, odezwie się oña zawsze spokoy- 
nie do Boga: Pan obrona moia; i czegóż się 
mam obawiać? 

Toć iest, czego po nas sam Bóg wy- 
ciąga. — Ufaycie we mnie, mówi en przez 
proroka, a bądźcie pewnemi o moićy pomo- 
cy. — Każdy, który się lękasz Pana ufay 
miłosierdziu iego. =  Podniósłszy więc iuż 
myśl naszą: do Boga, mieymy Chrześcianie 
nadzieję we wszelkich potrzebach i niedo- 
statkach naszych; mieyimy nadzieię w przes 
ciwnościach nawet i nięszczęśliwościach Życia 
naszego; z których mas ręka opatranego Boa 
ga uwolnić zawsze iest zdolna. Qui timetie 
Dominam; sperate śn illum et tn oblectationem 
veniet. Vobis misericordia. — 

3) „Trzeci i ostatni sposób obeyścia się 
rzeszy z Chrystusem, a zatćm sposób na- 
Xlonienia hoynćy iegó ręki nad nami, iest 
wdzięczność: przyzwoita za dobrodzieystwa ie- 
go opatrzności. — ` Mówi nam Ewanjelia o 
tćy rzeszy dzisieyszćy, iż gdy uyrzeli cud 
nad sobąsktóry uczynił Chrystus, iuż go na- 
zwali owym prorokiem obiecanym. Vert bie 
cst propheta, qui venturus est, iuż go między 
sobą chcieli uczynić Królem, ut raperent eum 
ez facerent regem, -—. Do takićy to wdzię- 
cznęści pobudką im była opatrzna ręka Chry: 
$tusa, — 

Do takićy i my wszyscy Chrześcianie, 
wdzięczności ku Bogu obowiązani iesteśmny j 
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do takićy wdzięczności, która zawisła nic ma 
dochodzeniu tylko próżnćm ,-ałbo poprawia. 
niu zdań, że osobliwszy Bóg w swoićy opa- 
gtrzności: ale na chwale, miłości i gorętszćy 
służbie. — Bo cóż po tém zadziwieniu się 
nad tę osobliwością rządów Boskich? kiedy 
od nas nie mówię inż osobliwego, ale i zwy- 
czaynepo dowodu chwały swoićy  nieod. 
biera ! — 

Chwalmyż więc iuż odtąd Chrześcianie 
4 wysławiaymy opatrzną zawsze rękę Roga na. 


szego nad.nami.,  Uznawaymy we wszystk:ćm, 


go tylko mamy, szczególne łaski i dobrodziey: 
stwa Boskie, których używając zawsze wiere 
nie i na dobre, dziękuymy za nie, mówi 
*postól Paweł S. dziękuymy zawsze. przez 
lezusa Chrystusa, bo ta iest wola, a nie inna 
Boga naszego, — Im omnibus gratias ngites 
bec ést enim voluntas Dei in Christo jou im 
omnibus vobis. | 
Niepozwalay rayłaskawszy Panie, ażeby: 
śmy kiedy zapóminać mieli i niewdzięcznemi 
bydź świętćy opatrzności twoićy nad nami, — 
Niechay ięzyk nasz przylgnie do ust naszych, 
ieżeli odtąd chwalić ciebie nie będzie. — 
Duszo moia błogosław inż Panu, i wszystko 
40, co się we mnie znaydnie niechay iuż 
chwali imię iego. Lauda anima mea Domi: 
num, Duszo moia! błogosław iuż Bogu two 
ięmu, a strzeż się zapominać kiedy o dobro- 
dzieystwach iego. Benedic anima mea Domi: 
mo; eb" noli oblioiscś omnes retributiones ejus. — 
Qa to ięst, ktgey leczy choroby ma ve; ante 
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jest, ktdiry wybacza zdroźnościóm masżym; 
on to iest, który nas napełnia dobrodziey- 
stwy swoiefńi, — Oby więc myśl nasza 
nie była iuż odtąd zatrudniona, iak tylko 
rozmyślaniem dobrodzieystw iego! oby całe 
już życie nasze nie było iak tvlko dziękczy. 
nieniem ustawicznem za dary iego! — Be 
nedicam Dominum in omni tempore, semper 
laus ejus in ore med — laudabo Dominum in 
vita mea, ptallam Deo meo, quamdiu fuero, 
Benedicam Domino in seculum; et in seculum 
sæculi, Amen, 


M o w a 
tia 
Niedzielę V. Posta 
O spowiedzi, 


Quis ex vobis arguet me de peccato? joan $. 
Któryż z was dowiedzie na mnie grzechu? 


Zobliżył się czas Chtześcianie, w którym kds 
ściól S. szczególnieyszym sposobem obowię+ 
zuie was wszystkich do Saktameqtalnćy spo» 
wiedzi, a nas pasterzy abyśmy wam 'waglę- 
dem teyże przyzwoitą dali naukę. —  Do- 
pelnić chcę na dniu dzisieyszym tego oba- 


„wiązku, Chcę wam więć okazać, czego to 


ottzeba, aby spowiedź którą macie czynić 
yła dla was użyteczną, a w szczególności: 
M ż 
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czego to potrzeba przed spewiedzią? i czego 
przy spowiedzi? — Otóż co wam dziś w iak. 
maykrotszych myślach i wyrazach wytłomaczyć 
umyśliłen:. — 

Światła mam tu twego naybardzićy, potrze- 
ba mayłaskawszy Panie, bez którego nic wi. 
dzieć, ani poiąć doskonale niemożemy: udzielże 
nam go więc, a udziel każdemu w szczególności, 
tak, aby o sobie mógł mówić: iktóż mię stro- 
fować może o grzech, Quis arguet wie de 
peccato? wszak cię oto prosiemy przez przyczy: 
nę N. Maryi P. 


Uwaga I. 


Spowiedź iest rachunek spraw i postępo» 
wań, który Bogu oddać należy; iest to wyzna- 
nie wszystkich zdrozności z wszystkiemi ich oko- 
licznościami; iest to nareszcie sąd, który prze- 
ciwko sobie uczynić potrzeba, aby nie podpaść 
surowemu sądowi sprawiedliwości Boga: — 
Wsz;stkie te wyobrażenia, aż nad to iaśnie nam 
okazuią, iż pilna uwaga, i zastanowienie się 
mad” sobą ścisłe roztrząsanie spraw swoich, sloe 
wem rachunek sumienia swego, naypierwizą i 
nayistotnieyszą iest dyspozycyą do dobrćy spo- 
wiedzi, — Uwolnić się zatóm na pewny cza 
od zabaw i zatrudnień wszelkich; wybrać sobie 


godziny pomyślne i mieysce, w którymbyśmy 
welni od interessów tym sposobnićy roztrzą- 


snąć mogli sumienie 1 życie nasze przeszłe, — 
Oto iest, co wam naprzod czynić należy, aby- 
ście się przygotowali "do teraźnieyszćy spowiedźi, 
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która podobnó ostatnia iuż dla wielu z nas bę. 
dzie w życiu naszćóm. — Szczęśliwi więc, ieżeli 
ią uczynicie dobrze; nieszczęśliwi przeciwnie ie- 
żeli ią źle uczynicie — 

1) Ale cóż to naprzód roztrząsąć i z czę 
go się rachować macie? — Oto naypierwszą 
rzeczą są to przykazania Boskie i kościęlne — 
z których iedne gdy są przykazuiące inne zaka« 
zuiące: przeto musicię podług tychże roztrząsnzć 
coście mieli czynić, a opuściliście; i czegościę 
się mieli chronić a iednak popełniliście; musicie, 
w tëm wszystkiem iak nayścislćy się poracho= 
wać, — Powinniście wy czcić Boga, iemu słu- 
Żyć i kochać go z całego serca waszego, czy- 
nicięż to?  poświęcacież mu wszystkie sprawy 
wasze? przenosicież chwałę iego nad stworzenia 
wszystkie? macież względem niego powolność, 
poddaność, boiaźń i ufność, ktoreście mieć po- 

inni? — Obowiązani iesteście dni święte i nię- 
dzielne święcić! — Swięcicież ie? nieużywacież 
ich tylko do prac waszych, a co ieszcze gorzćy 
do grów i rozpusty, czasu poświęconego modli. 
twie i ćwiczeniom pobożności? — Zakazano 
wam ięst mię tylko zabiiać, ale też mieć nie 
przyiaźń i niechęć na przeciw bliźniernu; nie 
tylko fałszywie przeciw niemu świadczyć, ale 
też złorzeczyć mu; nie tylke kraść, ale też zą- 
trzymywać, co mu się należy. — Jesteścież wy 
od tych grzechów wolni? — a ieżeli nie, ia. 


.kież stąd nastąpiły skutki, jakie okoliczności, co 


się tycze czasu, mieysca i osób? — . Oto z 
czego rachować się macie! — O iakaż materya 
rachunku i rozwagi! — Moy Boże! gdzież ięst 
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ten, któryby się nad tém pilnie żastanawiał? — 
gdzież iest, któryby się tak sobie sainemu przye 
patrywał? 

2) Druga rzecz, z którey wam się racho 
wać należy są to grzechy stanu waszego, wzglę, 
dem czego szczególnieyszą na trzy rzęczy mieć 
wam trzeba uwagę _ Naprzód ieżeli stan ten 
dobrym iest z siebie? — bo jeżeli iest złym 
nie trzebą się długo zastanawiać, porzucić go 
potrzeba ńatychmiast »p. Nie inny tna kto spos 
sób do życia, iak lichwę: porzucić mu ten stan 
konie znie potrzeba, inączćy niemasz dla niego 
rozgrzeszenia, uieimasz zb.wienia. — Służy kto 
komu do zbrodni i wysiępków: porzucić mu 
tę służbę trzeba, inaczćy niemasz dlą niego 
miłosierdzia —- 

Ale powtóre uważać należy, ieżeli stan, 
Ktory z siebie możę bydź dobry, niestaie sę z 
przypadku złym np. przyiął kto urząd, którego 
ebowiązkóm zadosyć. uczynić niemoże z przy: 
czyny niezdatności swoićy: p rzucić go więc 
należy, dobrym on iest z siębie, ale z przypa 
dku złym, ponieważ niezdatność przeszkodą icst, 
aby był dobrym dla niego. — Przyjął kto urząd 
sędziego, gdy tym czasem niczną prawa: pro- 
žna więc oskirzać się na spowied 4 będzie Z 
krzywd poczynionych ludziom przez złę rozsą: 
dzania, ieżeli ich nienagrodzi, * ieżeli urzędu 
niezłoży, — 

Potrzecię; ieżeli stan ze wszystkiem iest 
dobry, nietrzeba więc iuż iak tylko rachować 
się z grzechów, które się w nim popełniaią iuź 
z ułomności» iuż z zaniedbania obowiązków ie 
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go. — Oycowie i matki wychowniċcez. dos 
brze dzieci wasze? daiecież baczność ieśli dobrze: 
służą Bogu, ieźli nie są niezbożnemni i rozpue 
stnymi? — Panowie i Panie! macież staranie da» 
chowne i doczesne o waszych domownikach? 
buduiecież ich dobrym waszym przykładem? stro+ 
fuiecież ich gdy obrażają Boga?  posyłacież ich 
do kościoła?  staracież się aby mieli przyzwoitą 
naukę, aby uczęszczali do SS. Sakramentów? —, 

3) Roztrząsnąwszy i zastanowiwszy się nad 
przykataniami Boskiemi i kościelnemi, nad oko- 
liczaościami i obąwiązkami: stanu waszego, Ta- 
chować się potrzeba ścisle z myśli. słów, i u- 
czynków, nasz bowić n: rachunek sumienia, iest 
wyobrażeniem rachunku, który Bóg z nami 
czynić będzie na sądzie swoim, — Już zaś Bog 
na ten czas roztrząsąć i rachować będze nay= 
mnićysze słowa, naymnićysze sprawy, i nay-. 
mnięysze myśli, a następnie ieżeli chcecie uczy» 
nić dobrą spowiedź i przysposobić się do tego: 
„ostatnięgo rachunku, tera: wam się pilnie ra- 
chować z tego wszystkiego potrzeba, — 

Ah! Chrześcianie! któż badacz i sędzia ści- 
śleyszy nad Boga? — Pismo S. przyrównywa 
go, iuż dó człowieka trzymaiącego lampę, któ: 
ry szuka w nayinnićyszych kącikach. domu; 
ktory odkrywa, co było ukrytego; rożwiązuie, 


co było zawiązanego, oświeca, co było ciemne» 


go, = Już porównywa go do człowieka, któ- 
ry rozkręca sznurek naybardzićy skięcowy i dzie. 
li go na nici naydelikatsićysze.  Intellcxisti co 
gitationey meas — de longe semitam meam, et 
funiculum meun invcstigasti, =  Odlegis by 
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em daleko od ciebie Panie, gdym w stanie 
grzechowym zostawał: ale iakkolwiek była ode 
ległość moia, poznałeś ty iednak. wszystkie my: 
śli moie, roztrząsnąłeś wszystkie ścieszki moie, i 
cały ciąg życia mego rozebrałeś zupełnie, Ta 
co uczyniłem w młodości, to com popzłnił 
w dalszym wieku moim, wszystko ci: to wia: 
dome iest i obecne. Funiculum meum inuèstis 
gatis — Jeżeli więc rachunek móy w pówny 
przynaymnićy sposóo ma bydź podobny temu, 
który- czasu swego zemną przedsię  wezmiesz, 
albo raczćy ieżeli go ma poprzedzać i uczynić 
łaskawym: wszystkie więc myśli występne, wszys 
stkie pragnienia próżności, słowa nieprzystoyne, 
które mówiłem lub których słuchałem, wszystkie 
złe sprawy popełnione, lub dobre opuszczone, — 
oto iest z czego mi się rachować potrzeba, — 
Kiedy więc stawiamy się iuż przed Bogiem dla 
oskarzenia się z grzechow naszych uważać nam 
ś rozbierać należy wszystkie myśli, słowa i 
uczynki, —  COż uczyniłem, co mówiłem, ca 
myśliłem od ostatnićy spowiedzi? na ktorychże 
znaydowałem się mieyscach? z jakiemi osobami 
towarzyszyłem? z czego się aż dotąd popra 
wiłem lub nie? — iaki nałog z siebie wyko: 
rzeniłem? =  Mnićyże iuż teraz mam upodo 
bania w świecie, w roskoszach i zbytkachł 
mnićyże mam: odrażenia od chorób, przykrości 
i wszelkiego upokorzenia: —— wieleż dałem lub 
słuchałem rad niegodziwych? — wieleż opuści: 
łem cnot i dobrych uczynków, które wypełnić 
obowiązany byłem? — iak wiele oparłem sig 
pokusom, lub od nich zwyciężony zostałem? 
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iak wiele w niebezpieczne podałem się okazye? 
Gircumdederynt me . mala, quorum non èst nu- 
merus. Grzechy moie, które są bez liczby ze 
wszech mię stron otoczyły; Mudziplicate sunt 
super capillos capitis mei, więcćey ich mam 
aniżeli włosów na głowie. — Ah i cóż iuź 
mam czynić? zbywa mi iuż na odwadze serca; 
strach i boiaźń obięły duszę moię, Et cor 
meum dereliquit me. — Niepozostaie mi tylko 
iedna rzecz, ktorą mi podaie ufność. jest ta 
twoje: miłosierdzie o Boże! Spoyrzyyże więc na 
mnie litościwie Panie, i racz mię uwolnić z 
nieprawości moich Complaceat tibi, ut eruas 
me; Domine, ad adjuvandum me respice. — 
Mam ia nadzicię bracia moi, i śmiem was za- 
pewnić, łiż to wszystko uiedna dla was milos 
sierdzie Boga, żebyście tylko rachowali się tém 
sposobem i porządkiem z grzechów waszych, 
iaki wam dopiero podalem, i ieżeli po takowym 
rachunku, który poprzedzać powinien spowiedź 
waszę, żałować: szczecze będziecie za grzechy. wa- 
sze i wyznawać ie z pokorą i w szczerości serca 
z mocnem przedsięwzięciem więcćy nigdy nie. 
grzeszenia, | toć iest druga dyspozycya istotnie 
potrzebna przy spowiedzi i 


Uwaga II. 


1) Zal jest duszą prawdziwćy pokuty, "Na 
nie się wam więc nieprzyda spowiedź wasza, 
ieżeli z nim złąćzona niebędzie, — Ale iakżę 
"to ten żal bydź wzbudzanym. powinien) —- 
Możecie. Chrześciąnie dobroć i miłosierdzie Bogą 


rozważać, a stąd myśl swoię na błędy, ułommno. 
ści, przeniewierzenia się i grzechy swe cbro: 
cić, = O to iest ńad czćm zastaniwiaiąc się, 
n'epodobna nieczuć nayżywszego i naywiększegą 
żalu, iaki za grzechy swoie mieć powinniśmy — 
O iakże wiele ist ludzi, których Bóg po pier. 
wszym zaraz przestępstwie ich natychmiast u. 
kaval! — 0 iekże wiele którzy ledwo co tylko 
odważywszy się na popełnienie zbrodni utracili 
natychmiast Życie! —- Nie ieden pierwszy raz 
wszedłszy na micysce podeytzane, znalazł tam 
śinierć swoię; nie ieden pierwszą popełniwszy 
zdradę zabitym został. — Czemuż więc i k»żdy 
z nas po pierwszvm zaraz grzechu ukaranym 
nie został? — Dobroć to i mi'osierdzie Boga 
nad nami szczególne, Dobroć Pana, która mc. 
gc mas w tymże samym meineucie zaraz, iak 
wielu innych zgubić i potęs'ć, przedłużyła pam 
iednak czasu abyśmy go użyć mogli do nawró: 
cenia naszeg». I iakiegoż tu żalu nieuczuiemy 
w sercu naszem, kiedyśmy Boga tak dobrego, 
tak miłosiernego i cierpliwego dia nas, obra- 
zil — Przez cóż sobie zasłużyłem © Bożę 
mady! przez co sobie zasłużyłem, gadwić macię 
do Boga, ża nademną masz tak wiciką cierplie 
wość i litość, iąkióy względem wielu innych 
miemiąłeś, — O Panie nayłaskawszy! twoie ta 
tylko wzgłędem mnie jedynie iest miłosierdzie! — 
Pozwęliłeś mi Panie, pomimo niegodaości mey 
korzystąć z niego, gdy ia ićmczasem zamiast 
W aięczności, po tysiąc cię razy gniewełem i 
obraziłem, -— Ah" duszo mola niewdzeęczna i: 
niewerna kray się. więę z żalu, žes obras 
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żała maylaskawszego i naydobrotliwszego Pá- 
na .! , 

2) Takowy więc żal za grzechy ncznwszy 
w duszy swòiéy — przystąpić dopićro potrzeb 
do Kaplana, aby się z nich oskarzyć w szcze» 
rości zupełney i w pokornćy prostocie. =+ 
Mowię w szczerości: vonieważ prewie większa 
część znaydnie się pokutuiących, którzy iak mg- 
wi Dawid, niesznkaią tylko wymowek grzechów 
swoich, składa'ge błędy swe inż to na pwalto- 
wność pokus, iuż na bliskość ckazyi, iù} ma 
złość i występki 'nnych: a tak oskarzarąc swych 
bliźavch o zepsucie swey natury, podchlebiaią 
sobie, 1ż nie są tak występnemi, iakiemi ich 
pierządy onychże okazują. — Owszem zdaje 
sę mówi Grzegorz S. iż to jest powszechny 
wszystkich ludzi zwyezay popełniać grzechy tą 
jemnie, popełnione ukrywać, a gdy iuż ukryte 
bydź nie mogą zamilczać ie przynavmn ćy choć 
z pomnożeniem więcćy; kiedy się ich zupełuie 
zsprzeć nie można  Uystatum bumaui generis 
ostium ert et lutendw peccatum cosmitcre et 
commissum negando adseondere, et conoictym de- 
fendendo multiplicare- — ” 
|. _ Popełaił dość wielki grzech Adam w raiu, 
strofuie go Boz. Oto, gdy tćmezasem Adarą 
zamiast poktruego wyznania się bydź winnyim, 
składa całą winę na Ewę: Mulher quam des 
disti mihi sociam. — Ta to iest niewissta, 
k'órą mi za towarzyszkę dałeś, która mi pedalą 


owoc do pożywanią. — Ukrywał się Kain za. 
biwszy brata swego; a kiedy go Bos pytał 


gdzieby się znaydswał brat iego? Cz, liż iestem, 


— 188 — 


odpowiada śmiało: Bogu, postanowion . stróżerą 
brata mego? — 

Takci sobie częstokroć większa część pos 
stępuie grzeszników przy spowiedzi swoićy, — 
Gniewalem się to prawda, mowi częstokroć nie 


ati 
jeden, ale ta dla tego, iż mam złośliwą żonę y f 
która mię do gniewu pobudza. — Popełniłem, iny 
grzech nieczystości, mówi inny, ale to dla tego, | yo 
iż iestem temperamentu krwistego, mam passye {ilw 
żywe i gorące, iest to skutek mioićy komple. {in 
xyi. — Owa zgoła, nigdy się nieuznaiemy pra: gy" 
wdziwie bydź winnemi, zawsze się znayduią w Ą n- 
naszych spowied/iach iakieś usprawiedliwienia i 4 gy: 
wymówki; owszem częstokroć zamiast spowiedź Ą in: 
nia się z własnych grzechów spowiadaią się ch | w 
dzych. A stąd cóż wypada? oto, iż kto inny, | i 
ale nie my odbiera rozgrzeszenie; komu inne- | jp, 
mu, ale nie nam udzielana bywa łaska Sakra- ię 
mentu. —  Postrzeżmyż się więc nieszczęliwi | pp 
w błędzie naszym, wyznawaymy się zawsze, i 
bydź winnemi, uznawaymy z pokorą i w pro- uk 
stocie grzechy nasze; a na ten czes Bóg nam $ zy, 
ie odpuści, — Wr 
3) Ostatnia dyspozycya, którą nam ieszczo | ug 
mieć potrzeba przy spowiedzi, iest: to mocne i kę 
skuteczne przedsięwzięcie więcćy nieobrażania Bor | vy 
ga i nie wracania się do grzechów przyszłych — | 
Jeżeli bowićm „postanowienia i przedsięwzięcia nij 
nasze mie są iak tylko postanowienia słabe i 1 i p 
chwiciące się, przedsięwzięcia boiąźliwe i nięskue |, 
teczne, przedsięwzięcia przemiiaiące i tćmczas0* Ln 
we tylko: spowiedź nasza niemoże bydź dosta« 


ieczna — A to dla czego? ponieważ, iak mio» 
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wi -Grzegorz S. to co odrzucamy slowanii; 
utrzymuiemy skutkiem i przywiązaniem. Oświadź 
czamy się, że niebędziemy szukać zemsty, przy» 
rżekaimy więcćy nieobmawiać i t,d. gdy tem 
czasćm za pierwszą okazyą znowu się wraca: 
my de tychże samych grzechów.  Załuiemy, 
żeśmy obrazili Boga gdy tćmczasćm znowů 
się odważamy do obrażania go — liakże więc 
żal nasz może bydź prawdziwym, a następnie 
iakże może bydź spowiedź nasza doskonała? — 
gdy serce nasze zawsze iest żłątzone z grze- 
chem, —  Niedosyć więc iest, aby tylko usta 
same oświadczały się z mocnćm przedsięwzię. 
ciem: potrzeba, aby toż czyniło i serze; po. 
trzeba, aby się uczucia nasze zgadzały z ustarni, 
To iest mocne przedsięwzięcie! I takiegóć nam 
koniecznie potrzeba przedsięwzięcia niewracania 
się nigdy więcéy do grzechu, ieźli chcerny, 
aby spowiedź nasza była nam pożyteczna, — 

© I toć iest oraz dla czego odłączyć się mam 
natychmiast potrzeba od wszystkich okszyy, któ- 
re nas tylko kiedy prowadziły do grzechu, i od 
tego wszystkiego co tylko nam do niego po- 
mocą żywało. —  Znzydnią się np. u was 
książki iakie głupie, pełne' niezbożności i roz: 
wiązłości: spalić wam ie natychmiast potrzeba, 
abyście ich iuż więcćy ani drudzy czytać nie 
mogli. Widzicie osoby które wain były okazyą 
i. przyczyną grzechu,  niepoglądaycie więc 4na 
nie, ani się z niemi niewdawaycie, Mieliście 
z tym lub owym towarzystwo niegodziwe, zer- 
wiycie odtąd związki iego Przykro wam spo. 
glądać na człowieka, ktory was obraził, -nies 
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kontentuycie się oświadczeniem tylko, iż. mu 
mic złego uczyn c niechcecie: staraycie się aby: 
ście mu nadto czynili dobrze, Już tak dawno 
jakoście obiecowali oddać co iest cudzego, u. 
czyńcież to natychmiast a nieocąg.ycie się — 


Przeraża was to wszystko, ale skoro tyko pos w 
stanowienie wmezynicie doskonałe, wszystko tę ny 
wam ułatwi. —  Zmaydziecie wy w tem wszy. |" 
stkićórm z począku przykrość, niewątpię o tém: pe 


ale taż sima przykrość, zastąpić może navsuto- 
wszą pokutę i ściągnąć na was łaskę miłosierne r 
go Boga nad wami — 17 


Jeseli więc tedy Bracia moi znayduiecie się | | 

w takowych dyspozycyach: idźcież więc iuż, p 
idźcie bezpieczni zanurzać się, we krwi Jezusa 

Chrystusa, idźcie w tey Kąpieli świętćy czy. ù 

skiwać piękność, ktorąście utracili przez grzechy, | 

Idźcie pełni wiary i ufności do konfessyonału o 

i otwierzycie tam sumienia wasze z pokorą i ni 

„w prostocie serca, przyymuycie z radością po- [0 

kutę, która wam zadana będzie, i pomnażaye l 
cie ią inną, któraby była stosownieysza de grze: 
chu i żalu waszego. Idźcie iuż niewątpiąc, Że 
rożgtzeszenie, które tu odbierzecię będzie po: 

téri potwierdzone i w biebie, Amen, i M 

M o w a "A * 

na Ne 

Niedzielę Kwietnią |V 
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Zbliża się iaż do nas Król i Pan nasz Jezus Chry- 

* stus — źbliżaymyż sięimy na wzaiem ku niemu, — 
Suum est appropinquare ad vos, vestrum appripir- 
qùare ad illum. — Jest to uwaga, którą czyni Ber- 
nard S. nad dzisieyszą uroczystości — Przestań. 
my i my na tćyże, Chrześcianie  Znaydnie się w 
nićy dość obszerna i pożyteczna dla nas nauka, Za- 
stanewmy się tylko pilnie nad tém, naprzód iak todo 
dusz naszych zbliża się i wchodzi Jezus Chrystus, a 
powtóre iak-my nawzaićm zbliżać się ku niemu i 
przyymować go mamy? — O:óź czego nas dzisiey + 
sza ewanjelia naucza, a co ia wam obszernićy wy- 
tłómaczyć umyśliłem. — 

Jdźcie tu naywięcćy o cześć twoią na la: 
skawszy Panie, abyśmy cię godnie i prz. zwoicie 
przyięli, gdy iuż z dobroci swoićy zblizać się 
do nas raczysz: nauczże nas więc ty sam Spo- 
sobu naylepszego, ktorym cię poznać i ucze.ć 
możemy.  Prcsiemy cię oto przez przyczyrę 
N. Maryi Panny. 


Uwaga L 


Jest to właściwa Krdlom i Panóm świata 


tego, okazywać jak naywiększą moc swoię, 


wspanialość i powagę poddanym swoim, =~ 
Nie takie: iest, Chrześcianie postępowanie z nami 
Króla i Pana naszego Jezusa Chrystusa. _ Pizy- 
chodzi on do nas nie dla okazania imocy i wiel 
kości swoićy, ale dla udzielenia nat łask i da: 
„ów swoich; przychodzi w miłości i. łaskewości 
haywiększćy Ecce Rex tuur venit tir man 
ŚUFEWI: — a, 
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t) I w samym skutku. Miłość iego nds 
przód iest tak wielka, iż podług wyrażenia oye 
ców świętych iakkolwiek iest wszechmocnym, 
powiększyć ićy iednak nie może. Cum sit die 
tissimus plus dare non poteste Udziela się on 
bowiem z nas każdćmu i w powszechności i 
w szczególności, — Udziela się wolnym, udzie: 
la i niewolnikóm; udziela się równie bogatyni 
i ubogim, chorym: i zdrowymi; równie nay. 
mnieyszym iako i naywyższymm; udziela się mies 
śmiertelnym i śmiertelnym; a udziela się zè 
wszystkim, udziela się cały. — kj 

Pospieszayże więc iuż o Boże nasz! pospie: 
szay, abyśmy 1ak nayprędzćy z tobą złączor:emi 


bydź mogli. —  Niemamy my nic bez ciebię | 


chocbyśmy dziedziczyli. wszystkie świata dobra, 
Maiąc zaś ciebie, mamy wszystko, chocbyśmy 
nic z świata tego niemieli — Bez ciebie umysł 
nasz nie iest iak tylko zaślepieniem, pamięć. ze- 
psuciem, wyobrażenia obłąkaniem, wola złością, 
wzruszeniami nierządnemi żądze, nierządem i 
nieczystością zmysły. Przeciwnie z tobą umyśł 
masz rzeczy Boskie poznaie, pamięć zachownie 
ich wyobrażenia, wola w nich sobie smakuie 
żądze niemi zupełnie napełnione, owo zgola 
wszystkie żmysły i kości podług wyrażenia ple 
sma odżywaią się ż zadziwieniem: I możeż bydź 
kto tebie podobny Panie? Duis similis zibi Do- 
mine? Możesz bydź podobny nie tylko w mie 
łości twoicy, ale też 1 w. łaskawości? — — 

2) I wrżeczy sathey( hrześcianie Bdg cheg 
podać prawo ludowi Jzraelskiemu, chciał ie po- 


dać wposrod piorunów i błyskawić, i gdy 1 


_1€g0, zstąpił na górę Synai rzekł Moyżeszdo ludu 
Adeuia , tego: Bóg przyszedł aby was doświadczył i 
hmo, napelnił boiaźnią swoią ut probaret dos venit 
m się, Deus, tt ut terror illius esset in vobis I toé 
ela sę, iest dla czego lud Izraelski mówił zaraz do 
echuo Moyżesza:; mów ty iuż sam do nas Moyże: 
m, nę szus„ą niech Bóg nasz więcćy do nas nie 
bog, mówi, == Ale kiedy Jezus Chrystus zbliża 

vnię y się do duszy Chrześciańskićy, oznaymuie ićy 
la sę, matychmiast, iż on. jest królem ićy nałaskas. 
la sę, wsżytn; Erce reż tuui venit tibi. mansuetus, 
Źrzeka Się wszystkich przymiotów Boga mo» 

2! py cnego; mściwego i surowego niechcąc iak tyl- 
lączę ko w cichości i łaskawości naywiększćy pas 
czę. mowąać, = Wchodzi on iuż do jerozolimy, 
tada strofnie „i napełnia strachem fatyzEnszów; 
hochę wchodzi do świątyni i kupczących w ñiéy 
lew wypędza, aby nie lżyli mieysca świętegoż 
migi ZEM Wsżystkiemi iednak iv pośród tey całćy 
| yy 'Surowości i mocy swoićy, którćy ha teń cza$ 
zyj użył. okazał on się nayłaskawszym i fiayciż: 


kpr szym barankień. © -4 o- i 

iye I w samym skutku, , Jakaż cichość i fàs 
mihi  SKaWoŚĆ mie imścić się nad obłudą i złością 
zj tk wielu żydów; którzy się zamówili ria zgubę 

„. diego? iakaż cichość i łaskawość poddać si 

eap TOBON SAR icp a dkawość. poddać sip na 
eib. męki , te. .ż „ochotą i radością, których hiezae 
5) służył == Wi lział On mówi protok. zbliżaiąa 
vu Asie. Śmierć i wyszedł na przeciwko nićys 
|. widział, czas, i okoliczności męki swoićy: z 
| dg tém wsżystkiemi iednak bez wszelkićy boiaźni 


. „  Wamiłości:i łaskawości naywiększćy czyni z 
KR siebie. ofiarę «za nas Obrażonemu Bogu, == 
rm s A y NO - ix a z 


f Gsdj ro4 — 


0t0 1 


Widział, iż rzucaiąc dziś szaty swoie pod nę. 


} i ego lud fzraelski, w kilka dni znow | ieil 
i Ii zdzierać będzie odzienie ż niego i poddawać Joi! 
WJ losowi. — Widział, iż przyymuiąc: godzić | nk 


siebie 
żyłkć 
i uti 
ia si 


x z okrzykami i palmami w ręku, wkrótce 
naśmiewaiąc się Z niego zamiast berła dadzą 
mu trzcinę w rękę. — widział, iż wołając 
dziś: błogosławieny, który przychodzi w, imię 


Pana, wkrótce wołać będą: niech ginie ten | któy 
zwodziciel, który oświadczył się, iż chce ze. | więc 
psuć kościoł Pański, — widział on. to wszy. | nisze 
stko Chrześcianie: ztóm wszystkimi jednak | dok 
dla miłości naszćy całą tę okrópność męki | Ma. 
sobie on przywłaszczył, a nam skutki i po | iu 
żytki ićy nayobfitsze, — się 

“I toć iest dla czego kościół s: ożywiony | 4} 
duchem zbawiciela wyciąga po nas, abyśmy | zu 
zastariawiaiąc się nad męką Jezusa Chrystusa, | zob; 
którą nam dnia dzisieyszego przypomina, | ty 
umieli uczcić łaskawość, miłość, dobroć imi abyś 
łosierdzie zbawiciela naszego, — 

Ale co ieszcze znaczy to czytanię nam 
męki zbawiciela, i ta. processya, którą dziś 
czyniemiy? Oto, mówi Bernard S, proećśsya | 4 
dzisicyszą podróż naszą Oznacza; którą czynić | ta 
powinniśmy do nieba, a męka Jezusa Chiy: | Jer 
stilsa, Okazuie nam drogę prawdziwą któśćy | pr 
się trzymać mamy idąc za Jezusem Chryitue tr 
sem, abyśmy nie zbłądzili. dw processione gt cë? | uh 
lestis patria representätur, TR ' passione monitrë (hy 

d tur via, in processione’ qio progrediendum E | ti 
f in passione guo sit eundum. — Widzieliśmy | pe 


dziś chorągiew krzyża poaiila regio: prada 


OŻYW 
„ab 
hr 
y pon: 
rotii 


nig m 
jrg ù 
rócó 
| Czy 
y. Ch 
kii 
hry 
one i 
bnin 
nm hi 
ia 
deith 


| Otolznak króla nasżego! idźmyż: więc za nim 


jeżeli chcemy pożytkować z łaskawości i mi- 
| gości iego, « Widzieliśmy tego: niewinnego ba- 
( ranka, z iaką łaskawością i cichością czyni; [i 
siebie. ofiarę ale bądźmy przekonani, iż, z po- 
! żytków ićy niemożemy korzystać, jeżeli krzyż 
i utrapienia cząstką naszą nie będą, — Zbli- 
ża się iuż czas męki i śmierci iego, tydzień 
Który „nazywamy wielkim i świętym i pos 
święcaymyż go więc przez nasze modlitwy, 
nasze umartwienia, nasze dobre nczynki, przez 
doskonałe złączenie ducha naszego z Bogiem, 
Ma on sobie za. rozkosz zbliżać się do nasż 
suum est. appropinquare ad vos. Zbliżaymyż 
się więc i my na.wzaiem;do niego, vestrum 
appropinquare ad illums:: Widzieliśmy , 60 je: 
zus Chtystus uczynił przychodząc do. nas, 
zobaczmyż ieszcze w postępowaniu tych, któ» 
rzy go przyięli, to co i «my. czynić mamy; 
abyśmy go godnie przyięk, to - 


"Uwaga "A 


1) Naypićrwsza rzecz, którą ućżynił lud 
ten wierny przyymuiąc Jezusa Ghrystusa do 
Jeruzalem, mówi Jan S. eto, dż wyszli ną 
przeciwko niemi < < Obvia: Christo proctsses 
runt; —e Tak Chrześcianie! nie. czekali oni, 
ażby odebrali rozkazy do przyięcia Jezusa 
Chzystuśa, 4 przygotowania: się do iego ucze 


czenia,: natchnieni 2 wysokości nieba sami 


przez ię: ten obowiązek uczuli.. — ; Jest to: 
syn. Dawida mówili onizędem ph naszym pa- 
Nz 


2.4 
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mem i Królem; przychodzi do mas w: linie. 

' miu Pana: idźmyż więc i pospieszaymy się 

$! ma przyjęcie go. Otóż co i nam naprzód 
czynić należy, na przyięcie tego wielkiego 
gościa Jezusa Chrystusa, który przychodzi do 
nas, aby nas łaską swoią umocnił, darami ubo. 
gacił, ciałem swoićm nakarmił i krwią S. na. 
póit; otóż co i nam czynić należy; głosy na. 
szę, modlitwy, upokerzenia, ięki i wzdycha. 
nia, niby przesłańce iakie wysyłać na przeci. 
wko niemu za przykładem tego wiernege lu. 
du, który podług możności swoićy pospiesza 
się na przyięcie zbawiciela. — -Łudzie ubo 
dzy, Chrześcianie zostaiący w nędzy e iakże 
wam się tu cieszyć potrzeba, “kiedy Król i 
Pan wasz Jezus Chrystus nie wyciąga po' was 
żadnych bogactw, ahi żadnych okazałości ko- 
sztownych: ale tylko tego, co iest w mocy 
waszćy — nieopóźniaycież się więc w przy: 
ięciu go ieżeli chcecie, aby przyyście iego 
było wam pożyteczne, — 

e) Druga rzecz, którą uczynił lud Jero- 
zolimski w przyięciu Jezusa Chrystusa, iest 
to zdeymowanie z siebie odzienia i rzucanie 
go pod nogi Jezusa Chrystusa. Otóż!*co i 
mam Chrześcianie powtóre czynić należy, mó. 
wi'Paweł S abyśmy sig zbliżyć mogli do Je: 
ausa Chrystusa; * Kxspolianżes voi veterem bie 
minem «im atibus suis et induentes noon 
Nigdy przygotowanie maśże*nię będzie "mu 

a Mite, nigdy nie przyymiemy: go tak iak 's0- 
aT Kie życzy, ieżeli niezdóymiemy 4- siebie pas 
„AE syy, ałych  nałógów-="tego" "to = człowieka 
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„starego z Wwszystkiemi dziełami iego, abyśmy 
się przyoblekli w nowego, — I wsamym skutku: 
Passya i Jezus Chrystus wiednómże sercu, — 
Łakomsto mp. nienasycone i Jezus Chrystus 
ubogi; gniew z zemstą i Jezus Chrystus ciere 
pliwy i dobroczynny; pycha i Jezus Chrystus. 
pokormyj miłość „roskoszy i Jezus Chrystus 
umartwiony: — 0 Boże iakże okropne sprześ 
ciwieństwo! iakież towarzystwo i iakie połą- 
czenie Światła z ciemnością! Jezusa Chrystusa 
z Relialem! — Nie masz się tu nad czćm 
zastanawiać, Chrześcianie, zwlec nam się koe 
niecznie wprzód potrzeba z tego odzienią 
przeklęctwa i rzucić go pod nogi Jezusa 
Chrystusa, ieżeli się. do niego przybliżyć 
chcemy: a to dla czego? Bo, oto Jezus Chrys 
stus zbliżając się do nas iako Król chce bydź 
po królewsku przyiętym. - Wspaniałość za- 
tćm królewska powinna urządzać obowiązki 
tych, którzy. uczcić chcą obecność iego: — 
Ażeby więc tem sposobem -mógł bydź przy- 
ięty, powinien sam tylko bydź Panem serc 
naszych, i nic w nich nie znaydować, coby 
mu mogło zaprzeczać panowania iego nad 
niemi, <= Wszystkie stworzenia poddane mu 
są i nie' masz iak tylko serce nasze, które mu 
się sprzeciwić może, i passye, które przeciw 
niemu powstaią. Zdeymuycież więc z siebie 


te wszystkie i rzućcie daleko od siebie Odzie< 


nia te nieprawości, a pewno Jezus Chrystus 
zbliży się do was. — 

lą) Ale niedość na tóm. Lud Ewanjelie 
czny mieprzestaiąc ma zczucęniu tylko z siebie 


"Chrystus udziela. —— 


odzienia swego, wzięli ieszcze nad to; galg: 
zki palmowe i oliwne, które trzymali w rę. 
kach swoich i rzucali ie na drogę którą 
Jezus Chrystus przechodził, — Chrześcianie! 
odprawiliśmy dnia dzisieyszego processyą, w 
czasie któróy trzymaliśmy palmy w rękach 
naszych naśladuiąc po części ten lud wierny 
Jerozolimski: ale cóż to znaczył — Gałązki 
palmowe mówią oycowie SS, oznaczaią zwy» 
cięztwo nasze nad grzechem, a gałązki oliwne 
znakiem są pokoiu naszego z Bogiem, Któ- 
rzy więc zwycięztwo takowe otrzymuią i po- 
kóy takowy maią, ci są którym się Jezus 
I toć iest dla czego, 
ieżeli go przyjąć do dusz waszych chcecie, 
trzeba wprzód koniecznie zwyciężyć nieprży- 
iaciól duszy naszćy i poiednać się z Bogiem; 
trzeba łupy odniesione z -tych nieprzyjaciół 
rzucić pod nogi iego trzymaiąc palmy w rẹ 
kach na znak zwycięztwa i pokoiu nasze. 
go. — I na tenci to koniec błogosławi dziś 
kościoł palmy. — i 
Wylćy nayłaskawszy Boże twoie błogo. 
sławieństwo na te gałązki palmowe, a iako 
przed tém rozmnożyłeś łaski twoie w osobie 
Nocgo, gdy wyszedł z, Arki, i w osobie Moy- 
żesza gdy wyszedł 'z Egiptu, spraw o Boże 
dobroci! abyśmy  odbieraiąc te gałązki ode- 
brali wraz łaski Noego i Moyżesza, a tak 
amocnieni zwyciężyli! nieprzyiacioł naszych 
i pełni dobrych uczynków wychodzik naprze« 
ciw Jezusowi Chrystusowi. —=* Otóż. próżby 
i modlitwy, którę: dziś: kościgl S; czyni 74 
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nami do Boga, Stosuymy się tylko do nich 
a naypewnićy tém sposóbem zbliżemy się do 
rzychodzącego do nas króla naszego Jezusa 
Chrystusa, — i WATĄCIA | Myy 
4) Ostatnia dyspozycya. ku przyjęciu go- 
dnie Jezusa Chrystusa są te okrzyki i pienia, 
które niegdyś lud Jerozolimski czynił przyy= 
mvige Jezusa Chrystusa: Hosanna filio Daid. 
Hosanna synowi Dawidowemu: — Otóż pie- 
nia i uczucia serca w iakich nam przyymo- 
wać należy Jezusa Chrystusa, —* F komuż 
się bardzićy należy Hosanna, komi cześć 
większa i chwała; ieżeli nie tobie synu Da- 
widów;, który ią iuż masz ad wieczności? ALI 
Bądźże iuż więc błogosławiony, który przys 
chodzisz do nas w imię Pana.  Uznaiemy 
cię iuż prawdziwym synem Dawida. Uzna- 
jemy cię naszym Panem i Królem, /Uznaie- 
my moc twoią, wspaniałość, łaskawość twego 
panowania, i cieszemy się z przyyścia twe- 
go. — Trzebaż nam iuż wychodzić na przy» 
ięcie<ciebie? oto nas masz gotowych, . Trze- 
baż pokrywać odzieniem i gołązkami drogę, 
którą masz przechodzić? Oto ścielemi pod 
nogi twoie passye zwyciężone, i wszystką 
złe skłonność starego , odzienia, — Wchodźże 
więc do dusz naszych Panie; wchodź do nich, 
a niedopuszczay, abyśmy cię przyymowali ina- 
ezóyj! iak tylko narzbawienie nasze, — Je: 
steś ty naszym Królem; będziesz wkrótce í 
ofiarą naszą: bądźże ieszcze w przyszłości ko- 
rong i nadgrodą naszą. Amen, ior , 
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Erpurgàte vetus fermentum yb sitis nova conspersin, =e 
Etonim Pascha. nostrum immolatus est, Christus 

1 Cor, 5, . 
Ff. Wyczyśćcie stary kwas, abyście byli nowóm zaczynie: 
niem — albowiem Pascha nasza, iest ofiarowany 
Chrystus — i 


Coż to iest Wielkanoc? i co się znaczy 
ta Pascha, o którey nam: wspomina Apostoł 
S$.) — Pascha albo Wielkanoc, mówi Bet. 
pard S, iest to święto i uroczystość przey: 
ścia. Obchodzić alhbowićm Wielkanoc nie 
iest to co innego, 'iak tylko przechodzić z 
stanu Śmierci do. stanu życia, z grzechu do 
łaski, i-z niewoli szataną .na wolność synów 
Boskich, — Ale iakimże sposobćm przey- 
ście takowe uczynić można? — Otóż, Chrże= 
ścianie, nad czćm się ia dziś z wami zasta- 
nowić umyśliłem, === - 

Pascha transitus est, non reditus, Pascha 
Chrześcian, Wielkanoc naszą przeyściem iest 
ale nie zwracaniem się raówi daléy tenże 
Bernard S. — 'I toć iest dla czego Bracią 
moi, mówię wam iuż:- = i 

Chcecjież godnie obchodzić Wielkanoc 
waszę przechodźcie z./grzechu do łaski wy: 
Pyszczaląc się z-kwasu-tego zastarzałego, 


py Ka 


ję a ię 
Mu ciebie 
pòs kér 
| pitow 
myag 0 


| 


| Ni 
mug i 
piro Ty 
| diim 
np, Ni 
rt nz 
KET 
| nki 
Rik wi 
| diy 
ninii} 
ko dn 
medri 
i] Ini 
ln gy 
Ui 


ua Ą ut sitis. nova -conspersio, niezwracaycież się ni» 


consu 


est, Ch; 


LEM 
t ofian 


ez 
z Aj 
lówi 
ść p 
anoc 
he dzi 
echu 
Ć sa 
n pn 
„Ch 
ni z 


Pd 
em h 
r tel 


i Bni 


kat 
iq 
ay 


Expwgate vetus ` fermentum.: - To 'pićrwsza 
uwaga. —— Ale chcecie oraz bydź. zawsze 
nowćm stworzeniem w -Jezusię Chrystusie 


gdy z łaski-do «grzechu. To będzię druga 
us aga. mr Li 2 Ai 
Równie tu. o chwałę twoię idzie nay. 
łaskawszy Panie iako i o: nasz pożytek: naucz- 
że nas więc ty sam. sposobu iakim naylepićy 
uczcić ciebie, mamy, w-dniach tych uroczy. 
stych, których -nam „doczekać pozwoliłes, 1 
pożytkować ku zbudowaniu naszemu, Pro- 
siemy cię o to przez przyczynę N, Maryi P, 


Uwaga I. 


Niepowinni byli żydzi obchodzić Paschy 
inaczćy tylko w. chlebie bez kwasu. Oto 
prawo wyraźne: Omne- fermentum mom come- 
detis, — Im cunctis habitaculis vestris edetis 
azyma. Nic. niebędziecie iędli kwaszonego, 
ale we wszystkich mieszkaniach waszych pra- 
sniki ieść + będziecie.: — Nie dość na tém. 
Septem dicbus mon invenietur. fermentum in do- 
mibus vestriss- Niè-tylko niebędziecie jedli, 
ale też strzeżcie sę, abyście przez siedm dni 
niemieli go nawet w domach. A ieżeli się 
kto. odważy, zginie z posród ludu. Quż 
comederit: fermentum. peribit anima cjus de 
cetu lrracl.  — Już zaś pożywaiąc Baranka 
Renes: vestros acęingctis et calceamenta habebis 
tisi in spędźbus tenentes baculog in manibus ct 
emedettj festinanter, == > Chrześcianie! iężel; 
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Bog wyciągał po żydach tak 'wielkićgo' przy. 
gotowania do tego, co było” tylko figurą sā- 
ma: Czegoż iuż czynić nièpówiñnišsmy na 
przygotowanie się do tego, c0 iest samą isto- 
tą? A “jeżeli Baranek prawa statego z tak 
wielką ostróżnością powinien bydź pożywat w 
z iakąż czystością Baranek nowego prawa? — 
Uczmvż się więc stąd iuż' obowiąz. 
ków naszych! uczmy się z uroczystości. ży- 
dów, “iak mamy obchodzić *tiroczystość nat 
szą. — Nieobchodzili* oni Wielkanocy iak tyl- 
ko w chlebie bez kwasu, pierwsza 'okolicz. 
ność która nas naucza, iż ieżeli chcemy go- 
dnie obchodzić naszą, powinniśmy oczyszczać 
się z wszelkiego grzechowegó kwasu. — Ob. 
chodząc oni Paschę, pożywali oni Baranka 
spiesząc się, kiy'maiąc w ręku i biodra prze- 
pasane, właśnie iako do podróży, © Druga oko-. 
liczność, która nas naucza, iż aby godnie ob- 
chodzić, powinniśmy się spieszyć z wychodze 
niem z ziemi grzechu, iako podróźni spieszą 
się do swoićy oyczyzny, — 

1) Pierwsza zatćm kondycya istotnie po» 
trzebna, aby godnie obchodzić Wielkanoc iest 
zupełne oddalenie się od grzechu, i tego 
wszystkiego, co nas do niego wiedzie; wstręt 
święty od wszystkich okazyy i dróg prowa: 
dzących do niego, - Oto kwas, 'z ktorego. 
Otzyścić się: mamy, i.z ktorego nic zachować 
nam. się nie godzi, = Expurgate vetus formofe 
tami. Oto kwas, którego i' naymnieysza czą- 
stka w nas znaydować: śię wmiepowinna:”* Po- 
żywać salbowiem ° mamy. Barankay. Który.ssię 


pli 
chei 

I 
yis 
Bog 
SKO 
jmo 
pró 


win 
mahai 
stanie 
jedna 
cigis 
Jien 
bo 
W 
tnie 
drap 
len 
nie 
trdo 
sigu 
weg 
gl 
ti 
gru 
nie 
say 
Wiz 
Wz 
Vige 
adyć 
Ni 


— 403 — 


wgodzić * żadną miarą inie może 2 grze- 
6s] dole: s x m 


chem. — YW Sy 
I w rzęczy samćy.. Ta to iest rzecz me- 


, wi S. Chryzostom, którą się iedynie brzydzi 
, Bog ten czystości nieskończonćy. — Wszy» 


stko to; co tylko nam zdaie się bydź 'nies 
źnośiego w maturze, znosić on łatwo: może, 
prócz grzechu samego. — Nie są to więc 
już rany obrzydliwe ciała, wrzody iego' prze- 
rażaijące widoki, ktoreby go odrażały, W tem 
stanie znayduiąc on Joba, z ukontentowaniem 
iednak “z nim przestaje. —  _ Nie iest to 
ciężsr niewoli, ani ciermności okrepnego wię. 
zienia, któtychby się lękał: znaydnie-on się 
bowiem*z Jozefem w Egipcie, znaydnie się 
w więzieniu, — Nie iest ani głębokość 
znieysc podziemnych, ani zaiadłość stworzeń 
drapieżnych: znaydnie się. bowiem:z Danie- 
lein w iaskini pomiędzy lwami. — Słowem 
nie są to ami chorzy, ani więzniowie, ani 
trędowaci, ani zapowietrzeni, od  którychby 
się usuwał.  Oświadcza on się owszem przez 
swego proroka, iż zawsze ukontentowanie ies 
go bydź w pośrodku ludzi takowych , aby ich 
uwolnił z ich nieszczęśliwości, — Sam tylko 
grzech, od którego on' ma wstręt, którego 
nienawidzi, który iest dla niego okropnieya 
szym nad ‘więzienia, obrzydliwszym nad 
wrzody, zaiadliwszym nad lwy,  zaraźli» 
wszym nad trąd i powietrze, — Staray myź się 
więc Chrześcianie oczyścić się wprzód z nięgo, 
abyśmy godnie obchodzili ureczystość; naszćy 
Wielkanocy, > Expuegate verus fermentu = 
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2) Ale kiedyż to oczyszczenie czynić 
macie? Natychmiast Bracia moi! natychmiast, 
jeżeliście go ieszcze dotąd nieuczynili, | Na. 
tychmiast pospieszać wam się (w tćy drodze 
zbawienia waszego należy iako podróżnym, 
którzy bynaymnićy niezatrzymuią się w pos 
dróży swoićy, ale iak nayprędzey pośpieszaią 
do swćy oyczyzny., — 

Wszystko to, co tylko Jezus Ohrystus 
czynił dla nas, wszystko zdaie się, że czynił 
ż pośpiechem. Zstępuie on z nieba na zie- 
mię, ale nieliczy kroków, niezastanawia się 
w tćy drodze, Zstępuie, mówi Prorok, po- 
stępowaniem  nayprędszćm, postępowaniem 
glbrzymia, Exultavit ut gigas ad currendam 
diam. — Chce on nas zbawić, i uleczyć nie. 
szczęśliwości nasze: ale mówi: inny Prorok 
chcący wyrazić pośpiech w tém iego, że zba- 
wienie dla nas w skrzydłach iego ukryte, eż 
sanitas in pennis ejus, — Chce on zwyciężyć 
sięprzyiaciół sweich i naszych: ale Izaiasz 
pam mowi, iż czyni to wprzód nim ieszcze 
wymówić iest zdolny imię oyca i matki. 
Antequam sciat puer vocare patrem et matrem 
ńuforet spolia Damasci, — Chce on nakoniec 
wyyść z grobu swoiego i zmartwych wstać: 
ale niedopuszczą on śmierci panować nad só- 
ba; tylko iako człowiek, który cznie śpiąc i 
Który iest żę tak powiem Panem snu swego 
rownię iako i czuwania; Ego; dormioi æt 
(Obym, cepi Et exsurrexi, i 

Coż stąd wypada dla' was Chrześcianie, 
ie0ż z tego wszystkiego wiiieść możną , ię- 


ttiie 
Daty W 


żeli nie to, że co: Jezus: Ghrystus. czynił dla 
was: wy tym bardzićy czynić powinniście 
dla własnego waszego interessu — Długie 
przemięszkiwanie -wi grobie byłoby beż wąt: 


| pienia pokrzywdzaiące dla niego: długie więc 


bawienie wasze na: ziemi grzechu: ńiemoże 


| bydź dla was tylko -nayokropnićysze, Go 


predżéy więc Bracia noi, «co prędzćy prze» 
pasuycie biodra wasze i pośpieszaycie się wy 
chodzić z tych ciemności Egipskich, w: ktg 
rych was grzechy wasze żatrzymuią, — 

I czegoż się lękacie? mówi Augustyn S, 
czemu codziennie prawie maiąc przedsięwzię- 
cia święte nie uskuteczniacie ich? Czemu nie- 
umieiąc nic więcćy iak tylko umierać w sta: 
nie, w którym zostaiecie, nie staracie śię 
uwolnić z tego stanu,. abyście się nauczyli 
żyć zawsze? czemu- dła interessu doczesnego 
wydaiąc się na tysiąc częstokroć. trudności, 


-naymnieyszćy iednak ponieść: niechcecie w spra- 


wie która dla was iest- iedyną i naypotrze: 
bnieyszą. 

Rozumiecie podobno, że stworzenia i 
passye wasze które dotychczas nad wami roz- 
ciągały panowanie swoie,. pobudzać was bę: 
dą, abyście ich odstąpili iak niegdys Egipci- 
anie pobudzali żydow, aby z kraiu ich ustą- 
pili: *ale; oto błąd: wasz bracia. moi! ;błąd 
wasż naywiększy, Jm dłużćy albowieńi żo: 
stawać będziecie na tóm miejscii obrzydli= 
wości, tem bardzićy. passye i stwojzeńiia da 


ktorych przywiązani iesteście, ściskać.wae bę- 


dą w nięwoli; -A wreszcie, mówi Augustyń 
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$, komu bardzićy lękać: się należy, eży tym, 
którzy grzech opuszczają, *ćzyli tym ktorych 
same grzechy wprzod opuszczając ==; oii 

Do wasi więc Chrześcianie należy oczy: 
szczać się z tego' zastarzałego kwasu i przes 
chodzić wczesnie przeż: szczere i prędkie na- 
wrÓcenie z= stant: «grzechu do stanu łaskit 
Ale podobnoć 'to iuż uczyniliście? Jeżeli tak 
iest? tedy” niepotrzeba mi iuż więcćy, niak 
tylko: zachęcić, was: abyście się nigdy iuż oda 
tąd z stanu łaski niewracali do stanu grzećhuj 
abyście tak zawsze bydź: mogli nowćmm zas 
kwaszeniem i zawsze: nowćm: stworzeniem 
w Jezusie Chrystusie, uż sitór noua consporsin 


' QOtaż { l E „| 


SUivaga tt: > ider 


Gdy nadszedł czas z wyrokow' opatrzno: 
ści Naywyższego wyznaczony, do wyprowadze: 
nia ludu Bożego z niewoli Faraona hieznaye 
dował się mówi Prorok, żaden wpośrod *tak 
wielkićy' liczby, któryby dotkniętym był ia: 
ką chorobą, Non erat in tribubus eorum iná 
firmus, — Jakkolwiek  uciśnieni byli «pod 
iarzmem obciążaiącym ich aż nad to, iakkols 
wiek znużeni pracą i trudami nayprzykrzey« 
szetni, nie było iednak w żadnóm pokoleniu 
ani dziecięcia, ani dorosłego, "ani staregoy 
któtemuby “choroba iaka niepozwałała wyiść 
ża driigiemi z Egipti >= uć u „wiów 

` Niewchodząc w*t6" Chrześcianie; . dovich 
utrzymało w stanie zdrowia haylepszego, mo” 
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iwię wam. tylko; iż to -był stan; wsktórysa 
„Bog chciał, aby 'się znaydował lud iego, aby 
mogł wyiść,z ziemi Egipskićy i przeyść. mó- 
rze czerwone: — A że „ten iest sam stan, 
ta sama dyspezycya, ktoréy: Bóg po. nas wy« 
ciąga w-czynieniu dzieła poświęcenia/ nasze» 
go i obchodzenia. uroczystości  Wielkano= 
cneysii0fl GH. DR „odmowy 
Sam. to iest Jezus Chrystus syn Boski 
prawdżiwy, ktory iest chlebem tym żywota, 
ktory nam -służy za; pokarm'w obchedzeniu 
taiemnic'i uroczystości naszych. — Jego to 
iest krew. nayczystsza, którą wy. piięcie, icgo 
cialo- panieńskie, <któce: póżywacie, — On to 
iest któcy' ofiarowawszy się raz dła- mas na 
drzewie krzyża stał się ofiarą religii naszćy 
i barankiem przeyścia: naszego4* Ale najakiż 
koniec ? „Oto, abyście: oczyszczeni .z. kwasu 
zastarzałego, mówi Aposroł, stali się zakwa- 
szeniem mnowóćm. Ut sśtiy nova cońspersiog 
abyście: porzuciwszy ziemię grzechu: wyobra- 
żoną -przez. ziemię Egipską; niezwracali- się 
migdy. przez 'lekkomyślną niewierność do 
miejsc tych obrzydliwości,: z któcych was 
łaska iego wyprowadziła. = «© « 
67a Jakieżby było nieszczęście żydów; iiaki 
występek gdyby cudem- oczywistym 'z męrza 
wybawieni, które. dla nich otworzyło łono 
swoie , "aby: sich wyprowadziło "na wolnośćg 
gdyby'pokryci obłokiem ,-któcy. ich, widzień 
bronił od upału -słońca, a w ń06y służył: im 
za 'światło naywiększe; gdyby: katmieni: chlee 
bem niebieskim w głodzie,” 2 napawani W. 
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amig 
stawść 
odno 
staroś 
Chris 


pragnieniu wódą niayczyśtszą, ktorg w mieyscach 

pawet hay uższych znaydowali dla siebie; gdyu 

by mówię po tych“ wszystkich doświadczonych 

jj cudach zwrócili się na odwrot dò Egiptu, z 
s którego wyszli z: tak: wielką radością? —= 


Ale iakież byłoby nieszczęście wasże i wy. | rdza 
stępek, Chrześcianie, gdybyście widząc większą 
opatrznosć Boga nad wami, Boga, ktory wię: |, 
edy nierównie uczynił dła was a niżeli niegdyś bił 
dla żydów; gdybyście iednak bez względu na ij: 
te wszystkie cuda, znieważali przez lekkomyślną sji 
niewierność uroczystość prżeyścia waszego? — | lek 

Dzięki nieskończone Bogu naszemu! wj: |, 
szliście wy iuż bracia. moi! albo w: krótce przy. jw 
uaymnićy niektorzy ieszcze, ża pomocą iego, | ,;| 


wyydziecie ż ziemi obrzydliwćy grzechu, nie. | jj 
jwwracaycież więc iuż nigdy drogi waszey do i 
niego: — Oby iuż odtąd ten Egipt byt: dla was 


obrzydzenieńi wiecznóm! oby moc Sakramentu | %0% 
zamknęła warń na zawsze drogę do miego, a | '*" 
chleb teń niebieski, ktorym nakatmieti jesteście, teo 

poświ 


nieczułemi was uczynił ma wsżystkie roskoszy 
zierni, z którćy iuż wyszliście! Oby woda, która ł 
wyszła ż węgielnego kamienia kościoła, a: Ktora | iny 
gasi pragnienie naywiększe, zagasiła na zawszó | die 
ogień tem passyy wasżych, który aż do tądtrwał | lsti 
W setcach Waszych, == : wieży | wi 
«ro Dzi$ *tó" est mowi Leon S. iiroczystość | tuy 
przeyścia waszego! <= «Dziś miłosierdzie Boga | tw 
pokcyło” was’ cieniem swoiim, a świeciło, pfo+ | ui 

gf Mmieniamii światła swoiego!> = «Dziś góżechy im d 
T i Wasze zatópiomie. w Kiwi Jezusa Chrystusa, siak hiiee |, 
Pod „gdyś.Egipcyatiie. w. wodadhi czerwonego moam. | iù] 


Pamiętaycież więc, mówi daley ten święty , iż 


_ stawszy się nowemi stworzeniami, Że to co iest 


odnowione, niepowinno nigdy zwracać się do 
starości niestałóy. Agnoscite novam vos esse in 
Christo creaturam, et quoe nova facta sunt nom 
redeunt ad instabilem vetustatemi, == 


Kiedy Żydzi po uwolnieniu swdićm z okrue 


tnego panowania Faraona zwracać się chcieli do 
Egiptu. Constituamus nobis Deos et revertamu$ 


in Egiptum: zamysł ten ich, mówi pismo S$; 
zwrócenia się do ziemi tey obrzydliwości tak 
daleko niepodobał się Bogu, iż w gniewie swo- 
im rzekł: usqueguo mihi detrióhet populus iste? — 
feriam cos pestilentia atque consummam Dokądże 
aź lud ten znieważać mię będzie? dopuszczę na 
niego powietrze i zgubię go! — 


Okropna pogróżka Chrześcianie; którcy wy 
doświadczycie bezwątpienia skutków, ieżeli zba- 
wienna pokuta i stałe przedsięwzięcie więcćy 
nieobrażania Boga uieutrzymaią wás“ w drodze * 
poświęcenia waszego; którąście iść zaczęli; 


Nayłaskawszy Panie! aż nadtó długo obrać 
Żamy cię, aż nadto długo obciążamy miłosier= 
dzie twoie; aż nad to długo na złe używamy 
łaski zmartwychwstania twoiego! —  Obiecuie= 
my iuż od dnia „ dzisieyszego przed obliczem oł= 
tarzy tych świętych Wieczne tobie posłuszeń- ` 
stwo i przywiązanie nigdy nierozerwane do 
usług twoich, — Szczęśliwi aż nadto! ieżeli 
nam dkruiesż przeszłe niewierności nasze; i ie- 
żeli godnemi nas uczynisz do przyjęcia ciebie 
łako Baranka przeyiścia naszego z grzechu da 
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łaski, a Žž łaski do szczęśliwcy wieczności, 
Amen. 


i nie 
się dl 


M ow a dzeni 
ai io 
iey 
Niedzielę przewodnią. bie i 
i 3 (0) religii. dl 
A di'n9f £ Jip 
„Quia vidisti me Thoma, credidisti; beati, qui nou vie, niy 
deruńt et crediderunt, |san, 2o% I ci- 
Ześ mię uyrzal, Tomaszu, uwierzyleś; blogosiawieni 
» którzy niewidzieli, a uwierzyli, — j pize 
Diri nieszczęśliwe błędy przypomina nan dze | | 
sieysza Ewanjelia, iednego z Apostołów i ucziiów | "Y 
Jezusa Chrystusa. — Tomasz to iest $,, który i 
nieprzestaiąc na świadectwie innych Apostołów. p 
nie tylko wątpił o zmartwychwstaniu Jeżuśa k 
Chrystusa: ale też nieprędzcy się o tćy prawdzie r 
przekonał, aż za uyrzeniem i dotknięciem się, | jt, 
ran Chrystusowych. — ias 
Chrześcianie: błędy tego $. Apostola nie są, 
tylko aż. nadto powszechne teraz między ludźe 
mi.. = O iakże wielu ich iest, samych nawet 
Chrześcian, którzy pomimo nayoczywistszego swite Win 
dectwa, iakie ma wiara katolicka w Jezusie Chry- ; się | 
stusie, wątpią iednak i chwieią się w wierze te< by a 
goż! o iakże wielu iest samych nawet Chrze- bóg 
ścian, którzy niechcą wierzyć tylko temu wia- | żeni 
gciwie, co rozumem poiąć i zmysłami prawie | yis 
i 


dotknąć się mogą. 
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'Ale oto błędy ich równie nierozumne iako 
i niewczesne. Niepotrzeba mi zatem, zdaje mi 
się dla zawstydzenia ich, a następnie dla utwier- 
dzenia się naszego w wierze Jeztisa Chrystusa, 
i poddania się ićy zupełnego iak tylko okazać 
icy przymioty i własności istotne, które w so- 
bie zawiera. — Mówię więc iuż 

Naprzód iż wiara nasza, wiara święta kas 
tolicka, wiara w Jezusa Chrystusa, pewna iest 
i prawdziwa, a zatem wątpić i chwiać się w 
nicy niepowinniśmy, To będzie pierwsza Uwas 
za, — Mówię: ET 

Powtóre: iż wiara nasza cale iest Boska, ż 
przechodząca rozum i poięcie nasze: a zatem 
zmysły nasze, światła nasze cale ludzkie poddaż 
wać ićy winni iesteśmy. To druga Uwaga, — 

Nayłaskawszy Panie! bronić wiary, którą 
nam ty sam obiawiłeś, iest to bronić twego 
własnego interessu: udzielże mi więc iuż na ten 
koniec łaski swoićy i mocy, a bronić go będę 
aż do krwi przelania; proszę cię oto pokornie 
przez przyczynę N. Maryi P. 


Uwaga i. 


Ze wierzemy w Jezusa Chrystusa, i Że po- 
winniśmy wierzyć, nic niewą:piąc i niechwieiąc 
się w wierzę naszćy , nie iest to prawda; która- 
by niemiała Żadnego fundamentu, ani dowodu. — 
Bóg ten razem i człowiek pokazawszy się na 
ziemi, nazywał się synem Boskim, posłem hayz. 
wyższego Pana; ogłosił światu swoię Ewanjelią; 
prawo i naukę cale nową; wszakże nie bęz do- 
wodów: == A. : 

SE) : 
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„Jakież, więc te są? — Dowody nayoczy: 
wistsze; dowody, które nam okazuią iawnie pe. 
wność poselstwa iego równie iako i nauki; do- 
wody, które następstwo czasu pomnożyło inne- 
mi dowodami równie gruntownemi; a następnie, 


które zdolne są przekonać każdego o pewności. 
wiary naszćy, aby tylko nie był wcale niero-. 


zumny -i . uparty; — Dowody., iakiemi są 
1, Dopełnienie proroctw ściągaiących się do 
świętóy wiary naszey; 2, Moc cudów; które 
czyniońe są ha potwierdzenie poselstwa i nauki. 
tic 3, Ktew niezliczoney liczby, męczen- 
ników, którzy z utratą Życia swego oddali chiwas 
łę i świadectwo wierze Chrześciańskiey, 4, Roz- 
krzęwienie tey wiary i nauki Jezusa Chrystusa 
w czasie aż nad to prędkim pó całćy prawie 
ziemi: a to w pośród naywiększych przeszkód 
i niebezpieczeństw. 5, Przyjęcie tey wiary i 
uznanie ićy za prawdziwą od ludzi nayświęte 
szych i nayuczeńszych. — Oto. dowody, które 
potwierdzaią wiarę naszę Chrześciańską, wiarę 
w Jezusa Chrystusa, które okazuią ićy pewność: 
a zatem dla których wachać się i wątpić niepo- 
winniśmy. Rozbierzmyż ie w szczególności : 
1) A naprzód, co się tycze proroctw, 
Od dawnego czasu przepowiedzieli wprzód pro- 
rocy prawdżiwi zniesienie Moyżeszowego prae 
wa, a ustanowienie nowego, — Od dawnego 


czasu przepowiedziany był Jezus Chrystus Mes- 


syasz prawdziwy, wyszczególnione okoliczno- 


ści iego narodzenia Życia, Śmierci i zmartwych- ` 


wstania i inne należące do niego, — Przepowie* 


dziane iege opuszczenie od uczniów, wżgardź | 
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ed żydów, nawrócenie naródów. — Przepowie 
dziane środki użyte w ogłoszeniu wiary, — 
Przepowiedziane nakoniec wszystkie przypadki 
i okoliczności Ściągaiące się do ustanowienia Tè» 
ligii Chržeściańskiey, — Które gdy się wszy- 
stkie w swoim porządku uiściły: Religią ta wię- 
pewną iest i prawdziwa, — 

2) Cuda nieinaczéy tylko jak naywięcóy 
potwierdzaią wiarę naszę. — Jeżeli mnie nie- 
wierzycie, mówił niegdyś Jezus Chrystus do 
Żydów, tedy przynaymniey dziełom moiem i 
cudom wierzcie. — J posłańcom Janowym, py- 
taiącym się, czyliby on był Messyaszem pra- 
wdziwym, odpowiedział: Jdźcie i opowiedźcie 
Janowi. że ślepi widzą, chromi chodzą , trędo- 
waci biorą oczyszczenie, umarli zmartwychwstaią 
dó Życia, a błogosławiony, który się ze mnie 
niezgorszy. — s ; 

A nie tylko to sam Jezus Chrystus czynił 
takowe cnda na potwierdzanie nauki, którą opo- 
wiadał i wiary S. którą zakładał, ale też moc 
czynienia ich i tym. udzielił, którzy uwierzyli 
w niego. — Jakoż ledwo co tylko pokazuią 
się Apostołowie iego Światu, aż oto natychmiast 
różnemi ięzykami ogłoszona iest sława Jezusa 
Chrystusa. Prości, i iakkolwiek nieumieiętni ro- 
zumieią ich iednak mówiących. Rzymianie, Mes 
dowis, Persowie, Arabowie i Elamici. Szczepan 
między ludem czyni cuda i znamiona wielkie, — 
Piotr z Janem kulawego od urodzenia przywra- 
caig dó, zdrowia. — Piotr umarłą Tabitę przy- 
wraca ia życia, śmiercią. karze: klamliwych Ana: 
niasza i- Saphirę, a cień, ciała, iego, niezliczoną 
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liczbę choruiących uzdrawia. — Paweł oślepią 
Elimasza czarnoxięźnika; oddaie w moc diabeł, 
stwu nieczystego Korynczyka; Młodziefńca z trze- 
ciego piętra upadłego przywracą do Życia i zdrog 
wia. — Owo zgoła pomnaża się wszędzie licze 
ba wiernych i utwierdza widzących cudą i znaz 
miona Boskie. — 

3) Wszakże niemnićy pomnaża się i utwier- 
dzą przez męczeństwo. — Wszelkiego albowiem 
stanu i kondycyi ludzie niezliczoncy liczby, bo» 
gaci i ubodzy, uczeni i nieumieiętni, starzy i 
młodzi, męszczyźni i niewiasty znoszą nayokrua 
tnieysze męki dla potwierdzenia wiary i nauki 
Chrześciańskićy. o 

Tu iedni staią się widowiskiem dla lądu 
wpośród amfiteatrów i rynków, gdzie bestyg 
wygłodniałe pożeraią ich. Owdzie inni obląni 
Żywicą lub smołą w czasie ciemncy nocy zapa: 
leni, zastępuią mieysce świec i pochodni, rozwe- 
selaiąc oczy Tyranów ewoich. -Tu czcigodni, 
Biskupi, zsiwieli pod ciężarem prac i wieku, pos 
spieszaią kroku dla odebrania wśrgd rozpalonych, 
stosów męczeńskićy Korony... Tam Panienki 
okryte rozpuszczonemi włosami wstępuią , wy- 
śpiewuiąc pienia na stósy i wznoszą ręcę ku, 
niebu dła ziednania nawrócenia Tyranów, -Tu 
znowu niędorosła młodzież, ledwie co na świat 
Że tak powiem wydana, urąga zażartości lwów. 
i tygrysów, a to tak, iż bardzićy zadziwiało, 
męztwo i odwaga cierpiących, aniżeli okropność 
wymyślonych rodzaiów męczenia, Milliocy Mę- 
czenników bronią wiary aż do szmćy krwi wys 
ania i z radością ponoszą dla nicy nayniezno- 
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Moe a Śnieysze męki, — T możemyż ieszcze różnmnie 
efm, powątpiewać o wierze naszćy, którey pewność 
ycaj, i prawdę niezliczona liczba ludzi potwierdziła 
łędy,, aż do krwi własney wylania? — (+ 

cuda, 4) Ale co ieszcze okazuie pewność wiary 
naszćy jest to prędkie iey rozkrżewienie, a to 
pomimó wszelkich przeszkód i niebezpieczeństw, 


ię i a o 
0 ali pomimo prostoty i niezdatności dwunastu ludzi 
licz} ubogich, którzy iągogiaszali. — I w rzeczy saz 
p M mey niemasz z tych niebezpieczeństw Żadnego 
quy które wylicza Paweł S., a. któregoby pod OÓwczas 
ry u niedoświadczyła wiara Chrystusa. Niebezpieczeń- 
stwa z strony nieprzyiacioł, niebezpieczeństwa 
vda Z strony falszywych braci, niebezpieczchstwa 
zje j wszelkiego rodzaiu. Ledwo, co tylko Aposto= 
mi i łowie zaczynają ogłaszać „Ewsnielią az natych= 
10cy miast świat cały bierze się do broni, powstate 


ni przeciw ich nauce i usiłuie wykorzenić i wy- 
pd gładzić ią do samego nazwiska. — Ze wszech 
wiek, stron niesłychać tylko *wyroki potępialące na 
zji śmierć Chrześcian. — Nero zakłada sobie w 
| tem roskosz, aby widział płynącą obficie krew 
Pui Chrześcian i skrapiaiącą całą obszerność Państwa 
piji  swoiego. Julian. zamyka szkoły publiczne, aby 
If wszędzie wprowadził niewiadomość, a tém Sa- 
JW mém zniosł wiarę Chrześciańską. Qwo zgoła 
ma wszystkie mocarstwa usiłowania swe łożą, aby 
dy przytłumić wiarę i naukę Chrystusa w samych 
dz iey początkach, — 
dii -Ale pomimo tego iednak wszystkiego, od- 
y! zywa się Piotr zgłosem swoim do ludu, i wnet 
"I — trzy tysiące, wkrótce potem pięć tysięcy przyy* 
(M è ‘muie wiarę i naukę Chrześciańską, — Rozcho» 
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dzą się z Jeruzalem Apostołowie, ludzię prości 
j. nieumieiętni: z tem wszystkićm iednak głos 
ich, mówi Paweł S, głos ich rozchodzi się po 
Świecie całym, a. słowa ich dosięguią mieyse 
nayodlegleyszych ziemi. Jeszcze nauka ich po- 
czątkowa.dopiero iest, a iuż w Państwie Rzym- 
skiem, mówi Tertulian, dwór, senat, woysko, 
prowincye, miasta i wioski napełnione są Chrze- 
ścianami, — [I cóż z tego wnieść nam iuź na- 
leży, ieżeli nie to, że gdy w ogłoszeniu wiary 
naszey moc opierająca się naywiększa byla iaką 
byli Cesarze i Królowie, a moc czyniąca nay- 
mnieysza, iaką byli Apostołowie, ludzie prości 
i ubodzy, skutek iednak aż do podziwienia iaki 
się okazał w prędkićm rozszerzenia teyże wia- 
fy: idzie zatćm, Że wiara ta musi bydź pra- 
wdziwa i naypewnieysza. — 

` 5): Ale nadewszystko, co nam okazuie pe- 
wność tey nauki i wiary Chrystusa, iest to przy- 
ięcie i¢y powszechne i uznanie za prawdziwą 
od ludzi nayświętszych równie jako i nayuczeń= 
szych. Piotr nie krwią i ciałem, ale duchem 
Boskim napełniony wyznaie, że Cbrystus iest 
synem Boga Żywego. — Paweł porwany aż do 
trzeciego nieba, Paweł Apostoł i nauczyciel nas 
rodów ogołaca się -ze wszystkiego, aby nienale- 
Żal tylko do Chrystusa. — Tertulian gładkością 
stylu i Żywością swych wyrazów rozdziera że 
tak powiem, paszczęki nieprzyiacioł Pana i iego 
Ehrystusa i sprawnie, tryumfuiącą. religią. Chrze= 
ścian we wszystkich utarczkach. — Athanazy 
Zawsze w woynach i zawsze w, pokoiu, Atha- 
mszy wyrocznia wieku swego, utrzymuie Bostwo, 
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, Jezusa Chrystusa , odkrywa błędy Aryasnów i 
„przezwycięża wszystkie ich wystrzały. —  Au- 
„ gustyn mocą łaski wyrwany duchowi zepsucia i 


kłamstwa człowiek pówszechny przez swoią 
| e iedyny przez swoią miłość, rzadki przez 
swoją gorliwość. Augustyn Pelegisnów nawra- 
ca, Donatystów zawstydza, Manicheyczyków 
zwycięża, utrzymując religią Jezusa Chrystusa, — 
Chryzostóm, Leon, Grzegorz, Laktancyusz, Cy- 
ryl, Bazyli i inni tysiączni, których nauka i 
imiona wiadome światu całemt, religią Chize- 
ściańską bronili, religią wyznawali. — Wreszcie 
większa: część świata a część oświeceńsza wy- 
znaie religią Chrześciańską: musi "» bydź 
pewna i prawdziwa; inaczćy trudno mówić, aby 
tak wielka liczba ludzi błądziła. — 

I teć są dowody szczególnieysze, które. 
.potwierdzaią wiarę naszę, te które ią ok zuią 
bydź pewną i niezawodną. To prawda, iż nie- 
przekonywaią ` one- wszystkich, Znaydunią się 
ludzie, którzy są ną to nieczułemi. © Ale też i 
to prawda Że oczy pokryte zasłoną nie widzieć 
niemogą. —  Nięwiadomość, a bardziey, zepsu-. 
cie serca, oto iest zasłona, która im iest prze- 
szkodą „ aby > wiewidzieli prawdy. Niedozwalaią 
iey zrzucić: z. siebie: zostawmyż więc. ich w, 
błędach, i ;zaślepieniu-swoićm, a sami: w: wierze, 
tey święty. mocnie. stóymy, którąśmy. tą wtym, 
krain 0d ośm set lst przyięli szczęśliwi i. bez, 
rozerwania Żadnego od onego, czasu, pro wadził 
i od; narodu, do, narodu, podawali, słuch:t'e nane 
ki oyców naszych i nieppyszczając , iky, Me- 
„rzec mówi zakcnn: matki nasze. ag Stóymy, 


i wg S 


mocno niewahaiąc się: i nic niewątpiąć: pewna 
howiem i prawdziwa: wiara nasza, == Ale nie- 
dość na: tem! Boska iest ieszcze i przechodząca 
rozum i poięcie, a zatóm poddawaymyż pod nią 
zmysły i świątła nasze Ta 


Uwaga II, 


Któż o tem wątpić. może, iżby wiarą 
Chrześciańska, nauka% Chrystusa, ktorą wyzna 
iemy, nie była cale Boska i nieprzewyższała ro» 
zumów ludzkich. == “Aly Ckrześcianie! sotiwórze 
my tylko ksiegi, które nam w ręce podaie, 
księgi te święte, które nas hauczaią cośmy wie» 
rzyć i czynić powinni, — Jakież prawdy gnay» 
duiemy w nich dla nas zawarte? Prawdy , która 
pświecaią mmyśł, wznoszą ducha, napełniaią 
$etca; — Prawdy, które nas cieszą w nieszczę- 
śliwościach, poświęcaią Ww szczęścia; prawdy 
stósowne do każdego mieysca, do każdego na- 
rodu, dla każdego stanu, płci i po wszystkie 
czasy; prawdy w których Monarchowie czerpaią 
dla siebie naukę równie iako i poddani; prawdy 
któtych wiadomość przed obiawieniem wiary nas 
szdy nieznana nam była i dotychczas nieznana iest 
ioszcze -niektórym bałwochwalczym narodom; 
słowem; piawdy: cale Boskie ji przew yZszaiącej. by 
też nayoświeceńszy rozum, — 

l w samym skutku, Podałe nam albowiem 
raieją nasza do wierzenia taiemnicę tróycy S.A 
przez to podanie wiemy my, Że Bóg zostaiś we 
szech osobach we wszystkiem sobie podobnych 
i ównych; Że oycięo stworzył świat; że go syn 
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odkipił, a dach S: poświęcił. — Ogłasza nam 
taiemnicę niewymowną odkupienia naszego, a 
przez to wiemy my: Że odkupionemi jesteśmy 
krwią syna Boskiego; że iesteśmy czlonkami ie< 
go; uczestnikami zaslug iego; Że Żyiemy iego ła- 
ską, i Że dusza nasza cieszyć się będzie wiecznie 
w dziedzictwie: iego. — Naucza nss co czynić 
możemy i powinniśmy ,. a czego się chronić i wys 
strzegać mamy: i przez to wyznawamy my, że. 
nic nięmożemy bez łaski; Že to iest jedno z nie- 
szczęść naszych naywiększe odważyć się na obra- 
żenie Raga; a Że będąc abowiązanemi słuchać 
Apostołów. i ich Następców, obowiązani iesteśmy 
wylewać się na dzieła pokuty. —. Naucza nas ia- 
ki ma bydź stan nasz w przyszłości, Że śmierć pot 
czątkiem jest życia haszego, Że ogień wieczny 
pożerać będzie tych wszystkich, którzy uwieraią 
w grzechu beż pokuty, a że na koniec niebo bę- 
dzię-dziedzictwem wybranych, = 

l iestże to bracia moi nauka podobna da 
naaki Attenczyków,. Którzy wystawisli ołtarze 
Bogu nieznaiomemau ; do nauki Kgipcyan, którzy 
czcili tyleż Bogów ile mieli rósni i zwierząt; do 
nauki Epikureyczyków, którzy zakładali uszczę- 
śliwienie+ezłowiek« w roskoszach ciała; słowem 
go nauki bezbożnych dzisieyszych Filizofiw, 
którzy mięszaią człowieka z bestyami niciznawa- 
iąę nad sobą żadnego prawa ani powagi? — Aht 
bez świateł tych wiary naszey, bracia moi, znsya 
dowałyby się ieszcze pomiędzy nami te badnie, 
wierzylibyśmy w też same'głupstwa, a cześć naa 


sza niebyłaby tylko zbiorem zabobonności, naqką? 


naszą zbiorem kłamstw i błędów, == Religią paszą 


oczyściła świat cały z tych obrzydłości,. któremi 
go rozum i swiatła tylko ludzkie napełniły, — 
Religia ta więc Roska bydź. musi i przewyższają, 
ca rozum i wszystkie światła ludzkie, =: 

Co gdy tak iest w samey istocie, poddąway. 
myż więc iuż odtąd i poświęcaymy rozum nasz, 
zmysiy i wszystkie światła nasze wierze naszey 
świętey przestając na tćm, że Bóg do nas mówił; 
Że Bóg sam, prawdy wiary naszey obiawił; Bóg 
vam ie wierzyć każe, który ani omylonym bydź 
ani nas omylić nie może, A ieżeli świadectwo od 
ludzi ile od ludzi częstokroć przgymuiemy: tedy 
świadectwo Boskie, mówi JanS. większe iest, 
tem bardziey go więc ż uszanowatiem przyymo- 
wąć należy. — 

Podbiiaymyż z podległością wierze naszcy 
świętćy rozum nasz i wszystkie światła nasze, 
Rozum który iest aż pad to słaby, i którego wia: 
domości aż nad to omylne. — Rzeczy tych na 
które patrzemy natury nieznamy i sami siebie na- 
wet dostatecznie niepoznaiemy i iakoż rzeczy Bo- 
skie poiąć możemy, które są nierównie trudniey- 
sze i rozum nie tylko, ludzki ale i Anielski prze” 
chodzące. — I przeto. też Pan do Nikodema mó: 
wił: ziemskieć rzeczy mówię, a nierozumiesz ich, 
a niebieskie chcesz rozumem ogarnąć? — 

Strzeżmyż się. więc iuż odtąd szperać rozu- 
mem, w rzeczach wfary i dochodzić tego czego po- 
izé nie możemy. Majora te ne: quasieris et for- 
tiora te.ne scutatus; fueris,  Pamiętaymy, na przes 
SEOSE. medrczasiżecitenmy: który zmysłami i świa 
tiem cale ludzkiemi tylko dochodzić chce rzeczy 
Jeskich zniszczony zostanie.  Serutatormajestatiś 
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ci, Ki opprimetur a gloria, — -W 'tymci zganiony był 
Pelt postępek Tomasza, iż widzieć na oko chciał, « 
ZEWyj na to , co miał prosto wierzyć patrzeć pragnął: "= 
Ale przeciwnie błogosławionemi nazwaniinni Apo=. 
Poiti stołowie, którzy rozum swóy i: zmysły uniżaiąc' 
"ozin; poddali ie zupelnie pod posłuszeństwo wiary. Bož 
zey gosławieni którzy niewidzieli, a uwierzyli, Beati 
Masy qui nom viderunt et. cretśderunt, — 
laj), Blogosławże iuż i nam, Panie nayłaskawszy; 
lonyy którzy cię niewidziemy, a wierzemy. Błogosław, 
adeh abyśmy w wierze naszćy Świętćy mocno zawsze i` 
iemy z podległością zostawali. A nareszcie day nam wia. : 
iękgy ry naszey pociechę, którzy tu ciebie pod zasłoną 
pm chwalemy, abyśmy cię na oko i iawnio z weselem 
- oglądali na wieki. Amen. — 
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> Niedzielę II, po Wielkanocy. 

Zecu 

smi O obowiązkach naszych względem 

lsti Kościoła, 

dem 

miegi Ego sum Pastor bonus èt cógnosco óves meas tł cogno- 
sóunt me mea — et alias oves kabeo et illas oportas 

nin me adducere et vocem mem awdient Joan 10. 

ze! Jam "iest Pasterz dobry i znam moid i znaią mię 

s tl moie.. — [I drugie owce mam, i one potrzeba; 

nę abym przywiódł; i słuchać będą głósu mego. 

M Peg imię Pasterza, którego ham dziś Ewanjelia 

du) 


Władzę i własności opisuie, rozumieją się wszystkie 


ud 
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żwierżcliności, które maią rozległe owczatnie i wy 
i nich licznie podległą sobie trzodę; -— Z tych iay- 
i, pierwszą iest kościół nasz S: katolicki, Chrześcia: 
nie; kościół ustanowiony od Jezusa Chrystusa , i 
upoważniony; kościół, który iest bezwątpienia 
pasterzem naszym naylepsżym. Pastor bots; 
kościci nsstępnie, który ma prawo rozkażywa: 
nia i prowadzenia nas eż illas oportet mie ddductre; 
a my obówiązek podlegania i stachanis głosu iegg 
ieżeli chcemy. należyć do trzody Jezusa Chrystie 
sa, Cogsoscunt me mee = et vocen ed aia 
dient: — 


Ale w czémže? :i dla. czego? -— Oto iest 
had czem ia się dziś zwami zastanowić umyśliłem, 
abyśmy względem tego. nayistotnieyszego obo= 

è Wiązku naszego hiezbłądzili, — Tem więc koń: 
cem zobaczmyż iuż ńaprzód i uważmy dla nauki 
i pożytku naszego: 
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Dla czego każdy Chrześcianin podlegać ko: 
ściołowi powinien czcić i szanować władzę i pos 
wagę jego? — ito iest pierwsza Nauka — po 
wtóre na cżóm zależy powoltiość tą i szacunek 
względem kościoła, którą mieć każdy Chrześcia+ || 
nin powinien? — i to iest draga Nauka, —- (58 

Naucz nas ty sam, hayłaskawszy Panie! iak 
się mamy zachować w owczarni twoićy, w któ- 
rey nas ź dobroci twey uunieścić raczyłeś, Pokaż 
nam obowiązki nasze, i isk się te daleko rozciąż 
gać maig, aby wierne ich dopełnienie, uczyniło 
nas w czaśie gódneńi twego wyboru. Piosiemy 
T sf éig oto przez przyczynę N. Maryi Pagny, 

? { . 
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1 3 k 4 
A dw Nie masz Zwierzchności, którsby niebyła od 
ską 


Boga, mówi PawełS. Non est potestas nisi a Deo. 
Wszystkie zatem, które tylko widziemy ustano- 
wione na świecie, od Boga ustanowione są, quë 
cutemm sunt. a Deo ordinate sunt. Potrzeba więc 
im podlegać, mówi dalćy ten święty, potrzeba 
ichsłachać, Omnis ergo anima potestatibus subli- 
snioribus subdita sit, Wszelka dusza wyższym 
zwierzchnościom poddańa niech będzie! — a to 
dla czego? — bc oto każda zwierzchność gdy pò- 


| Ô chodzi od Boga sprzeciwiać się ićy zatem ićst to 
j sprzeciwiać się Bogu samemu. Qui resistit potes 
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2 
Cum) stati Dei ordinationi resistit: — 
yszegy 
5 
1 więc Już zaś ieżeli która zwierzchność s saywy szą 


iy din iest ustanowiona od Boga, tedy zwierzchność ko- 

ścioła naszego, Chrześcianie, nayoczywiścićy : a 

ieżeli kiedy bunt przeciw któreykolwiek żwierz- 
ode chności, poczytał Bóg za bunt uczyniony. przes 
yłądzęj, €lwko sobie, tedy naypewnicy bunt kiedykolwiek 
uka 2 ,. podniesiony przeciw kościołowi nafzemu. A stąd 
i sw IUŻ w noszę, iż ieżeli każdćy zwierzchności po- 
Chidi dległemi I i prawom iey powolaemi bydź powinni- 
z. śmy, tedy naywięcey zwierzchności kościoła 


świętego, — 
Panie! il yw samym skutku Chrżeściagie! zyiew 
> Vit zzchtość naprzód kościoła, zwierzchność i powa- 
e P oki ga iestnaywyższa, Duch bowiem kościoła„ducheni 
(OTOK zast Jezusa Chrystusa, duchem iest Boga: idzie zá- 
wi tem że i władza kościoła władzą iest Jezusa Chiy- 
rosienj ` 


$tusa; a władza Jeana Chrystusa gdy iest władzy 


Boga, władza więc kościoła Chrystusowego wła: 
Zza naywy ŹSZA. — 

I bezwątpienia, , Władza haywyższa; wh: 
dza wyraźnie udzielona od Jezusa Co ;rystusa pietą 
wszym Pasterzom kościoła Wszystko to, mó: 
wi Jezus Chrystus, cokolwiek zwiążecie na ziemi 
będzie związane i w niebie; a to wszystko cokol- 
wiek rozwiąZecie będzie rozwiązane i w nielłz, 
to iest; wszystko to cokolwiek osądzicie, wszy: 
stko; co tylko rozrączicie czy to względem naue 
ki, czy też względem obyczaiów,, wśzystko ta 
potwierdzone będzie i w niebie. Sąd więc koi 
ścioła, sądem iest nieba, i postanowienia iego pos 
stanowieniem nieba: 

Władza nadto „kościoła; władza i powaga 
tak daleko rozległ, iŻ w każdey części ziemi nies 
masz władzy; któraby iey nie była podległa — 
nie dla tego iżby ta przeciiedz.!a granice sobie po- 
łożone od Jezusa Chrystusa. —  Kościoł bowiem 
daleki zawsze od wzniesienia się nad inne zwierz- 
chności ludzkie; daleki oda naymnieyszego osła: 
bienia ich powagi, naygorliwszym się Owszem za: 
wsze Okażywał w uszanowaniu pra w ich i utrzy- 
maniu poddanych w podległości. —- Bądźcie po- 
słusznemi panem waszym ,. iuż to Królowi iako 
temu, który iest nad wszyskich, inż to urzędom 
jako tym; których Król upoważmł władzą swo: 
ią. Oto w tym punkcie nauka kościoła, — 
Ale co się.tycze wiadzy duchownćy kościoła 
wszystkó ićy iest poddane 6d Monarchy zasia* 
daiącego na tronie aż do naypodleyszego czło 
wieka leżącego w barłogu, =  Naywiększy i 
haymnieyszy; nayuczeńszy i nayprostszy bor 
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Wig żadnego wyłączenia uznawać ią powinien i trzy» 
inać się w przyzwoitćy podległości — 

i Władza ieszcze kościoła, władza i powaga 
Myj żak wvsoka, iż Żadna in'a zwierzchność wyró+ 
U wnać iey nigdy nie móże — Że wszystkich 
"U Krolów, ze wszystkich Xiążąt i Panów świata A 
tło, tego, żaden niema prawa na władze i działania 
Mi duszy moićy — Zaden rozkazać mi niemoże, 
“l ażebym wierżył, co on wierzy; ażebym myślił, 
ta co on myśli; ażebym Wewnątrz potępiał, ĉo on 
zy potępia; a chwalił, co tylko on chwali, —- 
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jeszcze sprawiedliwie, iż potrzeba podległym bydź 
kościołowi iak Bogu, który mu. udzielił ducha 
swego i powagi, powolnym bydź i ochóczym 
w wypełnieniu wszystkich praw i rozkazów 
iego. — 

2) Ale nie z tego tylko iedynie powodu 
podlegać nam potrzeba kościołowi  Zwierzchność 
ieszcze kościoła zwierzchnością iest taką, iż nie. 
podległość ićy, by też naymnićysza buntem iest 
i rokoszą przeciwko Bogu samemu podniesio- 
ną. — Nie trzeba nam na dowód tego Chrze. 
ścianie, iak tylko otworzyć Ewanielią i zoba. 
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czyć co Jezus Chrystus mowił Apostołom i | gy 
uczniom swoim wysyłsiąc ich przed sobą — | (k 
Coż więc mówił do nich? — Jdźcie! rzekł on | ie 
im, idźcie synowie moi ukochani, nietroszcząc | di 
się o nic! idźcie od miasta do miasta, wszędzie | gi 
` gdziekolwiek was przyymą, pożywaiąc co tylko | i 
wam dane będzie Każdy bowiem robotnik za- 
słoguie na przyzwoitą nadgrodę. — Zyczeie | iel 
pokoiu i wszelkiego dobra, udzielaycie błogo- | m 
sławieństwa tym wszystkim którzy kelwiek przyy: | nm 
mować was będą. — A ieżeli znaydzie Się | me 
miasto takowe, iż was do siebie nieprzyymie | w 
wychodząc z niego mówcie mu: zrzucamy ni | i 
ciebie proch twóy który się przylepił do ośw | i 


wia naszego, miasto niewdżięczne! pewnemi bę 
dąc, iż w dzień ostatni sądu Sodomie łatwićy 


przebaczono będzie, aniżeli miastu takowemi, | ; 
Albowiem ktory was przyymuie mnie przyj* | twi 
muie, który was słucha mnie słucha, ten, ktory | kia 
wami pogardza mną pogardza, a kto mną pó* | |y 


gardza; pogardza oycem moim, który mię postah 
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Qui vòs audit, me audit; et qui vos spernit 


\ me spernit, qui autem me spernit; spernit eum 


qui -misit me. — ; i 
Otóż władza bezśrednie pochodząca od 
Boga, wladza, któréy się opierać iest to krzyż 
wdę czynić Bogu samemu, — I w samym 
skutku, Chcześcianie, nie można bydź niepodle. 
głym kościołowi bez obrażenia Jezus Chrystusa: 
iuż zaś nie można obrażać Jezusa Chrystusa, 
aby tém samym nieobrażać Boga. — I toć 
iest dla czego mowił Paweł S pisząc do Tessa. 
lończyków: Wiecie wy, mówi on, wiecie wy iakie 
są prawa, które wam podałem z strony Jezusa 
Chrystusa; Staraycież się więc zachować ie wiers 
nie, albowiem ten, który niemi pegardząć bę: 
dzie, pogardzać będzie nie człowiekiem ale Bo» 
giem, który natn ducha swego świętego udzie- 
li. — nii Daji 
COŻ więc iuż z tego wszystkiego wypada; 
ieżeli nie ten nayoczywistszy wniosek, iż po- 
trzeba bydź podległym kościołowi, czcić i sza. 
nować powagę pasterzów iego: gdy ićy nay- 
mnieysza uczyniona  Zniewaga, buntem jest 
pw Bogu, którego on surowo mścić się 
gdzie na sądzie swoim. Im quamcunque au- 
żem civitatem żintraveritis et non susceperint 
vos — dico wobie-quia Sodomiv in die illa 
remissius erit quam illi eiuitati. — `» 
„, 3. Na koniec podlegać kościołowi pokorg 
tenci to iest szczególny charakter każdego Chrze- 
Ścianina, ten duch religii naszćy  hrześcianie, 
I w samym skutku, ani na rozumie, ani na 
myslach naszych ustanowiona iest religia nasza 
P2 


mayświętsza, = ale ustanowiona iest iedynie ñg 
słowie Bożćm, A gdy słowo to nie czyni w 
nas żadnego wrażenia, ieżeli w nas przyzwoitey 
nieznayduie powolności i poddaństwa wypada 
stąd koniecznie, iż cały duch religii haszćy za- 
warty iest w posłuszeństwie naszćm. — I toć 
jest dla czego Piotr S, nazywa nas synami po. 
słuszeństwa filii obedientie; posłuszeństwa, które 
więcóy waży a niżeli wszystkie nasze ofiary, 
któie tylko czynić możemy; które iest zriakićm 
nayoczywistszym poddania się naszego pod iarz. 
mo wiary; posłuszeństwa nareszcie bez którego 
nie można należeć do trzody Jezusa Chtystu. 
ga: — Chcąc więc bydź umieszczonym w iego 
ówczarni, koniecznie potrzeba sluchać głosu ko- 
ścieła, głosu tego świętego Pasterza i naślado» 
wać go. — Ale w czćmże szczególnićy? — 
Zastanówmmyż się ieszcze nad tém krótko. To 


Uwaga Ii. 


Podległość względem kościoła zależy n je 
przód na powierzchowney i wewnętrzney pos 
wolności a zatćm na poddaniu zupełnem woli 
ir żumu pod powagę kościoła -— Takićy to 
po nas podległości wyciąga kościoł i taką nam 
opisiie Paweł S. w liście swoim do Efezow 
Non ad oculum servientes, quasi hominibus pla 
centes, sed ut servi Christi facientes volunta- 
tem Dei ex animo cum bona voluntate ser- 
dientes sicut ` Domino et non hominibus — 
Niedosyć to więc iest bracia moi, oświadczać 
przez powierzchowne tylko sprawy powólność 
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„ względem kościoła.  Posłuszeństwo takowe nie, 
, byłoby iak tylko wspólne z złemi sługami, kto. 
„ rzy podlegają swemu Panu z potrzeby tylko lę: 
' kaigc się aby od niego karani nie byli . Ale 


posłuszeństwo wasze powinno bydź. posłuszeń« 
stwem synowskićm, któreby z ukententowaniem 
i bez żądnego przymusu wykonywało rozkazy 
kościoła. — i 
Otóż w powszechności, iakie powinno bydź 
posłuszeństwo nasze i powolność względem ko» 
ścioła — Już zas w szczegrlności do czego 
nas obowięznie taż powolność i posłuszeństwo 
winne kościołowi; 
1) Mówię naprzód. iż każdy Chrześcianin 
w miateryach wiary zdąnia swe i światła powie 
nien poddawać pod zdan.e i światło kościoła — 
I w samym skutku Chrześcianie, pismo i poda» 
nia święte oto są szczęgólne wiary naszćy re. 
gały: ależ w trudnościach, które często znay- 
duiemy, gdzież szukać mamy oświ:cenia i pra- 
wdy? w rozumie naszym? Ale ten t.siącznym 
podległy iest błędóm i omyłkóm. Sam więc 
twiko est kościoł który nas godnie oświecić 
możę, Jezus Chrystus przyrzekł mu bydź przy- 
tomnym aż do skończenia świata: a zatćm świa- 
tła i nanka iego, światłem iest i nauką Boską, 
omylić mas więc nie może: a następnie w 'tru- 
dnościach do niego tylko należy wyznaczać mi 
co wierzyć powinienem, a do mnie poddawać 
się pod iego wyroki. — I toć iest; dla czego 
niegdyś mówił Augustyn 'S, iż bez tęy powagi 
kościoła niewierzyłbym Ewanjelii.  Kościoł bo» 
wiem sam tylko iesty który w ciemeych i prze: 
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<iwnych częstokroć naukach iakie się w nity 
znayduią sam tylko iest, który ie wytłomacyć 


i prawdziwe ich znaczenie wyłożyć może. On 
tylko sam iest regułą widzialną. regułą “podpa- 
daigcą, pod zmysły równie nayuczćiwszego ia. 
ko i nayprostszego człowieka On więc sam 
tylko wów czas drogę i naukę prawdziwą poka- 
zać nam może — 

Odtąd więc iak tylko głos iego słyszemy, 
odtąd powolnemi wu bydź natychmiast należy, 
opieranie się, powątpiewanie, by też naymniey: 
sze niemoże iuż bydź odtąd iak tylko wykro: 
czeniem i występkiem naywiększym, — 

Ale coby nas ieszcze występnieyszemi w 
oczach Boskich uczynić meglo, iest to, gdyby: 
śmy eszcze ciekawie rozbierać chcieli to, co, 
nam kościoł do wierzenia podaie; gdybyśmy: 
zuchwale odważyli się zaprzeczać co iuż wie: 
rzyć powinniśmy. — Pierwsi Chrześcianie mówi 
S. Pacyan, niewiedzieli i nieumieli się sprzecie 
wiać, nieznali «adnych innych sprzeczek iro- 
zbiorów prócz umierać dla wiary i krwią swo, 
ią potwierdzać prawowierne prawdy. — Nie 
inny i nasz iest obowiąrek aż dotąd Chrześciae 
nie. — Do nas ieszcze wszystkich aż do- 
tąd należy słuch:ć we wszystkićm kościoła, któ- 
ry sam tylko uczyniony iest sędzią wszelkich 
sprzeczek w materyi wiary i wszelkićcy nauki, 
De nas należy potępiać to wszystko i odrzucać, 
co tylko potępia + odtzuca kościoł. Do nas 
należy wyznawać i utrzymywać odważnie. Wszy: 
stko to, co tyjko nami kościół do wierzenia por 
daie, mię wdaiąc się i niesłuchaiąc żadnych ite." 
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t nych postronnych nauk ieżeli bezpiecznemi bydź 
t chcemy. 


Tak Panie nayłaskawszy! przepowiedziałeś 
nam ty sam, iż w każdym czasie będą spory, 
będą sprzeczki będą odszczepieństwa, i słowo 
twoie, które się iuź nie raz w, poprzednich 
wiekach spełniło, pełni się ieszcze i za dni ma- 


szych, — Widzięmy ze wszystkich stron. wzru- . 


szenie, .słyszemy różne nauki, Jedni nam mó- 
wią że tu iest Chrystus, inni znowu iż iest zich 
strony: ale pomiędzy temi sporami idę ia do 
wyroczni, radzę się kościoła twego, i zupełnie 
pizestaję na tem czego mię naucza. — Odtąd 
iak tylko kościoł mi mówi. poddaię się na. 
tychmiast, nie słucham nikogo iuż więcćy, albo 
ie.eli słucham, tedy, dla zawstydzenia tego, któ- 
ry nię słucha kościoła, a dla utwierdzenia inne. 
go, który również zemną powolny iest kościo« 
łowi twemu. Przez to uwalniam się od wszy- 
stk ch trudności, ponieważ w iednym momencie 
w posłuszeń twie moićm znaydnię co wierzyć i 
czego się mam trzymąć. Przez to leszcze wia. 
ra moia czysta iest bezpiecznieysza i spokoy» 
nieysza,  Wpośród wszystkich nawałności i feli, 
jwstępuię, w łodkę Piotra i iakkolwiek ta mios 
tana bałwanami, doświadczam jednak w nigy 
zupełnego bezpieczeństwa. Przechodzę skały i 
nielękam, się niczego, — a to czemu? poniee 
waż w łodcę tćy niemasz skał żadnych ani nas 
wałuości, Którychby mi lękać się potrzeba. =— 
2) Ale niedość na tém! mowę powtóre, iż 
każdy Chrześcianin obowiązany iest: powolnym 
bydź powadze kościoła, nie tylko w materyach 


tyczących się wiary: ale też ieszcze i w matę. 
ryach tyczących się obrządkow, zwyczaiów 4 
praw kościoła, które tylko stanowi — I w sa 
mym skutku, kościoł Jezusa Chrystusa nie tylko 
iest nieomylny: a zatćm przez swoią nieomyl- 
ność wyciągą podległ ści umysłu naszego: ale 
też ieszcze iest święty: a zatem: przez swoię 
świętość wyciągą mad to podległości serc na. 
szych — Į to iest, dla czego Piotr S, spole- 
czeństwo wiernych nazywa narodem świętym 
gens sancta. Nie dla tego, iżby wszystkie człon. 
ki ciała tego mystycznego świętemi były, ale 
dla tego, iż Duch obrządków kościoła iest czy: 
pić świętemi; ałe dla tego, iż nie inny tylka 
ten iest k niec wszystkich prow, rozrządzeń i 
przepisów iego. — Nie mogę więć bydź zbą: 
wionym ieżeli mu niewierzę wtem, co mi md- 
wi: ale też równie nie mogę bydź zbawiony 
ieżeli nie czynię co mi rozkazuie, Wszystkim 
Więc prawóm iego, wszystkim obrządkóm, por 
dległemi nam b;dź należy, a prawóm i obcząd: 
kóm wszystkim czy to zgodnym, czy niezgoć 
dnym z umysłem i zdaniami naszemi —- 

~ 'Takićy ci to ieszcze powolności po nas 
wyciąga kościół i taką mu winni iesteśmy: ale 
iakież iest powszechnie zachowanie się nasze? — 
Chrześcianie! rzecz trudna do wyrażenia z ia: 
kiemi pochwałami i z iaką gorliwością przyy: 
muiemy prawą kościoła, które nam są pomyślne, 
którę się nic niesprzeciwiaią skłonnościóm na: 
Vym, nieznayduiemy dość słow do wychwalenia 
świętości ich, mądrości i sprawiedliwości, niewye 
łączamy nikogo od wietqego ich dopełnienia, 4 
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ieżeliby się kto zdawał bydź i stawiał się im 
przeciwnym, wnet go potępiamy i za buntowni- 
ka osądzainy, —  Ale' niech tylko kościoł w 
rawach swoich sprzeciwi nam się cokolwiek, 
niech tylko rozsądzenie iego inne będzie ód 
zdań naszych i myśli błędnych, nie trzeba nam 
już więcćy nis mdd to, dosyć to iuż iest do 
potępiania ES 

Jakimk-lwiek więc  iuż sposobem słyszeć 
nam się odtąd daie głos iego, iuż iest słaby, 
Nie może on iuż więcćy doyść do uszu na- 
szych; zrozumiany i wyraźny skąd inąd, iest on 
inż dla nas ciernym i «©udnym —  Niedość 
na tém, Stad ieszcze pochodzi iż iedni umnicy- 
szaią powsgę kościoła przepisuiąc ićy granice; 
inni wcale ią zaprzeczają; owo zgoła urządza: 
my koś.ioł podług naszego widzi mi się, i za» 
miast powjnnego podlegania mu; chcemy, aby 
nam kościół podlegał — 

I iestże to zachowanie się takie, zachowa: 
niem przyzwoitóm? Ah byńaymnićy! Podlegać 
mu podówe -2a8 tylko, gdy prawa ieco nic się 
nam niesprzeciwisią, nie ięst to wielka podl e» 
głość: alę podlegać rownie umysłem iako i ser- 
eem, gdy co przeciwko nam stanowi, gdy pras 
wa iego potępiaią zdania nasze, gdy nas upos 
karzaią: oto iest! co okszuie wiarę naszę ipod- 
danneść naywyższą. Oto, co okazuie że sza. 
ruiemy powagę iego. — Taka b,ła powolność 
pierwszych Chrześcian, żaden się niesprzeciwił, 
takiego będąc zdania, iż po rozsądzaniwy ko: 
ścioła niczego się lękąć nie trzeba, iż tąn 
mie zblądzi, czyli za mami, czyli przeciwko 
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mam eo stanowi, = Taką powinna bydź į 


nasza. 

Skończmy inż Chrześcianie tę całą naukę 
każdy na tém lub podobném. oświadczeniu: pos 
nieważ iestem synem kościoła; ponieważ kościoł 
ma prawo prowadzenia mię i rządzenia; ponic: 
waż Bóg złożył w kościele prawdę i moc swo 
ię: temu więc tylko kościołowi odtąd powok 


nym będę, w wszystkich rzeczach tyczących się 
religii i zbawienia mego. — Rozumie, pastye, 
matura zepsuta, rozwolnienie,. mowcie co chce: 
cie: chcę iuż podlegać kościołowi; chcę bydź 
powolnym tym wszystkim, kto.ych tylko stara. 
niu mię porucza. Chcę więc .iuź odtąd, Panie! 
chcę z prorokiem wyznawać święte imię twoie, 
ale go chcę wyznawać w kościele twoim; chcę 
ogłaszać słowo twoie i prawdy Boskie wyśpiz: 
wywąć pochwały twoie, ale ie chcę spiewać i 
ogłaszać w kościele twoim. —  Tać to iest 
gora święta, z ktorćy prawo: twoie wychodzić 
powinno. — Ten to iest przybytek wspaniały 
gdzie się lud zgromadzać powinien z wszystkich 
części Świata, aby ci ofiarował kadzidło i glos 
żył próśby swoie. — Ta to iest świątnicą W 
kiorćy chcesz od nas odbierać cześć naszą, I tā 
solica, na którćy nauczasz nas dróg twoich, 
przez usta twych proroków. — Wszelkie inng 
społeczeństwo powiecże z Apostołem, wszelkię 
zoromadzenie inne, nie iest tylko społeczeństwem 
szatana; zgromadzeniem ciemności: a wszęlką 


inga stolica, stolicą zarazy. — Szczęśliwi, ie 
żeli przez: życie stósowne do Boskich nauk í 
paw kościoła tego w którym, uimięszczęgi (e 
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7 stećmy, zasłużemy sobie bydź policzeni pomię- 
cj, dzy wybranemi w wiecznćy owczarni twoićy, 
Cetin; » Amen, 


Mowa 

tąd pp na ; 

W Niedziele III. po Wielkanocy, 
O szczęliwości ludzi dobrych, 


> co ę 

chcę | 

lko Pfoyabkis et flebitis vos, mundus autem gaudebit: vos aus, te 
ad, | tem -contristabimini, sed tristitia vestra vertejur in 

nię gaudium, Joan 16, 

im; Wy będziecie płakać i narzekać, a Świąt się będzie wes 

e M selit: a wy się smucić będziecie, ale smutek wasz 

spieri w radość się obróci, 


JI W szystko to czegokolwiek nas tylko Rwanjelia | 
JM | paucza jest prawda samą mówi Augustyn S.; | 
PU wszystko to, co tylko nam rozkazuie, iest do. IIB 
dw brocią; wszystko to, co nam tylko obiecuie, -iest NB 
1d. szczęśliwością naywiększą  Qusdgnid ibi doęc- 


W . tur veritas est, quidquid pracipitur ‘bonitas, | 

4! quidquid: promittitur felicitas, | 

wor Chrześcianie! ieżeli kiedy, tedy w- dzisiey.. | 

(m szćy Ewanjelii wszystkie te trzy rzeczy razem i 
zet złączone oczywiście się nam pokazuią — lw | 

U samym skutku. Cóż to nam diś Jezus Chrys, 

ek stus rozkaznie, i dò czego nas obowięzuie? =m 

H) do łez i płakania, p! lowabitis set fiebiżie wot. A 
li Cierpliwość więc i umartwienia Chrześciasiskie | 


k gto iest dobro w życiu nąszćm narwiększe, | 
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guidguid prźcipitiw bonitas est, i pierwsza 
Uwaga, Coż to iest ieszcze co Jezus Chrystus w 
dzisieyszey Ewanjelii nam zapowiada, i czego 
nas naucza? Oto, iż te łzy nasze i umartwienią 
zakończą się i smutek nasz zamieni się w ra 
dosć: tristitia vestra vertetur, in gaudium, 
O:óż prawda, którą nam okazuie i druga Uwa: 
wa, quidquid docetur veritas cst. — Coż ie 
szcze na koniec obiecuie nam? Oto, iż ta ra 
dość, króra po łzach nastąpi radością iest wie. 
czną, że nie nam ićy pomięszać niepotrafi: gt 
gaudium vestrum nemo tollet a vobis. Oidi 
szczęśliwość, 6 którćy nas zapewnia i trzecią 
Uwaga nasza. O uidquid promittitur felicitar 
cit, 


Wytłomacz nam ty sam, nayłaskawszy Pas 
nie! te prawdy, abyśmy odtąd umieli sobie sza. 
cować krzyże i umartwienią, które nas otaczają 
w tém życiu a na których. naywiększa nasza 
szczęśliwość zależy. Prosiemy cię oto. przez 
przyczynę Nayśw, Maryi P, 


Uwaga I. 


1) Niemoże bydź nikt zbawionym, jeżeli 
nie będzie należał dó Jezusa Chrystusa: nikt 
zaś mie może nalężyć do Jezusa Chrystusa, ieże: 
li nierządzi się duchem iego: nikt znowu nię 
może się rządzić duchem ięgo, ieżli nię stara 
się © nabycie enot, które Jezus Chrystus w ży: 
glu swoićm naywięcey ukochał i które nam pay- 
więcćy zalecił. Już zaś któreż v to` są qnoty 
którę Jezus Chrystus naywięcóy nam- zaleca? 
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Cierpliwość i umartwienie Chrześciańskie! “oto 
iest do czego nas naybardzićy obowięzuie ` Sž 
quis vult post me venire, adneget semetżpsum 
et tollat crucem suam et sequatur me, jeżeli 
chce bydź moim uczniem niech się za'rze šas 
mego siebie, a weźmie krzyż swdy, i niech 
idzie za mną. Tollite jugum meum. — Pios 
rabitis et flebitis, — Beati, qui lugent. == 
Beati qui persecutionem patiuntur. — 

Chcęcież więc iuż wiedzieć, Chrześcianie, 
iakie iest powołanie wasze, iaki los, cząstka i 
dziedzictwo wasze? Chcecież wiedzieć iaka ród 
żnica między wami i synami świata? Oto krżyż, 
oto łzy! oto umartwienia, ięczenia i wzdycha- 
nia wasze.  Plorabitis et flebitis vos, Jest to 
wyrok, od którego nie można bydź uwolnio- 
nym chcąc należćć do Jezusa Chrystusa; iest 
to znak szczególnćy łaski i dobroci iego; — 
znak wybrania — i znak przyspobiemia naszego 
do synostwa Boskiego. — 

2) I w samym skuku mówi Paweł S, 
Quem ćnim diligit Dominus, castigat: flagel- 
lat autem omnem filium, quem recipit — 
Od momentu, którego Bóg wybiera człowieka 
i przysposabia go za syna śwoiego, od tego 
momentu podnosi on rękę swcię nad nim, aby 
go karał Bierze on go w rękę swoią, aby go 
uczynił dziedzicem chwały swcićy: aje w temże 
momencie podnosi on drugą, aby go karząc 
oczyścił z grzecha iego. — 

Otóż różnica między postępowaniem Ro. 
skiem i postępowaniem ludzkićm — Otwiersią 
oni dla nich zupełnie serce swoie; oddal: 


wszystko to, coby tylko ich mogło zaśinucić 
lub zmartwić; poddaią, coby tylko mogło roz 
weselić i zabawić; podchlebiaią, ściskaią i ca. 
luig; przebaczaią nie tylko ułomności, ale też 
często i rozwiązłości: Ale Bóg daleko inaczty 
sobie postępuie Quem diligit Dominus casti: 
gat — względem Chrześ:ian przysposobionych < 
synów swoich. Kocha on ich daleko bardzićj, 
aniżeli oycowie i matki dzieci śwoie: ale po 


imimo tćy milości naywiększćy; doświadcza on 
ich przez umartwieńia i przykrości, poznaie ich Ak | 
przez ich cierpliwość, i odtąd wznosi nad nie. ponie 
mi rękę miłosierdzia swoitgo i sprawiedliwości, | S9 
Flagellat autem omnem' filium quem rece |N 
it, — f diw 
3) Tobiaszu! ty iesteś milym, aż nad to | C 
Bogu, Wszystko co czynisz, to wszystko po: | g% 
doba się Bogu Wie on o twoićy. miłości, 0 
twoich iałmużnach, o prostocie duszy twoićy i 
dobroci serca, Jdźże więe i nieprzestaway do 
pełniać twych uczynków względem podróżnych 
i umarłych; nadgrodzone ci będą obficie; ode | te 
bierzesz ża nie chwałę wieczną: Aleć to iest | nia 
dla czego potrzeba, abyś był dotkniętym ślepotą | u: 


i nieszczęściem. 'Quia acceptus eras Deo, ne- 
ćciie fuit, ut tentatio probaret te, — Jdzie 
iuż zatem mówi Leon S. iż człowiek bez przy: 
krości, bez umartwienia; człowiek, który żyłe 
w roskoszach i nciechach świata; albo raczej 


€zlowiek, który nie kocha iak tylko: próżność i |! vz 
f řadość; a który wzdryga się i nayminieyszych kia 
$rzykrości; człowiek takowego Charakteru nie ti 
fhoże należeć do Jezusa Chrystusa; nie ma ôt | ‘t 
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driego prawa do iego synostwa, niemoże sobie 
podchlebiać, aby się kiedy mogł cieszyć w chwale 
iego: a następnie, gdy mas Jezus Chrystus za» 
chęca do płaczu i krzyża:  Plorabitis et fiebis 
żis, mieukazwież się w tym satnym rozkazie doś 
breć iego i miłość wielka? — "Tak w rzeczy 
sacnćy! zapewniemy sobie bowiem przez fo ła: 
skę, oycostwo i dziedzictwo iego, Quidguið 
precipitur bonitas est.  Płaczmyż więc i znos 
śmy z odwagą wszelkie iakiekolwiek przykrości: 


-Ale w tćmże samym czasie cieszmy się oraz; 


ponieważ te długo trwać nie będą. Cieszmy 
się smutek bowiem nasz w krótce zamieni się 
w radość.  Tristitia destra vertetur in gau- 
dium, Cieszmy się ponieważ, co mam Jezus 
Chrystus ogłasza, i naucza prawdą iest, Quids 
quid docetur veritas est, — To 


Uwaga TI. 


Tak Chrześcianie! smutek nasz, przykrości 
Masze zamienią się w radość, -Tristrtia vestra 
wertetuś in gaudium, Jest to prawda, którćy 
mas sam Jezus Chrystus naucza, a którćy mic 
tak tkhwie niedowodzi, iak przykład Tobiasza; 
o którym nam wspomina pismo S, —  Płakał 
gorzko ten święty; starzec dotknięty od Boga 
ślepotą; płakał mierównie bardzićy gdy rožu: 
fmiał, że iuż utracił $yna swego: ale wkrótce 
i wzrok i syna powróconego odebrawsży; © ią: 
kaž uczuł w sobie: radość i pociechę! Niech 
będzie błogosławione imię twoie, mówił on; 
w uczuciach maywiększćy radości; niech będzie 
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błogosławiony Bdg Izraela. Benedicg te Domi. 
ne Deus Israel.  Odbieraiąc mi wzrok i przy. 
tomność Syna mego, ukarałeś mię Boże: tø 


cię 
piles 


castigasti mie: ale radość, ktorą teraz emię |, pó 
przewyższa smutek; móy prżeszły i utrapienie, ciebie 
Ecce video Tobism filium meum, Odbieram |. M 
znowu wzrok z dobroci twoićy i pierwszy objekt, pe 
który się stawia prżed oczyma memi, ies: to wę 
syn moy ukochany Błogosławiony więc bądź kk 
o Boże Izraela, któryś mię ukarał, i który mię wer | 
zbawiłeć; któryś mię dotknął, i który mię znów | | 
pocieszyłeś, Qua tu castigasti me et tu sal | th 
pasti me. — i pitch 
Takiċ iest loš! i takieć są uczucia, Chrze [== 
ścianie, duszy tćy wiernćy, którą Bóg przyj: | taj Y 
mvie do chwały swoićy! Takie są głosy czło» | kb 
wieka ubogiego, opuszczonego od Świata, bez jos o 
przyiacioł, bez pociechy, gdy Bog uwalnia go Jalu 
z więzienia ciała, . Beńedico te Denr Israel; | owal 
© Boże Izraela! o Boże Chrześciański! o Boża |, l 
miłosierdzia i dobroci, bądź błogosławiony na "7" 
wieki, Na koniec o Boże moy! tú catigadh |""3 
mie, et tu sałoasti me W wieku niemowlę: | rinn, 
cym tyś mię dotykał chorobą; w wieku doyè l ul 
rzalszym tyś dopuszczał na mnie różne przy: WD 
padki, poniosłem wiele straty i t.d, . „ a i có Pois 
dopełniło nieszczęść rnoich, utraciłem żonę, dzie: ko 
ICH 


ci; aż do ostatniego -momentu śmierci. byłem 
ogołocony że- wszystkiego, bez żadnćy pomocy 
w nędzy moićy Tu castigasti mie.  Ukarsłeś 
mię: ale nieskoń-zenie bardzićy ukochałeś, po: 
nieważ mię żbawiłeć er tu alvasti mie. Aht 
W iekąż się nieszzzęścia moie- zmieniły terań 
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 sżeżęśliwość i radość,  Ukarałcś mię: ale oto 
przyiąłeś mię za to do chwały swcićv, — 

„A nietylko to; Chrżeścianie! Radości tey 
w- którą się żamieniaią utrapiena nasze; „W 
niebie. tylko . „doświadczać będziemy, w tém 
ieszczę, życiu dusza upokorżona i umartwiona 
kosztuie. ićy: - W tćm ieszcze życiu smutek 
nasz zamietiia się. w radość. , Tytstitrą vestrą 
vertetu- din gaudium.: — Tak bracia moi! 
inhówi "Pawel S$ ż własnego doświadczeniaż 
Cieszę ia się, rozweselam w krzyżach i utra- 
pieniach moich, kontentnicyszy iestem w mo- 
icm więzieniu, w moim głodzie; w m'ich 
kaydanach i prześladowaniach; a niżeli moi 
nieprzyiąciele w swoićy wolności; obfitóśći i 
toskoszach,, Napełniony iestem aż had to 
cały radością, = Superabundo gdiidió: in omnż 
tribulatione, = 

I toć iest dla czego zachęcaiąc ñas abjj< 
śmy cićrpliwie znosili utrapienia mówi: Deus 
omnis gratie; qui vocavit noś in aternam suam 
gloriam modicum passos ipse perficiet, confirma: 
bit solidabitąue. ==. Deus omnis gratie guè 


vocavit. mos, — Oto powołanie nasze! dn 


sternam gloriam, © to koniec i nadgroda! ły 
Ghristo „fes; oto; który nam ią wysłuży i! 
modicum passos krótkie cierpienie nasze zamies 
niaiąc w radość | , „perficiet, solidabitquc, umgs 
cni pas W nich i udoskonali = a umocni i 
utwierdzi i. udoskonali tak, iż nam nikt téy 
fadości -odebrąć mówi Jezus Chrystus; niepo- 
trafi: Et gdudium vestrum nemo tollet a vobiss 
Płaczniyż więc, ponieważ placz nasz w krótcć 


się zakończy: Cierprny, wszak cierpienid nai 
sze i smutek zamienią się w radość, Pizey: 
dzie nawalność, nastąpią spokoyności, Smutek 
i łzy nasze zamienią się w pociechę i wesołość 
tristitia vestra vertetuar tn gaudium Og W 
pociechę i radość taką, iż nam ićy nikt nie. 
potrafi odebrać, Er gaudium vestruri iomo 
tollet a vobis, placzmyż więc i cieszmy się: 
ponieważ co nam Jezus obiecuie, szczęsliwa: 
ścią iest naszą. Quidguid promśttitir foliei 
tas est, — Otóż ie 


Uwaga III, 


Gaudetć in Domino semper, iterum dir 
gaudete.  Weselcie się zawsze, weselcie się 
Zawsze w Panu, woła na nas Paweł S. — A 
to dla czego wielki Apostołe? Dominus propë 
est! Oto iż Pan i Bóg wasz niedaleko iest 
od was! Oto, iż Pan wasz blisko was iest’ 
Oto, iż duch S. w sercach iest waszych: a 
następnie dopóki mięszka w was, niepodobna 
iest, aby wam mógł radość i pociechę waszą 
odebrać, — Dobra wasze mogą wam bydź 
łatwo odebrane, wolność wasza przez wtią- 
cenie was do więzienia, oyczyzna przez od- 
dalenie was na wygnanie, sława przez zelże: 
nie, dzieci przez zabicie ich: Ale co się tys 
czę radości, króra iest skutkiem ducha Bo» 
skiego, który w was przemięszkiwa i łaski 
iego, tey wam nikt iigdy nieodbierze, — b 
tóć  iest, co tyle SS. Męczenników uczyniło 
tak odwaźnemi, w pośród nayokrutnićyszych 
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 kóąk i prześladowań; to; co i nas Zachęcać 


ina do znoszenia cićrpliwie wszelkich prźeci: 
wności, Bądźcie tylko i wy Wiernemi du- 
chowi Boskiemu, bądźcie wierhemii łasce iego; 
i wiezasinucaycie go nigdy, aby się nieodda- 
łał z serë Waszych: a ia was zapewniam: 
amen amen dico vobis, iż mieć będziecie fas 
dość doskonałą, którćy wam nikt nieodź 
bierze, —* 6 ; ję. 
Grzesznicy w pośród śwoićy roskosży; 


w pośtód obfitości bogactw miaią oni radość: 


ale ta tylko momentalna:  Otwórzcie ieźli 
inożecie serca ich; a zobaczycie có się w 
nich dzieie?  Constmentur, ieżeli radość itä 
wyrównywa tym żłym, których doświadczaią 
Consumentur famę et dtuorabimt tos aves mor: 
du amarissimo, dentes bestiarum immittám iñ 
eos, — CÓŻ to ża głód? to ża pracy, o 
których Bóg mówi? są to passye ich, których 
gwaltowneści oddaie Bóg duszę występną, aby 
ićy przerwał tę radość, którą mieć może w 
roskoszach. Jest to pycha w iednych, zażdrość 
w drugich, łakomstwo i. ti d — Ale nie 
tak się dziecie z wami dusze niewinne, dusze 
w stanie łaski zostaiące. Doświadczacie wy 
zawsze radości wewnętiznćy; trudy wasze -poz 
wierzchownie są, ale wewńąuiz wesele; na. 
wałńiości powierzchowne, ale wewriątrż spó: 
koyność; przykrości zewnątrz, ale wewnątrz 
tadość. A iako łaska rośnie w was iako 
światło tak tadoóść powiększa się i uinacnia, 
lux orta est justo w rectis cbrde letic 
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Nie mówię wam tu iuż nie o radośej 
w niebie, boć o tćy dobrze wiecie, iż ta 
wieczna: bardzićy, że nikt wam ićy nieode 
bierze, - Mówię wam duż tylko, kochani 
Chrześcianie. kiedy. będziecie oczernieni, prze. 
śladowani. od całego świata; kiedy. podpałą 
domy wasze, zniszczą na maiątku , .poprowa: 
dzą w niewolą: nierozumieycie się, bydź nie. 
szczęśliwemi, przeciwnie owszem bądźcie pe. 
wnemi,. że; krzyże: te będąc cząstką wybra- 
nych, kosztować: będziecie radości, a' radości 


. 4 K: ; p 7. Be a A d 
Wieczneys. 4 o4 (o wam mówi: nie iest 


to ani natura, ani rozum: iest to Jezus Chrye 
stus, iest to prawda sama, —— Swiat i: passyę 
oddawać wam mogą uczucią cale przeciwne: 
ależ, pamiętaycie do czego was Jezus Chry- 
stus.i wiara wasza obowięzuie, — 

I toć to, dla czego, gdy będziecie prze: 
śladowani, wzgardzeni, przyymuycie ten krzyź 
w tym duchu jak Paweł S, i mówcie z nim, 
móglbym się, zemścić nad. moiemi. nieprzyia: 
ciołmi, mógłbym poyść za moią passyą: ale 
miechcę słuchać tylko wiary i nadziei, Pro 
pter spem Israèl catena bac circumdatus sute 
Wtrącono mię do więzienia, iako występne 
go, obciążono kaydanami; są. wprawdzie 
przykre i ciężkie: ale mi są miłe, Ściskam 
ie, znoszę ie dobrowolnie w nadziei, iż te 
mię doprowadzą do moićy oyczyzny. Wszy: 
skie więc iuż cheroby, prześladowania, poźae 
ry, utraty sławy i maiątku przyydźcie na 
tarki moie; a ieżeli te nie są dość mocne, 
napełniycie serce moie; a ieźli to małe, day 
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WZW! | „mu Panię większą rozległość, aby ie wszy- 
stkie ogarnąć mogło, — Cóż was za to 
» kod, czeka, bracia moi? — Oto, iż te krzyże 
lieni „ Ciężkie, ięki i wzdychania zamienią się. w 
y podp radość, =- Nie iesteście dalekiemi od śmierci 
Popp,  waszćy, ieźli w tym momencie tak okropnym 
> , dla grzeszników , Jezus Chrystus uyrzy "was 
ądźcię obciążonych krzyżem: on sam otrze łzy wa- 
ką w, sze i zdeymie ten ciężar,  Płakaliście, iuż 
ani,  więcćy nie będziecie płakać; wydawaliście 
gorzkie wzdychania, iuż ich więcćy niewy- 


8 nie i 

zul, _ dacie, Niemasz łzy żadnćy, nięmasz węst- 

ti» <hnienia, któregobym ia niewidział i które- 

N góbym niezapisał w księdze żywota; czas 

us, Więc, abyście weszli do moićy radości, rado» 

ści czystćy, radości obfitéy, radości wie- 

cie p cznćy, a którćy nikt wam nigdy nieodbiee 

teninj 726: Amen, — | 
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um Niedziele IV. po Wielkanocy. 
ystępnń ; ' k i 

p '"'Qdarach ducha $. i pożytkawa- 

lęka i niu z nich. 

dy EIA yy x 
Wu Expedit yobis, ut ego yadam: si enim non abiero, para- 
m cletus non veniet ; st awtem abiero, mittam xm ad 
ą p vos, Joan 16. z f 
OCE Pożyteczno wam, abym ia. odszedł: bo ieśli nieodeydę 
OU 


d pocieszyciel nieprzyydzie do was, ale ieśli odeydę, 
A poślę gę do was, ssi 
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Oz, co Jezus” Chrystus przyrzekł swoim 
Apostołom oddalaiąc się od nich. . Potrzeba, 
mówił on im, abym się od was oddalił; po» 
trzeba, abym odszedł do tego, który mię 
posłał Expedit vobis ut cho adam, - Wszakże 
jeżeli odeydę, ześlę wam pocieszyciela, ducha 
prawdy, który: was wszelkićy prawdy nauczy, 
Mittam cum ad wos, —— Spelniły się iuż da. 
wno Chrześcianie słowa te Jezusa Chrystusa; 
a lubo spełniło się i przyrzeczenie w zesłania 
Apostołom przyobiecanego pocieszyciela: ztém 
wszystkićm iednak izaliż ieszcze i za dni na 
szych w wielu Chrześciańskich duszach nie: 
odnawia się z podziwieniem to dobrodziej, 
stwo Roskie. — Zbliża się iuż ten dzień, 
w. krym kościoł S. uroczystą obchodzi pa: 
smiątkę tak wielkich łask i darów nieba, — 
Szczęśliwy ten Chrześcianin, szczęśliwy, który 
poznaje dary te z wysokości, który ich pra- 
gnie i szacuie, który z swćy strony czyni co, 
tylko może, aby się ich stał godnym, — 
I tać tę iest szczęśliwość, któręy chcąc was 
uczynić uczestnikami, umyśliłenę dziś z wam 
zastanowić się nad dary temi niebieskiemi i 
podać sposoby nayprzyzwoitsze, któreby. was 
godnemi ich uczyniły. — Co więc iuż duch 
S. czyni w duszy Chrześcianina? i co dusza 
ta czynić. z. swćy, strony powinna, aby go, 
odehrąć mogła? —. Qto, cała. treść moity, 
mowy. — 

Duchu, Boski! święta, miłości zstąp, ah, 
zastąp iuż jak nayprędzćy do; serca. i ust moich. 
Zstąp, a zstąp iuż iak mayprędzcy do uszu 
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j serca słuchających; i day nam ty sam uczuć 
to, czego my niemożemy nigdy ani, dosta- 
tecznie poiąć, ani wytłomaczyć, ==.: Veni 
Sancte Spiritus. s Daf 


Uwaga I. 


1); Jest to artykuł wiary i prawda, o któ- 
rćy. wątpić niemożemy, iż od momentu, w 
którym duch S. zstępuie do duszy Chrześcia- 
nina, natychmiast życie ićy nowe daie. — 
I w samym skutku, mówi Augustyn $. czło- 
wiek na którego duch $, zstąpił wzruszony 
iest odtąd iego miłością, przenikniony iego 
świętością, owo zgoła przemieniony zupełnie 
i przeistoczony w innego. — . Nie iest to 
już więcćy człowiek, który czyni, ale iest to 
duch $, ktory czyni przez niego; nie jest to 
iuż człowiek, który mówi, ale to iest duch 
S. który mówi przez niego. Non, estis vos 
qui loquimini, Nie ięst to iuż człowiek, któ- 
ry ięczy wzdycha ną widok wygnania swoje- 
go, ale’ to iest duch S., który w nim te 
uczucia sprawnie. — Nie może on, bowiem 
nic z tego wszystkiego, bez tego. ducha Bo- 
skiego uczynić, I dla tego duch Boski lączy 
się nie iako z nim, mówi Augustyn :S, aby 
tak pomnożony duchownie, sposobny. był do 
dzieł zbawienia. i, sprawiedliwości, “A Que, ut 
possit bomo. facere, Deus operatuw in homine 
per spiritum incorporatus, ut possię illó. intrine 
secus incrementum dante, operari; justitiam, — 


My więc iesteś q „duchu, Boski, który: życie 
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moie odmieniasz; ty sam tylko iesteś, któję 
sprawuiesz we mnie uczucią błogosławionćy 
wieczności. Bez ciebie nic ia dobregó uczy. 
nić niemogę, iako przeciwnie z tobą do 
wszystkiego iestem sposobny. — 

I w rzeczy samćy Chrześcianie! oto do. 
wód tego oczywistszy mamy w osobie Apos 
stołów, — Jakiemiż tò oni byli przed przyy. 
ściem ducha S.? — Byli to bdzie ułomni, 
ociężali, boiaźliwi. Piotr, który wę niby 
zdawał bydź* odważnym broniąc. Chrystusa 
przy iego poymanu, z.ląkł się wnet glosu 
iednćy służebnicy: ale tenże Piotr ożywioay 
duchem S. stawa z odwagą ` przed żydami; 
wchodzi do ich Synagogi, wyrzuca im nie- 
wierność i okrucieństwo, Tenże Piotr bez 
broni, bez skarbu i bez wszelk:ćy pomocy, 
wydaie woynę pogaństwu, niezw'ża na groźby 
Nerona, umarza iego wieszczkćw i czarno- 
księżników. — I któż w nim taką odmianę 
uczynił? duch S., duch Boski, który mu dał 
mowy, ruch, uczucia, moc, siłę i życie. — 
Otóż co duch Boski czyni w duszy Chrześcia- 
nina, do którćy zstępuie! — 

Cóż to iest albowiem człowiek niemaią- 
cy w sobie ducha Boskiego? człowiek pi dle 
gly tysiącznym upadkom 1 zbrodniom;' czło- 
wiek grzesznik wielki, sługa i niew lik sza 
tana! "Ale daiąc wzgląd na™ tegoż czło: 
wieka  usprawiedliwionęgo, tegoż ` samego 
człowieka, niegdy $ niewolnika szatana, ale 10% 
oświęconego przez ducha S. iakaż odmiana 
iakaż szczęśliwość ośdbe ali! videte, otworacię 
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i UARRA 
$ię tu na moment nieba, zstąpcie dusze bło- 
gósławióne i obroćcie oczy wasze na ziemię, 
obaczcie ah! iakież szutki i aka miłość du- 
cha Boskiego.  Vidcie qualem charitatem no- 
bis dedit © Dets — < złowiek ten dopiero 
prowadził życie nierz.ądne, odt;d Życie iego 
jest święte, życie cale nowe. Człowiek ten, 
kió:y dopiero był niewolnikiem szatana, od 
momentu odebrsnia ducha Boskiego nie tylko 
nazywa się. ale też iest iuż w rzeczy saméy 
sługą i synem Boskim, ut filii Dei nominemur 
et simus — Otóż widowisko zadziwisiące i 
pierwszy skutek: ducha Boskiego w» duszy 
Chrześciańsk:ćy.. — 

2) Ale mie tylko to duch S. wchodząc 
do duszy Chrześciańskićy daie ićy życie no- 
we, napełnia. ią ieszcze łaską i daraini swo- 
iemi, — Tak Chrześcianie! duch Boski wcho- 
dząc do dusz Chrześciańskich udzieia im da. 
rów swoich nayświętszych, które ie udosko- 
nalaigc doprowadzaią szczęśliwie do żywota 
wiecznego, — Udziela nam albowiem na- 
przód daru mądrości, ktgcy sprawuie w nas, 
ab;śmy niepoważali i niekochali tylko dobra 
wieczne, — l'dziela nam daru rozumu, 
abyśmy wierzyli mocno wielkim prawdom 
wiary naszćy i byli niemi tak żywo przera- 
żeni, aby one były regulą wszystkich spraw 
naszych, — Udziela nam daru rady dlą po- 
znańia prawdziwych sposobów zbawienia i 
uchronienia się zasadzes cząrta, Świątą i nqiło» 
Sci wlasnéy, — Udziela nam daru pobożno- 
ści dla kochania Boga z całego serca naszego, 


[ 
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z całęy duszy i ze wszystkich, sił naszych ;:g 
bliźniego swego iak siebie samego. — Udzię. 
la nam dare bpiaźni Roskićy, abyśmy się 
szczerze brzydzili grzechem i czuwali ustawi, 
cznie nad sobą dla uchronienia się obrażenią 
Boga. — Udziela nam ieszcze daru męztwa 
dla zwyciężenia wszelkich przeciwności do 
cnoty i trwania mocno i statęcznie w wierzę 
i zachowaniu S. prawa Boskiego, — Udzielą 
nam daru męstwą, które czyni odpór wsze 
kim pokusom . szatana, wszelkim powabom 
roskoszy i ciała; które dodaie nam niocy giń 
by nieuginać się pod ciężarem dobrych uczym | fuj, 
ków, ani pod siłą prześladowań; mocy i | gy 
męztwa, które męczennikom dopomogły znieść | pyy 
i przezwyciężyć wszystkie udręczenią tyrąń, |" 
skie, wyznawcom wszyskie ostrości pokuty ; 

mocy i, męztwa, które nam czyni lekkie i 

słodkie zawsze iarzmo zbawiciela naszego. — 1) 
Na koniec udziela nam duch Boski daru umie |; 
iętności dlą poięcią wyrozumienia i zachóz | pnyj 
wania wszystkich nauk Ewanjeli S. — Jet |yg, 
to obietnica, którą nam uczynił zbawicie! Mni 
świata. Cum venerit spiritus veritatis docebit | Yy 
vos omytem veritatem, Już zaś z wszystkich Mt 
psawd, których nas duch Boski naucza, nays było 
pierwsza iest, która nas prowadzi do pozna: | py, 
nia, Boga i nas samych, —. Człowiek łatwo wy 
rozumieć może, iż jest cóś wielkiega, gdy | mi 
słucha, świata, podchlebców i miłości własnej: viki 
Ale duch, Boski naucza go, iż iest niczem W. |y, 
swoim, początku, iż iest pełen defektów, ot6- iu 
czony tyszącznejmu niebezpieczeństwy, którego ł 0 
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śmięfć ustawicznie goni, ustawicznie, mn za: 
graża, którego /nakoniec doścignie,„- gdy się 
niespodzieie; i że duszą iego stanie. na sąd 
przed Bogiem, aby odebrała karę, lub. nad» 
grodę wieczną. — Otóż czego nas duch 
Boski naucza! oto dary iego navświętsze, 
których ; udziela wchodząc do duszy Chrze- 
ściąńskićy, — 

Co gdy tak iest, niepowinniśmyż pragnąć 
i prosić tego ducha. Boskiego, aby wszedł da 
dusz naszych? — Tak Chrześcianie! przgnąć 
go, i wzywać dą nas codziennie powinniśmy, 
Veni sancte spiritus, Przyydź duchu przenay. 
Św tszy. = Ale w iakichże dyspozycyach 


Uwaga IE 


12) Naypierwszą: dyspozycya da adebranią 
ducha S$. iest wewnętrzne oddalenie się od 
wszystkich rzeczy świata,‘ od tego. wszystkiego 
do czego przywiązanie mamy, —. l w. sa- 
mym skutku Chrześcianie ieżeli przywiązanie, 
które Apostołowie mieli do Jezusa Chrystu- 
sa tak sprawiedliwe i święte przeszkodą im 
było da przyięcia ducha S.; iężeli trzeba by. 
ło, aby się od-nich oddalił, Expedit vobis, 
ut ego vadam cte. miewątpmyż, aby przywią: 
zanie do. stworzenią nieczyniło nam tym 
większćy przeszkody: bo ieżeli Apostołowie 
nie mogli odebrać ducha S. dla swego przy- 
wiązania do, Jęzusą Chrystusa, rozyuniecież żę 
go odbierzecię kochaiąc stworzenia, pragnąc 
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ich, wzdychaiąca: ża niemi? rozumiecież; żę 
go odbierzótie przywięzwiąc się do złota, nię 
olinkaan będąc passyy i nałogów i nie th |i 
dnieyszego niemaiąc, iak gdy wam odłączać 
się od tego przychodzi- — Potrzeba więg 
odłączyć się od tego wszystkiego, co tylko 
w tém życiu kochamy, -"Nisż dederitis qud 
amatis, non babebetis quod desideratis. Ode 
biera ci Bóg oblubienica. dziecię, oyca; od. 
biera wam maiąt ek' wasz; ieżeli niez zadak 
się z wolą iego, nieodbierzecie ducha Bo 
skiego, Nis abiero,  paracletus non ut 
niet. — 
''2) Druga dyspozycya potrzebna do ode | i ty 
brania ducha S. iest to gorącość pragnień i | 1 up 
trwałość modlitwy, dyspozycya iaką meli | gusty 
Apostołowie nim duch S. zstąpił ną nich. — | Boski 
Nigdy ubogi z większą gorącością nie pragnie | ©0 c: 
wspomożenia, chory uzdrowienia, niewolnik | przew 
wolności, cudzoziemiec oyczyzny, iako Apo | Xtyiz 
stołowie pragnęli ducha tego boskiege. — | emi u 
Nigdy kościć! nie pragnię nic z większą gorg | mawala 
cością iak zstąpienią ducha tego Boskiego. Nr 
Feni S. Spiritus, Przyydź Duchu 8. = | m 
Otóż čo i my przeż całe życie nasze mówić | p 
powinniśmy: Veni Ś.  Spiritut. Przyydź | 1st 
przyydź Duchu S$. w tych pokusach, w któ, | śliny 
ych się częstokroć -znayduiemy przyydź m | (u: 
pomoc naszą. W tych utrapieniach, które umo 
nąs uciążaią przyydź pocieszycielu i radości MA ię 
pasza. W tych postanowieniach; które czy: | "vi 
niemy, W wyborze stanů naszego, przyy á pr 
duchu mądrości i radości nasza, Veni; omi | i, 
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8 Spiritus, W. tych „ostatnich -słabościach, 
| w których się znayduiemy, w tey oziębłości 


i oboiętności względem zbawienia naszego; 


|. przyydź duchu S$. abyś nam był pomocą i 


podporą.. Veni $. Spiritus. —, Na takie to 
pragnienia: oczyszczone. z wszelkiego przywiąe 
zanią, do rzeczy Świata tego, na takie próśby 
Bóg nam: go ześle, — 


B 


Ale- niedość.to pragnąć i prosić o ducha 


S. potrzeba nad to czynić, — Porówrany 
on iest. „W piśmie S. z'.tćim wszystkim, co 
tylko iest. nayżywszego, naygwałtownieyszego 
i nayczygnieyszego, przyrównany do, „wiatru 


i ognia, — a to dla czego? oto. mówi Au. 


gustyn S. abyśmy się nauczyli, iż. gdy . duch 


Boski zstępuie do duszy , czyni 'w mićy to, 


co czyni wiatr i ogień. mą Wiatr wysusza, 
przewraca, porywa; ogień odłącza, zagrzewa, 
oczyszcza, ——  Czuiecież się więc wzruszo- 


‘nemi od ducha tego boiaźni, od ducha tego 


nawałności i burzy, który iak mówi pismo 
S. łamie okręta Tarsu, chcę mówić przestra- 
chem sądów boskich, „bliskością śmierci, okró- 


pnością mąk wiecznych? — boiaźń ta, która 


iest. początkiem mądrości, mięszaż ten nieszczę- 
Śliwy spoczynek, w którym się znayduiecie? 
ten wiatr gwałtowny wysuszaż w was te zle 
humory, których iesteście pełni? == Jeżeli 
tak iest, cieszcie się, odbierzecie ducha S. — 
Mówię toż samo o wzruszeniach ognia, któ: 
re sprawnie w duszach, Przychodzi on iako 
ogień, który w nićy odłącza przywiązznia 


występie, który rwie związki światowe fonii 
tonsumens ost, Niszczy toż cow tias znaja 
duie się złego, Ogrźewa i oczyszczaz iest tę 
ogień; który ndam daje odwagę i móc tg 
czynietiia dobrże na chwałę Boga, == Czy, 
nicież to? — żawsze podobno ićdńakowWo; 
Powtarzacie spowiedzi, kommiunie, a ńigdy 
gwałtu sobie nieczynicić, aby zwyciężyć pas: 
sye i złe nałogi, Jeżeliście byli nieciergli< 
weii; jesteście i teraż;  ieżeli obmiówcami, 
łakomcami i, t. d; ieszcze i teraz —— żadne 
go gwałtu czynić sobie niechcecie, — "Ten: 
tzdsem duth S, chte; abyście czynili, gdyż 
nieczynić; iest to przygaszać, I w samym 
skutku, dby zgasić ogień, nie trzeba konie 
cznie zalewać go wodą, dosyć iest odbierać 
ti materya palną, Podobnież; aby przytłu: 
mić ducha ‘S; nie trzeba koniecznie popełniać 
grzechy śmiertelne, Dosyć iest nieczynić te: 
go; co czynić powinniście. — 


Duchu Boski obmyy plamy dusży ta 
szćy! wypróżmiy zepsucie! ulecz słabości; 
skrop suchość; ziniękcz twardość, popraw 
obłąkanie! Bądź naszym przewodnikiem na 
tym świecie, naszym końcem i naszą szczę: 
śliwością wieczną na tamtćm w życiu przyć 
szłóm, — Amen — 
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f DZY 4 na EAE 
Niedziėlg V. po Wielkanocy, 
wadę 6 0 Modlitwie 21 WAN 
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Amien, Sen dico obis, $i guid potieritis Patren, = 
dabit vobis. Joan 16, paN 

Zaprawdę, zaprawdę powiadam wam: ieśli © co prosić 
będziecie oysa — da-wam, ` 


Będzieńyż ieszcze powątpiewać o skuteczno- 
ści modlitwy Chrześcianie? —— Ludzie obcy, 
Którzy” przez swoie urodzenie i stan, żadnóy 
sie mieli. cząstki do" obietnic Izraela, widzą 
napełnione pragnieńia swe gdy proszą! usil: 
neścią Pana. Czegoż się my spodziewać nie 
mamy z modlitwy do którćy Bóg” Wszystko 
przywiązał, ten który wszystko uczynić mo- 
że? — Wszystkiego bezwątpienia, Omnia 
quecunque petieritis dabit vobis, =żż żę 
Tém czasem Chrześcianie! czemuż pize- 
cię wielu z nas ogołoconych iest z pożytków 
modlitwy ?* Przyczyna cale przytodzorńia, bra- 
cia moi, oto że” albo nieprosiemy, albo żę 
źle prosiemy, Módlmy się więc a módlmy 
się dobrze: a> modlitwa nasza odbierze swóy 
pożądany skutek, I toć to iest co ia wam 
dzisiay umyślilem przełożyć. ; 
~ A naprzód iaki mamy obowiązek mo- 
dlenia się? to w pierwszéy uwadże, — < Po- 
tóm z iakiemi dyspozycyami modlić się po: 


trzeba to w drugićy Uwadze wam oka: p 
iS niami 
Frzekonay nas ty sam nayłaskawszy Pa a 
nie! o potrzebie modlitwy j naucz; ‘sposobit $ 
naylepszego czynienia ićy. Bez. twoićy PO: | vi 
mocy niemożemy tylko błądzić w obowiąz p 
kach naszych nawet nayistotnieyszych, a ża gest 
tém prosiamiy cię O twą pómoć i łaskę PZEŹ | i, 
przyczynę N. Maryi P, (Mi 
> gb odeji 
Uwaga l. tk 
pI 
Z którćykolwiek strony spoyrzemy ñ RA 
nas, wszystko nas prżekonywa 0 obowiązki % 
modlenią się. Jestemy „stworzeni, m | „y 
obraz i podobieństwo Boga, wiaj murzatćji 
iesteśmy. cześć i- poszanUwanież, iesteśinys dur gy 
dźmi nędznemmi i ułomnemi, powiipiśmy Chr 
więc, szukać pomocy, naywłaściwszych:do ubo: wye 
gacenia, i.wspomożenia nas. Już za$ Mic mié | py, 
może dopełnić „obowiązków tych względem | w, 
Boga i nas, iak. tylko modlitwa: iest więć pit 
ta dla: nas nieuchronnym obowiązkiem i po: M 
winnością, — dł 
I toć jest dla czego Paweł S. woła na Bo 


nas tak tzęsto: bez. przestanku mójlcie Się: 
To dla czego Piotr S$. czawać nam zawszć 
przykaznie w modlitwach. Vigilate in oratile 
nibus, To na koniec, dla czego Apostolo: 
wie ci SS, sami czuwali i modlili się beź 
przestanku, ==- 

i) W samym skutku, Piotr postawiony 
ha urzędzie naywyższyńi;  obowiązanyi 
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zawiadywanieim staraniem i rządzeniem kościoła; 
Piotr obziążony tysiącznómi pracami 1 zatrudnie 
niami: pomimo iednak zabaw swych wchodzi 
on często do Świątnicy, Ibant in templum Pe- 


trus et Joannes i wznosi tatm głos swóy i ręcó 


swoie do,Pana iuż około dziewiątćy, iuż około 
szóstóy, iuż około innych godzin i inny h moe 
mentow dnia, aby iako stworzenie oddał cześć 
swoiemu stwórcy. Í kiedy zatrudnianie się okolo 
doczesności, dla wyżywienia i siebie i braci 
odrywa go nieco od obowiązku tego: Piotr 
zrzuca z siebie to iarzmo, ktore miłość na niee 
go włożyła, postanawiaiąc na ten kobiec dya- 
konów, aby sam wolnieyszym był do czynienia 
modlitwy. Nos vero orationi instantes eri: 
MUS, — : 

Spoyrzyymy na Pawła. Człowiek ten ży» 
iący w samym tylko Chrystusie i dla samego 
Chrystusa; człowiek ten we wszystkich sprawach 
swych, we wszystkich myślach swych i wzrue 
szeniach oddychaiący samym tylko Boxviem; 
człowiek: ten cale Boski, człowiekiem iest atoli 
prośb i ustawicznćy modlitwy. Siedzi on zwią- 
zany w więzieniu: ale duch i serce iego wolne 
od więzów, wylewają się na cześć i chwałę 
Boga. Paulus et Silas orantes laudabant Deum. 
Pisząc do: Tymoteusza, 'Tessalończyków i in- 
nych wiernych, nieoddycha on tylko samą moe 
dlitwą. T toć iest, co ściągnęło na niego dów 
broć Boga wysyłaiącego Annaniasza na nauczee 
nie i uleczenie ślepoty iego. Vade et quare 
Paulum nomine Tharsensem, ecce enim orat, 


To ieszcze przez co „l sobie na zachwye 
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čenie, aż do trzeciego nieba i widzenie samy 
istoty Poskićy. — 

Ale iakichże ieszcze nieczynią modlitw 
święci Apostołowie, gdy idzie o uproszenie ja. 
kiéy pomocy z nieba? Poirzeba obrać Macie. 
ia, i uczynić Apostołem na mieysce zdradliwego 
Judasza, modlą się, aby im Bog okazał, kogo 
na ten urząd wybiera Et orastes dixerunt 
ostende nobis Domine quem  elegeriy — 
Wchodzi Pictr do miasteczka Joppe, otaczaią 
go wdowy i si roty, okszuiąc mu odziene swe 
i sukne, króremi ich Tabitta pełna dobrych 
uczynkow i iałtnuż: pokryła, prosząc go ora, 
aby ią inż umieraiącą przywrocić raczył do 
pierwszego zdrowia Piotr cddaliwszy od siebie 
lud zgromadzony pada na kolana, modli się i 
umieraiącą zdrową podnosi. — 

Jdzie o uzdrow enie oyca Publiusza Xiążę 
cia Paweł nieinaczey tylko modląc się i kla- 
dąc ręce uzdrawia go. —  Jdzie o potrzeby 
iakiekolwiek dla braci Paweł nieinaczćy wspo» 
maga ich iak tylko modlitwami swemi sine in- 
źzymissione memoriam vestri facio in orationis 
bus meis. — Przychodzi czas pożegnania się 2 
Efezami: Paweł pada na kolana, podnosi ręce 
do Boga, modli się i -poleca ich Bogu, = 
Owo zgoła modlą się Apostełowie gdy idzie 0 
oddanie czci i chwały Bogu; modlą się gdy 
idzie o  uproszenie łask od Boga- potrze 
bnych — 

I toć jest co mam okazuie obowiązek mó 
dlenia sę — I w prawdzie niepowinniżeśmy 

cić Boga tém, cżóm Oi mas wywyższył? dach 
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i serce, Oto lest, co zaszczyca właściwie czło- 
, wieka; co go rozróżnia od nierozumnych stwo- 
'rzeń, co go czyni naypodobn'eysz. m Bogu i nay- 
godnieyszym względów iego; i to to iest, co 
' on Bogu powinien w modlitwie, aby oddał hołd 
| Majestatowi iego nayprzyiemnieyszy.  Zbrzydzi» 
| łem iuż sobie, mówi Bóg przez. proroka ofiary 
«wasze, któremi obciążacie ołtarz móy. I słu» 
` sznie! Rozumiecie wy, Że krew i mięso bydląt 
nasycyć mię może: ale krew ta nieczysta wy- 
lana przedemną iestże mię godna ? 2 iczyliż iest 
ofiarą taką, iaką wy mnie winni iesteście? -Ach 
wylewaycie raczey serca wasze przed obliczem 
moićm przez modlitwy gorące, podnoście do 
anie głosy wasze i ręce; składaycie Jmieniowi 
memu ofiarę chwały: a pomoc prędka ścigać 
będzie prośby i wołania. wasze.. Jmmola Deo ` 
sacrificium landis et vedde -altissimo vota -tua: 
eruam te, et konorificabis me, — | 
I w samym skutku iestże iaka doskonałość 
Boska, któraby uczczoną nie była przez naszę 
modlitwę? Cóż to ia czynię, mówił Tertulian, 
. gdy idę do Boga z prośbami moiemi?] Oto; przy- 
, znaię mu to, na czćm mnie i ludziom innym 
. zbywa illi deputamus quod. petimus.  Wyznaię 
słabość i nieudolność moię, a tćm samém czczę 
dobroć i wszechmocność iego. - Wyznaię Że lu. 
dzie nie mogą mi dać w potrzebach moich po- 
mocy, a tóm samém <czczę moc i opatrzność 
, iego, — 


l toć iest dla czego mówił niegdyś sam. 

do siebie Król prorok: Jakież dziękczynienia od- 

dam Panu? i „iaka my koda | ofiarę, abym ucz- 
2 
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«it dobroć iego i uznał królestwo iego? Będęż 
mazal krwią tysiącznych ofiar Ołtarz iego? — 
Ah! Panie znayduię sposob łatwićyszy i przys 
zwoitszy do uczczenia twych doskonałości Bos 
skich, — Uczynię ci ofiarę chwały. Zstąpię z 
tronu mego. abym uznał Że do ciebie wszelka 
chwała należy, ' Złożę berło i koronę, przy no 
gach ołtarza twego, będę wzywał imienia twe 
go, wołanie i głos mdy podnosząc do ciebie w 
świątnicy twoiey. Zh quacunque die invocaueo 
te: écce cognovi quoniam Deus meus es. — ' 

To iest, dla czego zachęca nas tenże sam 
prorok, abyśmy nie innym tylko tym sposa 
bem oddawali hółd nasz i chwałę Bogu me 
szemu. — Chodźcie synowić ludzy, mówi | 
on, chodźcie i upadaycie przed obliczem Bo. 
ga waszego. — Czciycie go i wyznawaycie 
przez moódły wasze, że on iest Panem, a wy. tyk 


sludzy iego; że oniest oycem, a wy dzieémi | j, 
iego. — bis 
2) Ale z drugićy strony im więcéy pór |, 
trzeby nasze uciskaią nas, tem bardzićy szukać pa 
powinniśmy lekarstwa na złe i ułomności na ka 
sze. I toć iest, czego po nas wyciąga mt p 
łość, którą winni sobie iesteśmy. Już ań Ok 
czyież potrzeby bardzićy dotykaiące i liczniep | oy 
sze iak nasze? i iakiż sposób wspomagania lui 
łatwieyszy i skutecznieyszy nad  moódlitwę! 
Niedostatek, ślepota, zepsucie, oboięta ii 
względem dobrego, a skłonność do złego: by; 
oto iest człowiek; Okropny stan, w którym | y 
wszystko . złącza się tia! zgubę naszę, — Gdzież w 


znaydziemy moc i ódwagę, 'abyśny' unikagli 
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niebezpieczeństw takowych> Dokądże iść ma- 
my, ieżeli nie do Boga? dokąd się mamy ucie- 
kać, ieżeli nie do modlitwy? — 

Tać to była iedyna ucieczka Króla S. 
Dawida. Widziałem, mówi on, i czułem nie» 
szczęścia moie. Nieprzyiaciele moi powsta 
iąc przeciw mnie, pomnażali się codziennie: 
gdy tóm czasem niemiałem od ludu mego 
tylko zawstydzenie i wzgardę: ale wołałem 
do Pana, mówiłem mu: Boże, który iesteś 
pełen miłosierdzia i sprawiedliwości, uwolniy 
mię z nieszczęśliwości moich, i modlitwa mo» 
ia otrzymała skutek pożądany,  Nieprzyiaciele 
bowiem moi rozproszonemi są, łzy moie Otar+ 
te: dusza wyrwana od śrmietci. == 

Tać powinna bydź i nasza ucieczka 
w nieszczęśliwościach naszych, które nas do» 
tykaią, —= Ale modlitwa nasza będzież wy- 
słuchana iak tego Króia świętego? Niewątpmy 
bynaymnićy 0 tóm. Bracia moi. -Słowa są 
wyraźne Jezusa Chrystusa, które nas o tém za- 
pewniaią, Proście, mówi on, a. odbierzecie; 
kołataycie, 8 otworzą wam; szukaycie, a 
pragnienia wasze napelnionę zostaną. =r 
Obietnice wyraźne, z których korzystali ci 
wszyscy, ktgrzykolwiek aż dotąd wzywali: 
Imienia Pańskiego. == 

Tak, Chrzęścianie! modli się Moyżesz; 
i wnet skała zamienia się w zródło żywćy wó- 


ody; modli się, i natychmiast piorun nagoto- 
"wany na lud bałwochwalczy z rąk Boskich 


wypada. —  Modli się Jozue i słońce bieg 
swóy zatrzymuie, == Eliasz sig modli i wnet 
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' ogień zemsty zstępuie z nieba; modli się ię. | nie ło 
szcze i deszcz. zbawienny ziemię suchą „skrą. | wię” 
pia: © Modli się Piotr i umieraiącą Tabitę powiat 
przywraca do życia i zdrową podnosi. — | try s 
Modli się Paweł i uzdrawia oyca Publiusza f twy" 
Xiążęcia, — J ieieli 

Módlmyż się i my w nieszczęściach, e | sę V 

pewno wysłuchanemy będziemy. — Tak 1) 
Chrześcianić! iesteście smutnemi, mówi Jakob | m by 
S., módlcie się dla uniknienia smutku, który | mate 
iest częstokroć przyczyną śmierci,  Cieszycie viderit 
się, módlcie się, lękaiąc się, aby duch was | lim: 
przez radość niebył rozproszony. = Kuszonemi | skl te 
iesteście, proście, abyście zwyciężonemi nie- nych 
byli, Zostaiecie w pokoiu, módlcie się, -aby do m 
ście się przy nim utrzymali. Słowem modl. | brdź 
cie się zawsze, mówi nam Jezus Ghrystus, | zld 
moódlcie się, abyście nieczynili złego; proście, | ny. 
abyście zawsze czynili dobrze. Moódlcie się | m ni 
zawsze, gdyż potrzeby wasze są oczywiste, jruddź 
Opwtet semper orare et nunquam “deficere, | Wst 

Ale z' iakiemyż dyspozycyami? oto mad | ię mo 
czem się nam ieszcze zastanowić potrzeba, i ( 
co nam okaże: $ km, 

tan 
Uwaga II ie 

Wszystko Jezus Chrystus przyobiecał mó: | «i 
dlitwie. Omnia quetunqut petieritie, Z tem | tylo 
wszystkiem iakże wiele iest modlitw niesku+ | Wani 
tecznych? —  Chrześcianie! muszą one więć ditya 
bydź prośbami złemi, A ponieważ obietnice ( 

Beskie są pewne, trzeba nam tylko nauczyć | ud 


się które są kondycye potrzebne do uczynie* 
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nia doskonałćy modlitwy. — I dla tego mó- 
wię ia iuż, że modlitwa, aby bvła skure. zna, 
powiana bvdź pokorna, porządna i trwała, 
trzy szczególnieysze przymioty, które m. dli- 
twy nasze skutecznemi czynią i na ktćrych 
jeżeli nam zbywa. mod itwy nasze zamieniaią 
się w grzech i odrzucenie. 

1) Mówię naprzód ; że modlitwa nasza 
ma bydź pokorna, Oto wzór ićy doskonały 
„macie w przykładzie Piotra S. Quod cum 
videret Simon. Petrus procidit ad genua Jesu, 
dicens: exi a me quia homo peccator sum, Apo 
„stol ten zadziwiony mnostwem ryb ułowio- 
nych na rozkaz Jezusa Chrystusa, rzuca się 
do nóg iego, a wyznaiąc, że nie iest godzien 
bydź przy nim, mówi do niego: Wyndź 
z łódki méy Panie: bem człowiek iest grze- 
szny, O iak ta prośba iest doskonała! Patrzcie 
nå niego leżącego u nóg Jezusa Chrystusa 
procidit ad genua Jesu, Ułożenie iego samo 
wystarcza ną nauczenie nas, że powinniśmy 
się modlić z pokorą, — 

Otóż pierwsza kondycya modlitwy po- 
kora, która zależy nie na skrzywieniu swćy 
twarzy, nie na wyznawaniu słowami tylko 
niegodności swoićy:; ale na wyrzuceniu Z Se[- 
ca i postępowań swych tego wszystkiego, Co 
tylko w. nas oddycha pychą; ale na pozna- 
waniu siebie samego i upokarzaniu się w mo- 
dlitwach naszych przed Majestatem Boga, 

Chrześcianie! oto sam widok nędz na- 
szych wystarcza, abyśmy mówili w modlitwie 
naszćy z Piotrem Są że Pieiesteśmy godni 


Ę 
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di znaydować się w obecności Boga. Ex a mi, |wi 

A, guia homo peceator sum, Możeż kto bydź Pa. | gy 
nie! uboższy i nędznieyszy nademnie? Wi. 
dzisz ty Panie ślepotę ducha mego, poznaicy i) 
twardość serca mego, ułomność woli, gwal porą 
towność skłonności, pokusy które mię otacza: | prosi 
ią; widzisz ty wszystko we mnie; widzisz, | wieni 


że nie iestem iak tylko zbioróm nędz- wszy. 
stkich i grzechu. Ego oiliteima pars luti, ego 
cunctis peccatorum sordibus inquinatus, Nie 
destem więc godzien Panie, abyś ty spoglądał 


żytecz 
wysłu 
iest f 


tiam | 

ma mnie, Zlituy się tylko nademną; a to do | uy 

„syć iest dla mnie. Miserere mei, quia inóji | iyo 
6t pauper SUM ego, —= "legi 


nia; 
pow 
co h 
gcian 
nym 
lir, - 
thio 
pann 
Whi 

W 

ten 


kon 


I toć to iest do czego nas zachęca Au. 
gustyn $., gdy mówi, że medlić się powin- 
'miśmmy, iak wdowa, która iest udręczona wszy: 
stkiemi nieszczęściami, albo iako ubogi, który 
oczekuie iałmużny przed drzwiami wielkiego 
Pana, Ora sicut vidua Christi, sicut pauper 
orą, — Jeżeli więc teraz Chrześcianie w mo: 
dlitwach swych nieużywa kto z nas takowe 
go sposobu, ale owszem zamiast tego, wcho- 
dzi on z wszelką dumą i wyniosłością do 
świątnicy; stawa tam przed ołtarzem pańskim 
pyszną swą głowę podnosząc w oczach Naj: 
wyższćgo, Erecto sollo ct pińgoż cervice it 


> gredientes pompatice domum dsrael; niedziwmy | ; 
W ajj się, że ten tłusto karęzysty Chrześcianin pizgdć | ie 
WERT “ecrvice, z dumnym Faryzeuszem odrzuconym | y; 
ll, zostaie; i że modlitwa iego, nietylko żadnego | ik 


mu nieprzynosi pożytku, ale też nadto podług - 


dzą 
podl 


— 265 — 


wyrażenia Proroka zamienia się w grzech iego. 
Oratio ejus fiat in peccatum, — `: . 


2) Druga kondycya modlitwy iest dobry 
porządek. — Tak, Chrześcianie, ieżeli my 
prosiemy Boga © rzeczy nienależące do zba- 
wienia, o dobra przez się doczesne i niepo- 
żyteczne; niespodziewaymy się, iżby nas Bóg 
wysłuchał Porządek od Boga postanowiony 
iest ten: Querite primum regnum Dei ct justi- 
tiam ejus ct bec omnia adjicientuy vobis. Piers 
wéy szukaymy Boga, wiary i sprawiedliwości 


diego; pierwćy szukaymy nawrócenia się na- 
szego, dobrych obyczajów i czystości sumie- 


mia; pierwćy szukaymy co uszczęśliwia, dobro 
powszechne, co nam iedna pokóy publiczny, 
co każdego w swoich powiunościach Chrze- 
ściańskich trzyma: dopiero czas i mieysce in- 
nym prośbdm, et bec omnia adjicientur vo- 
biss — Przewracamy ten porządek od Boga 
ułożony: a zatćm Bog ieżeli nie odrazę tedy 


'przynaymnićy dostatecznćy pobudki mieć nie 
będzie do wysłuchania nas — czemu? — bo 
“on chciał mieć naprzód rzeczy wieczne, pós 


tém doczesne də wiecznych stósowane, a na- 
koniec co się wcale doczesnóm zowie, Hac 
omnia adjicientur vobis, == 


3) Trzecia dyspozycya i kondycya istotna 


“iest dotrwanie w modlitwie. Erant perseverans 
"tes in oratione. Apostołowie święci byli nie 
tylko pokornemi, ale też i długo trwałemi 


w modlitwie. O iakże długo Paweł S, mó: 


wy kóra go policzkuiąc bardzićy dręczyła, a nie 
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dlit się, aby uwolnionym został od pokusy, | za 
na 
bl 


Ar 


żeli męki i przykrości naywiększe, i lubo od. 
biera on odpowiedź od Pana: przestań Pawle 
na łasce moićy: Sufficit tibi gratia. Pawe | 
nieprzesta:e jednak powiększać prośb i mo 
dlitw swoich. Propterea żer Dominum rogavi, 
O iak wiele razy prosil on Pana, aby go 
rozłączył z ciałem i przyiął jak nayprędzćy do 
mieszkania swoiego. aby go uwolnił z więzie. 
nia ciała iego, które znużone ustawicznemi 
pracami, wyniszczone chorobami i udręcze. 
niami, zdawało się iuż bydź miesposobae do 
posługi ducha, Cupio dissolui ct esse eim 
Christo. — 


Wszystkie kondycye modlitwy bez do- 
trwania wcale są nieużyteczne, Chrześcianie, 
Każe nam bowiem kołatac Pan i trwać w mo- 
dlitwie, mówi Eusebiusz, abyśmy uważali 
przez to wielkość iego dobrodzieystw, Nu 
vult Deus noster bona sua nimia  śnueniendź 
facilitate vilescere. A trwać nie przez mię- 
siąc lub dwa, nie przez kilka lat, ale trwać 
zawsze i nigdy nieustawać w modlitwie 
Oportet sempey orare, — 


'Trwaymyż więc i nieustawaymy w mó 
dlitwach naszych: a Bóg wysłuchywać nas 
będzie. Módlmy się z pokorą, nietracąc przy 
tém odwagi i stałości. Z takowemi dyspo* 
zycyami modlitwa nasza ieźli złączona będzie 
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SW znaydzie w Bogu naszym serce oyca, które 
S i hh, nakłonione prośbami naszemi, udzieli „nam. 
Zesta Ń błogosławieństw swych i tu i w wieczności, 
atig h Amen, 
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pwać i Mż Dril z Jee RMA zaślepień! prze- 
czem śladować niewinnych i rozumieć, iż się przez 
idp to chwała czyni Bogu. — Był ten czas, w 
hit © którym występek ten był bardzo powszechny 
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pomiędzy ludźmi: ależ i za dni naszych, o 
jakże wielu ieszcze iest pomiędzy Chrześcia 
nami nawet, którzy bd pozorem religii i 
chwały P. Boga niemaią iak tylko gorliwość 
fałszywą, gorliwość faryzeyską. — Umyśliłem 
ja dziś z wami Chrześcianie zastanowić się 
nad tém nierządem, który w dwoiakiego ga. 
tunku ludziach naylepićy się wydaie, w fak 
szywych dewotach i ludziach zbyt popę 
dliwych. — 


Mówię więc, iż w pierwszych cała ich 
gorliwość nie iest iak, tylko złością i niesprw 
wiedliwością.  Powstaią oni przeciw drugim, 
gdy tém czasem sobie wszystko przębaczaiąj 
poprawuią innych, gdy tém czasem siębie 
wprzód poprawić powinni. —— Mówię po- 
wtóre, iż w drugich cała ich gorliwość nie 
iest iak tylko niecierpliwością i passyą, Wy- 
baczaćby oni częstokroć braciom swoim po 
winni, a przynaymnićy udzielić im czasu do 
zreflektowania się, aby się poprawić mogli 
gdy tém czasem przez swoią porywczość i 
niewczespe ukaranie przeszkodą im są 
należytćy poprawy, == 


Popraw ty sam, naylaskawszy Panie! co 
w nas iest zepsutego: inaczćy równie ñam 
trudno postrzedz obłąkanie nasze iako £n% 
prawić zepsucie, Prosiemy cię więc o tę le 
skę przez przyczynę N, Maryi P. — 
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Uwaga I 


Gorliwość iest to wzruszenie nayczystsze 
duszy, którćy interess Roga i religii iest zae 
wsze naymilszy; iest to ofiara naywspanialsza 
serca, które zapomina o swoićy własnćy chwa. 
le, aby tylko utrzymać chwałę Boga i dać mu 
oznaki wierności w zdarzonych okazyach. [I 


- toć iest dla czego slugom Pańskich nic nie» 


było milszego iako unosić się gorliwością ta- 
kową. —  Gorliwv iestem dla Pana i Boga 
moiego, mówił Heliasz gdy karał grzeszników, 
wywracał ołtarze, kruszył bożyszcze, i zabuiał 
kapłany Baala. —  Gorliwość domu twego 
pożera mię o Bcże móy mówił Dawid, i kie» 
dy widzę nieprzyiació! twych zaniedbuiących 


wypełniać prawa i rozkazy twoie, usycham 


z gniewu i zasmucenia = Wszakże, gdy ta 
gorliwość iest źle urządzona, niemasz gorsze: 
go występku i większego zepsucia, — 


Przypatruiąc się czynnościom faryzeuszów, 
zdaie się, iż niebyło nad nich wiernieyszych 
i gorliwszych czcicielów prawa i Boga. — 
Niezostawiali oni nic bezkarnego, naymniey- 
sze błędy mieli oni za naywiększe zbrodnie, 
godne naysurowszćy kary i zemsty — Za- 
chowanie dawnych podań i naymn'eyszych nae 
wet ceremonii mieli oni za istotny obowią- 
zek, 1 to iest dla czego oni ścierpieć nie 
mogli, aby kto przysięgał na skarb kościelny 
i dary, które sig w nim składały; aby lżyI 
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świętość szabatu przez uczynki miłosierdzia, | bić t 
aby siadał nieumywszy rąk swoich do stołu, gan 
i ażeby. kto naczyń świętych używał nico. gie U 
czyściwszy się zewnątrz. — Wszystko to | mnies 
zdawało się bydź w nich gorliwością chwa. {wii 
lebną. Ale przebiimy tylko te ściany pobie. | żiiąc 


lane, te groby zamknięte, iakkolwiek zewnątrz | kóry 
ozdobne: a bez wątpienia nieznaydziemy tam 
iak tylko złość samą i niesprawiedliwość, któż 
rym zmyślona gorliwość służy za zasłonę. — 
Nieznaydziemy iak tylko zastarzałc nieprzy: 
jaźni, zazdrości i nienawiści okropne, obrzy: 
dłełakomstwo, pychę bez granic, słowem wszy: 
stkie występki w stopniu naywyższym. Z tém- 
wszystkim iednak pomimo tych zbr dni, któ- 
rych byli winnem:, jeszcze ich zaślepienie by- 


"do tak wielkie, iż prześladuiąc. niewinnych, {się w 
którzy im podobnemi niebyli, rozumieli, iż {Dobr 
przez to chwałę czynią Bogu. — I toćiet feu; 
© co ich naybardzićy Jezus Chrystus strofon | wobie 
wał, różnómi ezasy i na różnych mieyscach | ll c 
Biada wam, mówił on im, którzy tak piękne | m 
czynicie nauki drugim, ale nie sobie, którzy | tw, 
z naywiększą złością roztrząsacie błędy innych | gi 
a swoich poznać niechcecie; .którzy, zdźbła Ą śię s 
upstruiecie w oczach braci waszych, a balki | te p 
która pokrywa oczy wasze, widz:ćć nie może | $0. 
cie, — Nieszczęście wam, którzy nic daro. | ni: 
wać niechcecie bliźnym waszym pod pretex | Cim 
tem iakobyście górliwemi byli, o podania oy: | h Uli 
ców waszych, gdy tém czasem gwałcąc bez Mobi 
żadnego skrupułu przykazania Boskie, uchó | 0u 
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dzić chcecie za ludzi niewinnych i bez na- 
gany. — Nieszczęście wam; którzy niemo- 
gac znieść błędów powierzchownych i po- 
mnieszych, pożeracie mnaiątek wdów, krzys 
wdzicie sieroty, niszczycie braci waszych uciga 


ssa . z . A PE 
(Żaiąc ich przez. wasze. niesprawiedliwościz 


którzy zamykaiąc ludzióm niebo i czyniąc im 
skrupuły w przestępowaniu tysiąc ceremonii 
nieużytecznych, żyiecie sami właśnie, iak gdya 
by wam wielkie zbrodnie wolno popełniać 
było, i iakoby iuż dosyć było dla usprawie. 
dliwienia waszego, okazywać inuym drogi i 
ścieszki, któremi sami wprzód chodzić mie- 
chcecie, — Inath. 17, VABVAJA obis 


Nieszczęście i wam bracia moi! ieżeli 
się w was jaka podabna gorliwość znayduie. — 
Dobrze, to prawda «czynisz. niecierpiąc grze- 
«chu; ale źle aż nadto cierpiąc go w swoićy 
osobie. Dobrze czynisz karząc występnych, a 
źle czynisz przepuszczaiąc sobie nayokr. 'pniey- 
sze nawet zbrodnie Chwały godzien iest oy- 
ciec, gdy karze dzieci swoie obrażaiące Bo- 
ga, ale nagany ieszcze większćy godzien, gdy 
się sam niępoprawia z występków, przez ktg- 
re gorszy swe dzieci. Chsały godzien Pan 
gdy poprawie nierządy między swemi sluga- 
mi: ale nagany, gdy sam iest nierządny. 
Chwalebny człowiek gorliwy, gdy przestrze. 
„ga bliźnego o występkach: ale nagany, gdy 
© sobie zapomina, gdy tém czasem sami nas 
naprzód przestrzegać i poprawiać powin- 


U 


niśmy. — .I w prawdzie, na cóż nam się 
przyda poprawiać drugich ieżeli się sami me. 
poprawiamy? na co leczyć drugich, ieźli sa. 
mi choremi iesteśmy? okazywać drogę cnoty i 
nieba ieźli sami nią nieidziemy? 


Chwalę ia gorliwość Mathatiasza, który 
postrzegaiąc grzechy i nieszczęścia ludu swe. 
go zawołał: Biada dla mnie! Przyszedłemże 
na świat, i będęż na nim zostawał, abym był 
świadk'em nieszczęść ludu mego. Ve miki, 
ut quid natus sum videre contritionem popili 
mei. Chwalę ia go, ponieważ wiem, iż to 
„był człowiek Życia niepagapnego ; człowiek, któż 
fy niekochał -tylkomałuiących Boga; człowiek 
który zapominał interessu swego i życia, aby 
tylko pomnożył chwałę Boga, i wolność swe: 
go narodu. — Chwalę ia naywyższego ka- 
płana Oniasza, który się odważnie sprzeciwił 
niezbożności Szymona, który się oparł Helio- 
dorowi; który zgromił Menelausa świętokii. 
dzcę; który wszędzie utrzymywał prawa reli. 
gii i Boga, Chwalę go, ponieważ sam dich 
š, zaświadcza pobożność iego prawdziwą; po- 
nieważ go panowie i królowie poważalą £ 
rzadkich enot iego; i ponieważ nieokazał ot 
się nieprzyiacielem występków cudzych, iak 
tylko zniszczywszy ie wprzód w swoićy 050* 
bie, — Ale gdy widzę drugich, którzy pór 
prawuig innych pod pozorem gorliwości 0 
chwałę Boga: gdy tem czasem sami nurzaią 
sig w bezbożności, mówię z Pawłem 5, iż 
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tani, to jest gotliwość fałszywa, gorliwość pełna 
l, ij, niesprawiedliwości, gorliwość zaślepiona, görə 
Bity liwość, która z iednćy strony zasługuie na 
chwałę, ale z drugićy na naganę. Quid di- 
cam vobis? laudo dos? in bóć non laudo! —= 

anhi Cóż tedy wam powiem? mamże was chwa- 


lidiy lig? — 
yszędją ; 
aby; Chwalić was tnogę, ieżeli wsżelkiego 


Je, przykładacie starania i ostróżności, abyście 
hy prowadzili życie święte i przykładne; ieżelś 
mi powełacie się do sądu sumnienia waszego; 
ony abyście się: rożtrząsali: Coż to ia dziś uczy. 
sh nilem? od iakiegoż się występku wstrzymas 
ży, łem? iakąż wypełńiłem cnotę? == Mogłem 
możę uczynić tę dobrą sprawę, œ nieucżyniłen 
my  ićy; mogłem w sobie poskromić i wstrzymać 
pa te wzruszenia gnićwu i niecierpliweści, ©: 
ny  Hieuczyniłem; mogłem się wstrzymać od | 
wy, przeklęctwa, dlem się tiewstrzýmal — Ale |. 
iak prędko czynności wasze niezgadzaią się z 


ami rt: Piwa ; | 
jn, słowami; kiedy mówicie dobrze, ale źle czys | 
yy  Aiciez kiedy. surowemi iestęście względem IM 
na, tych, którzy- czasem zaniędbuią swoich obo. IM) 
We 


kuj, Wiązków, gdy tóm czasem wy ich zawsze 
į y  zaniedbniecie, Quid'dicdm vobi? laiido ves, 


guy 72 hoe nom laudo! Cóż tedy wam powiem? i 

wi ieżeli was chwalić można z iednćy strony: tes | i 

ij dy z drugićy tém bardzićy ganić, — Gorlis A 

„, wość bowiem takowa, gorliwość faryzeyska, IN 
ti gorliwość źle urządzona; gotliwość pełna zło» + 


ści i siicsprawićdliwości, «w Ale cyliż lepsza f 
S | 
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ih, i chwalebnieysza gorliwość w ludziach popę | 
dliwych? To | 
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Człowiek sprawiedliwy chciałby, żeby. 
wszyscy ludzie takićmi byli, Kiedy więc 
widzi niektórych wykraczaiących, gorliwość 
iego nieżądasz częstokroć . ukarania ich zbro- 
dni? O móy Boże! mówi :on nieraz, czemuż 
niezniszczysz tego bluźniercęż — o móy Bo. 
że! czemuż niespuścisz ognia, by spalił tego 
nieczystego? — 0 móy Boże! czemuż ni 
otworzysz ziemi, aby pożarła tych nieżbo: 
żnych Ateuszów, iakoś ią niegdyś otworzył 
dla pochłonienia owych Kore, Dathana i Abisi 
rona? — 
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Takać była gorliwość tych sług Ewan» 
jelicznych którzy widząc zasiany kąkol po- 
między zbożem Pana swego, mówili ‘mu: 
chceszże, abyśmy go wyrwali? — Taka byla‘ 
gorliwość Piotra, gdy bez zastanowienia się 
uciął ucho słudze Arcykapłana. — Taka 
gorliwość: tych dwóch uczniów, którzy wzgate 
-dzeni od Samarytanów prosili, aby ogień 
niebieski spuszczony był na nich, 


Dobra po części iest gorliwość takowa: 
ależ nieciefpliwość i zbytnia  porywczość 
umnieysza wiele igy: dobroci i sprawuie, iż 
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dą Bóg nie bardzo pochwala. — ` Widziemy 


albowiem, iż Pan. ten Ewanjeliczny pomimo 
dobrćy woli sług swoich chcących wykorze- 
nić kąkól, mówi im iednak: nie, pozwólcie 
mu tak rość aż do żniwa. —  Widziemy, 
Gź Jezus Chrystus rozkazał Piotrowi ś. scho- 
wać miecz swóy do pochew, i powiedział 
mu, iż nie wie co czyni. —  Widziemy 
mareszcie, iż surowie tenże Bóg strofował 
dwóch uczniów pragnących zemsty nad Sa- 
maryą, mówiąc im, iż nięwiedzą iakiego 


byli. ducha. — Jakkolwiek więc gorliwość 
w takowych ludziach dobra bydź może, po- 


nieważ iednak, zawsze znaleść się może w 
niéy co iest przeciwnego łaskawości Ewanje» 
licznćy, przeciwnego rozrządzeniom opatrzno- 
ści i mądrości Boga który częstokroć znosi 
złośliwych: rzadko więc iest aby się mogła 
podobać. Bogu, — Ss hi 


Wreszcie niechcę ia tu ganić ludzi tych, 
którzy skąd inąd dobremi są Chrześcianami, 
mówię im tylko z Augustynem S. iż niemasz 
człowieka tak złośliwego na świecie, którego 
by iednak Bóg niecierpiał do czasu, iuż to, 
aby się mógł nawrócić; iuż, ażeby przez 
niego doświadczyć cńoty i cierpliwości lodzi 
dobrych, — I dla czegóż więc nienawidzieć 
masz człowieka takiego, i prosić Boga o 
zemstę nad nim? czyliż dla tego, że ci źle 
czyni? ale owszem obowiązany iesteś dla -te- 
go kochać go. Jest to człowiek, który pe- 


mimo złość swoię przyczyną ci iedrnak jes 
zasług i chwały, który w rękach Boskich ies 
jako rOzga do ukarania ciebie, który oczy. 
szcza cnotę twoię, dopełnia pokuty, daib 
okazyą zadość uczynienia sprawiedliwości Boge 
obrażonego przeż ciebie? —— 


Czyliż dla tego, że Boga obraża? alę 
potrzebuież Bóg twoićy gorliwości?  Czyliż 
dö ciebię należy przepisywać prawa iego mi. 
łosierdziu lub sprawiedliwości, =  Uczyń 
raczćy to co uczynił Dawid, _ Nienawidź 
złych nienawiścią doskonałą, to iest, iak 
tlómaczy Augustyn S; kochay ich esobę ale 
nienawidź grzechy; kochay to, co Bóg żnie. 
íy czyni, nienawidź tego co oni przeciw 
Bogu czynią, —  Jednóm słowem odmieńcie 
postępowania wasze; poświęcaycie gorliwość 
waszę sprawiedliwością; miarkuycie gorliwość 
waszę cierpliwością i łagodnością, — Otóż 
co czynić może gorliwość waszę doskonałą; 
a zatóm godną chwały i nadgrody od Boga 
Amen, 


Koniec Tomu pićrwszćgo 


